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@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited
to be part of your journey with your little one. While traveling with the
Joie i-Juva™ enhanced child restraint you are using a high quality, fully
certified safety Enhanced Child Restraint. Please carefully read this
manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best
protection for your child.

To use this Joie enhanced child restraint with base connections
according to the ECE R129 Regulation, your child must meet the
following requirements.

Child height 40cm-75cm/ Child weight < 13kg; (Child age < 12 months).

To use this infant carrier module without base, your child must meet the
following requirements.
Child height 40cm-75cm/ Child weight < 13kg; (Child age <12 mo

Base

These instructions show the use of the infant carrier module and the
base. This base can also be used with other certain Joie infant carrier
module. Please read all the instructions in this manual before installing
and using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the
storage compartment at the bottom of
the base as right figure.

or

Please keep the instruction manual at the
bottom of the soft goods.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com

( Parts List )

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

1 Head Support 11 Handle Button
2 Seat Pad 12 Rear Guide
3 Side Guide 13 Stroller Fix Release Button
4 Harness Adjustment 14 Shell Indicator
Button 15 Load Leg
5  Adjustment Webbing 16 Load Leg Adjust Button A
6 Shoulder Harness 17 Load Leg Indicator
7 Canopy 18 Load Leg Adjust Button B
8  Harness Connectors 19 Infant Carrier Module
9  Harness Buckle Release Button
10 Handle

*ClickFit™ R129 is sold separatelyj
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WARNING

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint with base according to the ECE
R129 Regulation, your child must meet the following requirements.
Child height 40cm-75cm/ Child weight < 13kg (Child age < 12
months).

To use this infant carrier module without base, your child must meet
the following requirements.

Child height 40cm-75cm/ Child weight < 13kg (Child age < 12
months).

Any straps holding the enhanced child restraint to the vehicle should
be tight, that any straps restraining the child should be adjusted to
the child’s body, and that straps should not be twisted.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight,
otherwise it may be too hot for child’s skin. Always touch the
enhanced child restraint before placing child in it.

NEVER leave your child unattended with this enhanced child
restraint.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
soft goods.

The soft goods should not be replaced with any other than the

one recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.

Please check if this enhanced child restraint can be installed
properly in your vehicle before you purchase it.

WARNING

! NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

! DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk
of injury or death.

! DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or
missing parts.

! DO NOT have your child in large/oversized clothes because this may
prevent your child from being, properly and securely fastened by the
shoulder harness straps and the crotch strap between the legs.

Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

( Figure for

Installation

Suitable for \

Child height 40cm-75cm/
Child weight < 13kg
(Child age < 12 months)

Child height 40cm-75cm/
Child weight < 13kg
(Child age < 12 months)




Product Information

Infant carrier module can be used separately

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to ECE R129 Regulation, for use primarily in
“Universal seating positions” as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Infant carrier module is compatible with base
1. This is Specific vehicle Belted Enhanced Child Restraint System.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer. (Please refer to vehicle fitting
information in fitting list)

i-Juva infant carrier module is compatible with |-Base 2, I-Base Ix 2,
|-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.

Materials
Patent No.

Plastics, metal, fabrics
Patents pending

Concerns on Installation

see images @ - ©

DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats with lap
belts. @

This infant carrier module is suitable for vehicle seats with a 3-point
retractor safety belt only. @

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats that
face sideways or rearward with respect to the moving direction of
the vehicle. @ -1

DO NOT place rear-facing enhanced child restraint on front seat
with air bag @ -2, because death or serious injury may occur.
Please reference vehicle owner’s manual for more information.

It is recommended to install this enhanced child restraint on the rear
vehicle seat. ® -3




Handle Adjustment

see images @ - ©

The handle of the infant carrier
module can be adjusted to 3
positions. @

! Position 1- Position for car, hand or
stroller transportation.

Position 2- Rocking position.

Position 3- Baby chair position.

To adjust the handle, squeeze the
handle buttons on both sides to
release it @ -1, and then rotate the
handle until it clicks into any of the 3
positions. @ -2

Installation with base

see images O - ®

1. Unfold the load leg from storage
compartment. ®

2. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to
floor @, When the load leg indicator shows green means it is
installed correctly, red means it is installed incorrectly. @ -3

! The load leg has multiple positions. When the load leg indicator
shows red this means the load leg is in the wrong position.

! Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

! Squeeze the load leg releasing button, then shorten the load leg
upwards.

! Always make sure the support load leg has direct contact with the
floor and is in locked position even when the child is not in it.

3. The completely assembled base is
shown as ©@

| The load leg must be installed
correctly with green indicator.
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6. The installed base is shown as .

! Please ensure that there is no gap
between the seat and the bottom
of the base.

The safety belt must go under the
lock-off, not over the lock-off. @
-1

The safety belt must be locked into
the buckle. @ -2

! The load leg must be installed
correctly with green indicator. @ -3

7. Push the infant carrier module

4. Open the lock-off and route the vehicle safety belt through the ) h ®
belt path @ -1, and lock it into the buckle. € -2 down into the base.

5. Tighten the vehicle safety belt as much as possible while pushing
down on the base, and check it is not loose or twisted, then close
the lock-off. @ -3

! The infant child restraint can not be used if the vehicle safety belt
with female buckle is too long to tie the base. © -4

NN

N

! Check that the safety belt does not move by pulling and pushing
hard on base. If belt loosens or lengthens, repeat procedure.
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8. If the enhanced child restraint is

secure, the enhanced child
restraint indicator shows green. (12]

! Pull up on the infant carrier module
to be sure it is securely latched into
the base.

. To release the infant carrier
module, pull the infant carrier up
@® -2 while squeezing the infant
carrier release button. ® -1

Head Support and Shoulder

Harnesses
see image @

Check that Shoulder Harness Straps
are set at the proper height.

! The bottom of headrest must be
level with the highest point of
child’s shoulder, it is shown as @

! If the Shoulder Harness Straps are
not at proper height, the child
might be ejected from the
enhanced child restraint if there is
a crash.

12



Secu ri ng Ch | ld 1. While pressing the harness

in the Enhanced Child Restraint adjustment button, pull completely
i the two shoulder harnesses of the
seeimages ®-® enhanced child restraint. ®

: Always use the head support when the
© baby sitting in the infant carrier module.

2. Unlock the buckle of the harnesses
by pressing the red button. ®

We recommend using the cushion to
increase side impact protection
: while the baby is under 60cm, and
: removing the cushion when the infant’s
: shoulders no longer fit comfortably.

3. Place child into the infant carrier
module and lock the buckle.® & @®
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4. Tighten the shoulder harnesses by
pulling adjustment webbing. ®

' J \Z J
Detaching Canopy and Seat Pad Installation without base

see images @ - &® see images & - @
To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

! DO NOT install this infant carrier
module on vehicle seats with lap
belts. @

This infant carrier module is
suitable for vehicle seats with a
3-point retractor safety belt only. @




1. Place the infant carrier module onto
the vehicle seat where you wish to
put it. Pull the vehicle safety belt out
and lock it into the vehicle buckle,
sliding the vehicle lap belt into the
side guides of the infant carrier
module. @

! The infant carrier module can not be
used if the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long to
anchor the infant carrier module
securely. @ -1

2. Slide diagonal belt into the rear
guide. @

3. Pull the vehicle shoulder belt to
fasten the infant carrier module
tightly and securely. €

17

4. Level line on infant carrier module
must be level to the ground when the
infant carrier module is installed. @

! Tension the vehicle safety belt as
much as possible, checking that it is
not loose or twisted.

! After installing the infant carrier
module, always check that the
vehicle belts are routed correctly and
securely fastened into the vehicle
buckle. @




Use with Strollers

see images @ - @
Your infant carrier module is designed to attach to certain Joie stroller
models featuring a special tray, armbar or calf support.

! Please make sure your stroller can fit the infant carrier module before
purchasing it.

! Never allow more than one baby in the travel system at one time.

! Please brake your stroller before assembling the infant carrier
module.

! Check that the parts used to fix the infant carrier module are
securely fastened on the stroller.

! Recline the stroller seat back to the lowest position.

Use with Joie Strollers

To assemble the infant carrier module on Joie strollers, please follow
these steps:

1. Place infant carrier module into stroller so notches in rockers fit over
edge of armbar, tray or calf support. The infant carrier module will
then automatically click into place. @ & @ & € & @

! If armbar has fabric cover, please detach the Velcro on armbar cover
first. € -1

! For the stroller with a special calf support, please adjust the calf
support to the vertical position, detach the Velcro, and then lift the
fabric cover. € -1

19
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2. Use the straps on both sides of stroller to fix the child restraint. €

' Try pulling the child restraint upwards to check that it is fitted
correctly.

To remove the infant carrier module, release the straps from the infant
carrier module, pull up the stroller release handle to release the infant
carrier module from tray, armbar or calf support, and then lift infant
carrier module out of stroller. Please refer to €

20



Care and Maintenance

! After removing the foam wedge of insert, please store it somewhere
that the child cannot access it.

! Please wash the seat cover and inner padding with cold water under
30°C.

! Do not iron the soft goods.

! Do not bleach or dry clean the soft goods.

! Do not use undiluted detergents, gasoline or other organic solvent to
wash the infant carrier module or base. It may cause damage to the
enhanced child restraint.

! Do not twist the seat cover and inner padding in an attempt to dry. It
may leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

! Please hang dry the seat cover and inner padding in the shade.

! Please remove the infant carrier module and base from the vehicle
seat if not in use for a long period of time. Put the enhanced child
restraint in a cool, dry place and somewhere your child cannot
access it.

W AR OX K
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@ Joie™ vous souhaite la bienvenue

Nous vous félicitons d’avoir rejoint la famille Joie ! Nous sommes tres
heureux de pouvoir faire partie de votre voyage avec votre petit. En
voyageant avec le dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie
i-Juva™, vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants amélioré de
haute qualité , avec une sécurité entierement certifiée. Veuillez lire ce
manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort et la meilleure
protection possible pour votre enfant.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec les
connexions conformément a la réglementation ECE R129, votre enfant
doit correspondre aux conditions suivantes.

Taille de I'enfant entre 40 cm et 75 cm / Poids de I'enfant < 13 kg (Age
de I'enfant < 12 mois).

Pour utiliser cette coque de bébé avec la ceinture du véhicule, votre
enfant doit répondre aux conditions suivantes.

Taille de I'enfant entre 40 cm et 75 cm / Poids de I'enfant < 13 kg (Age
de I'enfant < 12 mois).

Base

Ces instructions présentent I'utilisation du module de transport bébé et
de la base. Cette base peut aussi étre utilisée avec d'autres modules de
transport bébé Joie. Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel
avant d'installer et d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions
dans le compartiment de stockage en bas de
la base, comme sur l'illustration a droite.

ou

Veuillez conserver le mode d'emploi dans la
partie inférieure des piéces souples.

Pour des informations sur la garantie, veuillez
visiter notre site Web sur joiebaby.com

Support de téte
Assise de siege
Guides latéraux
Bouton de réglage du
harnais

Sangle de réglage
Harnais d'épaules
Voilure

Connecteurs de harnais
9  Boucle de harnais

10 Poignée

11 Bouton de la poignée
12 Guide arriére

SN =

N —

LN

(Liste des pieces

13
14
15
16
17
18
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Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de pieces manquantes.

*ClickFit™ R129 vendu séparémentj

~

Bouton de déverrouillage du
frein de la poussette
Indicateur de la coque
Piétement de charge
Bouton de réglage du
pietement de charge A
Indicateur de pietement de
charge

Bouton de réglage du
piétement de charge B
Bouton de déverrouillage du
module de transport bébé

2
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AVERTISSEMENT

25

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les pieces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés et
installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un
siege mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés face a
I'arriere dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est installé.
Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré avec les
connexions conformément a la réglementation ECE R129, votre enfant
doit répondre aux conditions suivantes. .

Taille de I'enfant entre 40 cm et 75 cm / Poids de I'enfant < 13 kg (Age de
I'enfant < 12 mois).

Pour utiliser cette coque de bébé avec la ceinture du véhicule, votre
enfant doit répondre aux conditions suivantes.

Taille de I'enfant entre 40 cm et 75 cm / Poids de I'enfant < 13 kg (Age de
I'enfant < 12 mois).

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue pour enfants
amélioré dans le véhicule doivent étre serrées, les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre ajustées au corps de I'enfant et ces sangles ne
doivent pas étre enroulées.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé s’il a
été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un accident peut
les endommager, méme si vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des ajouts
au dispositif sans I'approbation de I'autorité concernée ainsi que du
danger de ne pas respecter strictement les instructions d'installation
fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré.
Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a I'écart
de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de
I'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en
cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre utilisé
sans les piéces souples.

Les pieces souples ne doivent pas étre remplacées par des piéces autres
que celles recommandées par le fabricant, car les pieces souples font
partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut étre
installé correctement dans votre véhicule avant de I'acheter.

AVERTISSEMENT

! AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir une
protection compléte contre les blessures en cas d'accident. Cependant,
une bonne utilisation de ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
réduira les risques de blessures sérieuses ou de mort pour votre enfant.

! N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer votre
enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

! N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des
pieces sont endommagées ou manquantes.

! Ne faites PAS porter & votre enfant des vétements trop amples/grands,
car cela pourrait I'empécher d'étre bien attaché par les sangles du
harnais pour les épaules et le harnais entre les jambes.

Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est tres important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.
Convient a

( lllustration pour
I'installation

Taille de I'enfant entre
40 cm et 75 cm/
Poids de I'enfant < 13 kg
(Age de I'enfant < 12 mois)

Taille de I'enfant entre
40 cm et 75 cm/
Poids de I'enfant < 13 kg
(Age de I'enfant < 12 mois)

J
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Informations sur le produit

Installation sans base

1. C’est un dispositif de retenue pour enfants amélioré avec ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN
No.129 pour une utilisation principalement dans des « positions de
sieéges universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule
dans le manuel de ['utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec base

1. Il s'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré avec
ceinture spécifique au véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Le module de transport bébé i-Juva™ est compatible avec |-Base 2,

|-Base Ix 2, I-Base Advance, I-Base Encore, ClickFit™ R129.
Matériaux Plastiques, métaux, tissus

N° de brevet  Brevets en attente
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Remarques sur l'installation

voir images @ - ©

! N'installez PAS ce module de transport bébé sur des siéges de
véhicule avec des ceintures abdominales.

! Ce module de transport bébé convient uniquement aux siéges de
véhicules équipés d'une ceinture de sécurité 3 points a enrouleur. @

! N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur
des sieges de véhicules orientés latéralement ou dos a la route par
rapport & la direction de déplacement du véhicule. @ -1

! NE placez PAS un dispositif de retenue pour enfants amélioré dos a
la route sur un siége avant avec airbag € -2, car cela peut créer
des risques de blessure ou de mort. Veuillez vous reporter au
manuel de I'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

! Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré sur le siége arriére du véhicule. ® -3




Ajustement de la poignée

voir images @ - ©®

La poignée du module de transport
bébé peut étre réglée sur 3 positions.

! Position 1- Position pour transport
en voiture, & la main ou
en poussette.

Position 2- Position balancement.
Position 3- Position chaise bébé.

Pour ajuster la poignée, appuyez sur
les boutons de la poignée des deux
cotés pour la déverrouiller & -1 puis
tournez la poignée jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche dans I'une des 3
positions. @ -2

Installation avec base

voir images @ - ®

1. Dépliez le pietement de charge du
compartiment de stockage. @

29

2. Aprés avoir placé la base sur le siege du véhicule, étendez le
pigtement jusqu'au sol @. Quand I'indicateur de piétement passe au
vert, cela signifie qu'il est bien installé. L'indicateur est rouge en cas

d'installation incorrecte. @ -3

Le pietement de charge a plusieurs positions. Lorsque I'indicateur

de pietement de charge est rouge, cela signifie que le pietement
de charge est dans une mauvaise position.

avec le plancher du véhicule.

Assurez-vous toujours que le pietement de charge est bien en

Vérifiez que le pietement de charge est complétement en contact

Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pietement de charge,
puis réduisez sa longueur vers le haut.

contact avec le plancher du véhicule et qu'il est verrouillée, qu'il y
ait un enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré ou

non.

3. La base completement assemblée
est illustrée en @

| Le piétement de charge doit étre
installé correctement avec
I'indicateur vert.
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6. La base completement assemblée
estillustrée en @.

! Veillez a ce qu'il n'y ait pas
d'espace entre le siege et le bas de
la base.

! La ceinture de sécurité doit passer
sous le dispositif de verrouillage,
pas par dessus le dispositif de
verrouillage. @ -1

! La ceinture de sécurité doit étre
verrouillée correctement dans la
boucle. @ -2

! Le pietement de charge doit étre
installé correctement avec
I'indicateur vert @ -3

4. Ouvrez le dispositif de verrouillage et faites passer la ceinture de
sécurité du véhicule a travers la fente pour la ceinture © -1, et
verrouillez-la dans la boucle. @ -2

7. Poussez le module de transport
bébé sur la base. @

5. Serrez la ceinture de sécurité du véhicule autant que possible en
poussant la base vers le bas, et vérifiez qu'elle n'est pas lache ou
tordue, puis refermez le dispositif de verrouillage. © -3

! Le dispositif de retenue pour enfants ne peut pas étre utilisé si la
ceinture de sécurité du véhicule avec la boucle femelle est trop
longue pour retenir la base. @ -4

! Veérifiez que la ceinture de sécurité ne bouge pas en tirant et en
poussant fortement sur la base. Si la ceinture se desserre ou
s'allonge, recommencez la procédure. \

N
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8. Si le dispositif de retenue pour
enfants amélioré est bien fixé,
l'indicateur de verrouillage du
dispositif de retenue pour enfants
amélioré est vert. @

! Tirez sur la coque de bébé pour
vous assurer qu'elle est bien
fixée sur I'embase.

9. Pour déverrouiller le module de
transport bébé, tirez sur le
dispositif de transport bébé vers le
haut @ -2 tout en appuyant sur le
bouton de déverrouillage du
module de transport bébé. @ -1

33

Repose-téte et le Harnais d’épaules

voir les images @

Vérifiez que les sangles du harnais
pour épaules sont a la bonne hauteur.

! Le bas du repose-téte doit étre au
niveau du point le plus élevé de
I'épaule de I'enfant, comme
indiqué dans

! Si les sangles du harnais pour
épaules ne sont pas a la bonne

hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté
du dispositif de retenue pour
enfants amélioré en cas d'accident.
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Bien installer votre enfant

dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir images ® - ®

Utilisez toujours le repose-téte lorsque
bébé est assis dans le module de
transport bébé.

Nous recommandons d'utiliser le
coussin pour augmenter la protection
contre les chocs latéraux lorsque le
bébé mesure moins de 60 cm, et de
retirer le coussin lorsque les épaules du
bébé ne sont plus confortables.

1. Tout en appuyant sur le bouton de
réglage du harnais, tirez
complétement les deux harnais
d'épaules du dispositif de retenue
pour enfants amélioré. ®

N
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2. Déverrouillez la boucle des harnais
en appuyant sur le bouton rouge.

3. Placez I'enfant dans le module de
transport bébé et verrouillez la

boucle. @ & ®




4. Serrez les harnais pour les épaules
en tirant sur le filet d'ajustement. ©

J \C J

’ J
Détacher la voilure et le coussin du siege Installation sans base

voir images @ - & voir images & - @
Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus I N'installez PAS ce module de
dans I'ordre inverse. transport bébé sur des siéges de x

véhicule avec des ceintures
abdominales. @

! Ce module de transport bébé
convient uniquement aux sieges de
véhicules équipés d'une ceinture
de sécurité 3 points a enrouleur. @




1. Placez le module de transport bébé
sur le siege du véhicule ou vous
souhaitez le mettre. Tirez la ceinture
de sécurité du véhicule et
verrouillez-la dans la boucle du
véhicule, en faisant glisser la sangle
ventrale du véhicule dans les guides
latéraux de la coque de bébé. @

Le module de transport bébé ne
peut pas étre utilisé si la boucle
de ceinture de sécurité du
véhicule (extrémité femelle de la
boucle) est trop longue pour
retenir le module de transport
bébé de facon sire. & -1

. Faites glisser la sangle diagonale
dans le guide arriére. @

. Tirez la ceinture d'épaule du
véhicule pour fixer le module de
transport bébé fermement et en
toute sécurité. @

4. La ligne de niveau du siege doit

étre paralléle au sol lorsque le
module de transport bébé est
installé. €)

! Tendez la ceinture de sécurité du
véhicule autant que possible en
vérifiant qu'elle n'est pas
desserrée ou entortillée.

! Apres avoir installé la coque de
bébé, vérifiez toujours que les
ceintures du véhicule sont
acheminées correctement et bien
attachées dans la boucle du
véhicule. @
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Utilisation avec des poussettes

voir images @ - @

Votre module de transport bébé est congu pour étre attaché a certains
modeles de poussettes Joie dotées d'un plateau spécial, d’'une barre
de retenue ou d'un repose-mollets.

! Veuillez vous assurer que votre poussette peut accueillir le module
de transport bébé avant de I'acheter.

! Ne laissez jamais plus d'un bébé dans le systéme de voyage a tout
moment.

! Veuillez activer le frein de votre poussette avant d’assembler le
module de transport bébé.

! Vérifiez que les éléments utilisés pour fixer le module de transport
bébé sont bien attachés sur la poussette.

! Inclinez le dossier du siége de la poussette dans la position la plus
basse.

Utilisation avec les poussettes Joie

Pour assembler le module de transport bébé sur les poussettes Joie,
veuillez suivre ces étapes :

1. Placez le module de transport bébé dans la poussette de sorte que
les encoches s'ajustent sur le bord de la barre de retenue, le plateau
ou le repose-mollets. Le module de transport bébé s’enclenche alors
automatiquement en place. @ & @ & @ & @

! Si la barre de retenue posséde une housse en tissu, veuillez
d’abord détacher le Velcro sur la housse de la barre de retenue.

& -1

! Pour les poussettes avec un repose-mollets spécial, veuillez
ajuster le repose-mollets en position verticale, détacher le Velcro,
puis soulever la housse en tissu. € -1

M

2. Utilisez les sangles des deux c6tés de la poussette pour fixer le
dispositif de retenue pour enfants. €

! Essayez de tirer le dispositif de retenue pour enfants vers le haut
pour vérifier gu’il est installé correctement.

Pour enlever le module de transport bébé, détachez les sangles du
module de transport bébé, tirez la poignée de déverrouillage de la
poussette vers le haut pour déverrouiller le module de transport bébé
du plateau, de la barre de retenue ou du repose-mollets, puis soulevez
le module de transport bébé pour le sortir de la poussette. Veuillez
consulter €

42



Entretien et maintenance

! Apres avoir retiré I'élément en mousse du support, veuillez le stocker
hors de portée des enfants.

Veuillez laver la couverture du siége et le rembourrage interne a I'eau
froide, a moins de 30 °C.

! Ne repassez pas les piéces souples.

! Ne nettoyez pas les piéces souples a sec ou a I'eau de javel.

! N'utilisez pas de détergents non dilués, d'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le module de transport bébé ou la
base. Cela pourrait endommager le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

! N'essorez pas la housse de siége et le rembourrage interne pour
essayer de les sécher. Cela pourrait laisser des plis sur la housse de
siége et le rembourrage interne.

! Veuillez laisser sécher la couverture du siége et le rembourrage
interne a I'ombre.

Veuillez retirer le module de transport bébé et la base du siége du
véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période. Placez le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans
un lieu frais et sec, hors de portée des enfants.

W AR MR X
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir

freuen uns, lhr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Wenn Sie mit dem
verstarkten Kinderrickhaltesystem i-Juva™ von Joie unterwegs sind,
verwenden Sie ein hochwertiges, komplett sicherheitszertifiziertes
verstarktes -Kinderrickhaltesystem. Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig
durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur Gewahrleistung einer
komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fur Ihr Kind.

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderriickhaltesystems mit
Verbindungen entsprechend ECE-Regelung R129 muss lhr Kind folgende
Anforderungen erfillen.

GroBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes =< 13 kg.
(Kinderalter 12 Monate).

Damit Sie dieses Babyschalenmodul mit einem Fahrzeuggurt verwenden
kdénnen, muss lhr Kind folgende Anforderungen erfiillen.

GrdBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes < 13 kg.
(Kinderalter 12 Monate).

Basis

Diese Anweisungen zeigen die Nutzung von Babyschalenmoduls

und Basis. Diese Basis kann auch mit bestimmten anderen Joie-
Babyschalenmodulen fur Kleinkinder verwendet werden. Bitte lesen Sie
vor Installation und Nutzung des Produktes alle Anweisungen in dieser
Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung wie
rechts abgebildet im Aufbewahrungsfach
an der Unterseite der Basis auf.

oder

Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung
an der Unterseite der Textilteile auf.

Garantieinformationen finden Sie auf unserer
Webseite unter joiebaby.com

[Teileliste

sich an den Handler, falls etwas fehlen sollte.

N —

LN

1 Kopfstitze 12 Hintere Gurtfihrung

2 Sitzpolster 13 Kinderwagen-Entriegelung
3 seitliche Gurtfihrung 14 Indikator

4 Gurtverstellknopf 15 Standbein

5 Gurtstraffer 16 Standbein-Einstellknopf A
6 Schultergurt 17 Standbeinanzeige

7 Verdeck 18 Standbein-Einstellknopf B
8  Gurtverbinder 19 Entriegelungstaste

9  Gurtschnalle Babyschale

10 Tragegriff

11 Griffknopf

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie

19
10
14
18
11
17
) 16 £
\ *ClickFit™ R129 separat erhéltlicy

~
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WARNUNG
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Achten Sie darauf, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderrlickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass sie nicht von
einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtur eingeklemmt werden.
Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses Kinderriickhaltesystems mit -Befestigungen
entsprechend ECE-Regelung R129 muss |hr Kind folgende Anforderungen
erflllen.

GroBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes < 13 kg. (Kinderalter
12 Monate).

Damit Sie dieses Babyschalenmodul mit einem Fahrzeuggurt verwenden
kénnen, muss Ihr Kind folgende Anforderungen erfillen.

GroBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes < 13 kg. (Kinderalter
12 Monate).

Die Gurte, die das Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug sichern, miissen
richtig befestigt sind; die Gurte, die das Kind halten, missen an den
Korper des Kindes angepasst und diirfen nicht verdreht sein.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie tbermaBiger
Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es
beschadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen Stelle
zugelassenen Veranderungen oder Ergédnzungen an diesem Produkt.
Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines Kinderriickhaltesystems.
Bitte platzieren Sie dieses Kinderrlickhaltesystem nicht im direkten
Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heif fir die Haut Ihres Kindes werden.
Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem immer erst an, bevor Sie das Kind
hineinsetzen.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Kinderriickhaltesystem
zurlick.

Gepéck und andere Gegensténde, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kénnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das Kinderriickhaltesystem sollte NICHT ohne die Textilteile verwendet
werden.

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller empfohlenen
Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des Kinderriickhaltesystems
wesentlich beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass das Kinderrlickhaltesystem richtig in
Ihrem Fahrzeug installiert werden kann.

WARNUNG

! KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen Schutz vor Verletzungen
bei einem Unfall garantieren. Dennoch reduziert der ordnungsgeméaBe
Einsatz dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems die Gefahr
ernsthafter oder todlicher Verletzungen lhres Kindes.

! Installieren oder verwenden Sie das Kinderrtickhaltesystem NICHT, ohne
die Anweisungen in dieser Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen lhrem
Kind ernsthafte oder gar tédliche Verletzungen.

! Verwenden Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT, falls es beschadigt
ist oder Teile fehlen.

! Ziehen Sie Ihrem Kind beim Einsatz dieses Kinderriickhaltesystems im
Fahrtrichtung-Modus KEINE UbergroBen Kleidungsstlicke an; andernfalls
kann Ihr Kind nicht ordnungsgemaB und zuverl&ssig tber die Schultergurte
und den Schrittgurt zwischen den Beinen gesichert werden.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem Kind
umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

( Abbildung zur
Installation

Geeignet flr \

GroBe des Kindes
40 bis75¢cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg.
(Kinderalter 12 Monate).

GroBe des Kindes
40 bis 75¢cm/
Gewicht des Kindes <13 kg
(Kinderalter 12 Monate).




Produktinformationen

Installation ohne Basis

1. Dies ist ein universelles verbessertes Kinderrlickhaltesystem
mit Gurt. Es ist gemaB UN-Regelung Nr.129 primar fir die
Verwendung in ,universellen® Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstérkten Kinderrliickhaltesystems.

Installation mit Basis

1. Dies ist ein spezifisches verbessertes Kinderriickhaltesystem mit
Gurt fur Fahrzeuge.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstéarkten Kinderrlickhaltesystems.

i-dJuva™ -Babyschalenmodul ist mit I-Base 2, |-Base Ix 2, |I-Base
Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129 kompatibel.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

Materialien
Patent-Nr.
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Bei der Installation zu beachten

siehe Abbildungen @ - ©

Installieren Sie dieses Babyschalenmodul NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die (iber einen Beckengurt verfiigen. @

Dieses Babyschalenmodul ist fir Fahrzeugsitze mit einem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt vorgesehen. @

Befestigen Sie dieses verstérkte Kinderriickhaltesystem NICHT an
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder
nach hinten weisen. @ -1

Installieren Sie ein entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtetes
fortschrittliches Kinderrtickhaltesystem NICHT auf einem Vordersitz
mit Airbag @ -2; andernfalls drohen ernsthafte oder sogar tédliche
Verletzungen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.

Sie sollten dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem auf dem
Riicksitz installieren. @ -3




Griffeinstellung

siehe Abbildungen @ - ©

Der Griff des Babyschalenmoduls
kann auf 3 Positionen eingestellt
werden. @

! Position 1- Position fiir Auto-,
Hand- oder
Kinderwagentransport.

Position 2- Wiegeposition.
Position 3- Babystuhlposition.

Passen Sie den Griff an, indem Sie
die Griffkndpfe an beiden Seiten zum
Losen zusammendriicken & -1 und
den Griff dann in eine der 3
Positionen drehen, bis er einrastet.
0-2

Installation mit Basis

siehe Abbildungen @ - ®

1. Klappen Sie das Standbein aus
dem Aufbewahrungsfach auf. @
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2. Platzieren Sie die Basis auf dem Fahrzeugsitz; ziehen Sie dann das
Standbein bis zum Boden aus. @ Die Standbeinanzeige wird griin,
was auf eine richtige Installation hinweist; rot bedeutet, dass die
Installation falsch durchgefiihrt wurde. @ -3

Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die
Standbeinanzeige rot ist, befindet sich das Standbein in der
falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Freigabeknopf zusammen. Verkirzen
Sie dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben.

Achten Sie immer darauf, dass das Stiitzbein den Fahrzeugboden
berlihrt und verriegelt bleibt, unabhangig davon, ob sich das Kind
im verstarkten Kinderrlickhaltesystem befindet.

3. Die vollsténdig montierte Basis
wird gezeigt in @

| Das Standbein muss richtig
installiert sein, was durch eine
griine Anzeige Uberpruft werden
kann.

QT

X
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4. Offnen Sie die Arretierung, fiihren Sie den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs durch den Gurtpfad @ -1 und stecken Sie ihn in das
Schloss. © -2

5. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs moglichst fest,
wahrend Sie die Basis nach unten driicken. Der Gurt darf nicht
locker oder verdreht sein. SchlieBen Sie dann die Arretierung. © -3

! Das Kinderriickhaltesystem fiir Babys kann nicht verwendet werden,
wenn der Fahrzeugsicherheitsgurt zu lang ist, um die Basis
festzubinden. @ -4

! Stellen Sie sicher, dass sich der Sicherheitsgurt nicht bewegt, indem
Sie kraftvoll an der Basis ziehen und dagegen driicken. Wenn sich
der Gurt 16st oder verlangert, wiederholen Sie das Verfahren.
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. Die vollstandig montierte Basis

wird gezeigt in @.

! Bitte achten Sie darauf, dass sich

keine Licke zwischen Sitz und
Unterseite der Basis befindet.

! Der Sicherheitsgurt muss unter der

Arretierung verlaufen, nicht
dariiber. @ -1

! Der Sicherheitsgurt muss im

Schloss verriegelt werden. @ -2

! Das Standbein muss richtig installiert

sein, was durch eine griine Anzeige
tiberpriift werden kann. @ -3

. Driicken Sie das

Babyschalenmodul nach unten in
die Basis. ®

NN

N

(o
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8.
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wenn das Kinderriickhaltesystem
sicher befestigt ist, ist die Anzeige

griin. @

! Stellen Sie durch Ziehen am
Babyschalenmodul sicher, dass
es richtig in der Basis verriegelt
ist.

. Zum Losen des

Babyschalenmoduls ziehen Sie die
Babyschale nach oben @® -2 ,
wahrend Sie die Entriegelungstaste
gedriickt halten. @ -1

siehe Abbildungen @

Prifen Sie, ob sich die Schultergurte
auf der richtigen Hohe befinden.

! Der untere Teil der Kopfstiitze
muss auf einer Héhe mit dem
hochsten Punkt der Schultern des
Kindes sein, siehe

! Falls sich die Schultergurte nicht
auf der richtigen Hohe befinden,
kénnte das Kind bei einem Unfall
aus dem Kinderrlickhaltesystem
herausgeschleudert werden.

Kopfstlitze und Schultergurte
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Kind im fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystem sichern

siehe Abbildungen @ - ®

Verwenden Sie immer die Kopfstiitze,
sobald das Baby im Babyschalenmodul
sitzen kann.

Bitte verwenden Sie die
Neugeboreneneinlage, wenn das Baby
kleiner als 60 cm ist. Entfernen Sie das
Kissen, sobald die Schultern des Babys

nicht mehr bequem Platz finden.

~
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. Ziehen Sie die beiden

Schultergurte des

Kinderrickhaltesystems vollstédndig
heraus, wahrend Sie den
Gurtverstellknopf gedriickt halten.

®

2. Losen Sie die Schnalle der Gurte,
indem Sie den roten Knopf
driicken. @®

3. Setzen Sie das Kind in das
Babyschalenmodul, schlieBen Sie
die Schnalle. @ & ®
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4. Ziehen Sie die Schultergurte Gber \
den Zuggurt fest. @
J J \C J
Verdeck und Sitzpolster abnehmen Installation ohne Basis
siehe Abbildungen @ - & siehe Abbildungen @ - @
Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwahnten | Installieren Sie dieses
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen. Babyschalenmodul NICHT auf x

Fahrzeugsitzen, die Uber einen
Beckengurt verfiigen. @

! Dieses Babyschalenmodul ist fur
Fahrzeugsitze mit einem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt vorgesehen. @




1. Platzieren Sie das

Babyschalenmodul auf dem
gewlinschten Fahrzeugsitz. Ziehen
Sie den Fahrzeug-Sicherheitsgurt
heraus und verriegeln Sie ihn im
Gurtschloss, schieben Sie den
Fahrzeug-Beckengurt in die
seitlichen FUhrungen des
Babyschalenmoduls. &

Das Babyschalenmodul kann
nicht verwendet werden, wenn
die Schnallen (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu
lang ist, um das
Babyschalenmodul fest zu
verankern. @ -1

. Schieben Sie den diagonalen Gurt
in die hintere Filhrung. &

. Ziehen Sie den Fahrzeug-
Schultergurt zur sicheren
Befestigung des
Babyschalenmoduls. €

4. Die Ausrichtungslinie am

Babyschalenmodul muss am
Boden ausgerichtet sein, wenn das
Babyschalenmodul installiert ist. €)

Spannen Sie den Fahrzeuggurt
so weit wie méglich. Achten Sie
darauf, dass er nicht locker oder
verdreht ist.

Priifen Sie nach Installation des
Babyschalenmoduls immer, ob
die Fahrzeuggurte richtig
angelegt und eingerastet sind. €2




Mit Kinderwagen verwenden

siehe Abbildungen & - @

Ihr Babyschalenmodul ist darauf ausgelegt, an bestimmten Joie-
Kinderwagenmodellen mit einem speziellen Einsatz, einer Armlehne
oder Wadenstitze befestigt zu werden.

! Achten Sie darauf, dass Ihr Kinderwagen das Babyschalenmodul
aufnehmen kann, bevor Sie es kaufen.

! Es darf sich nie mehr als ein Baby auf einmal im Reisesystem
befinden.

! Bitte aktivieren Sie die Bremse Ihres Kinderwagens, wenn Sie das
Babyschalenmodul anbringen.

! Prufen Sie, ob die Teile zur Befestigung des Babyschalenmoduls
richtig am Kinderwagen angebracht sind.

! Neigen Sie den Sitz des Kinderwagens auf die niedrigste Position
nach hinten.

Mit Joie-Kinderwagen verwenden

Montieren Sie das Babyschalenmodul anhand der folgenden Schritte
an Joie-Kinderwagen:

1. Platzieren Sie das Babyschalenmodul so im Kinderwagen, dass die
Kerben in den Wippen liber den Rand von Armlehne Einsatz oder
Wadenstitze passen. Da Babyschalenmodul rastet automatisch

horbar ein. @ & @ & @ & @

! Wenn die Armlehne Uber einen Stoffbezug verfugt, 16sen Sie
zunichst den Klettverschluss am Armlehnenbezug. @ -1

! Bitte passen Sie bei einem Kinderwagen mit spezieller
Wadenstitze die Wadenstitze auf die vertikale Position an, 16sen
Sie den Klettverschluss und heben Sie den Stoffbezug an. € -1
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2. Befestigen Sie das Kinderriickhaltesystem mit den Gurten an beiden
Seiten des Kinderwagens. &

! Prifen Sie, ob das Kinderriickhaltesystem richtig angebracht ist,
indem Sie versuchen, es nach oben zu ziehen.

Entfernen Sie das Babyschalenmodul, indem Sie die Gurte vom
Babyschalenmodul 16sen, den Kinderwagen-Freigabegriff zum Losen
des Babyschalenmoduls von Einsatz, Armlehne oder Wadenstitze
nach oben ziehen und dann das Babyschalenmodul vom Kinderwagen
abheben. Bitte beachten Sie €
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Pflege und Wartung

! Bitte bewahren Sie den Schaumstoffkeil des Einsatzes nach
Entfernen auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

Bitte waschen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster mit kaltem
Wasser unter 30 °C.

! Sie durfen die Textilteile nicht bugeln.

! Sie diirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

! Verwenden Sie keine unverdinnten Neutralreiniger, Benzin oder
organische Lésungsmittel zum Reinigen des Babyschalenmoduls
oder der Basis. Diese kdnnen das fortschrittliche
Kinderrlickhaltesystem beschéadigen.

! Versuchen Sie nicht, Sitzbezug und Innenpolster zum Trocknen
auszuwringen. Andernfalls kdnnten im Sitzbezug und am
Innenpolster Falten zurlickbleiben.

Bitte hangen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster zum Trocknen
im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie Babyschalenmodul und Basis vom Fahrzeugsitz,
wenn es langere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren Sie das
fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem an einem kiihlen, trockenen
Ort auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

W XEHDOXK
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Onderweg met het verbeterde kinderzitje van Joie i-Juva™ maakt

u gebruik van een volledig gecertificeerd verbeterd -kinderzitje.
Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een
comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de aansluitingen volgens de
ECE R129-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Lengte kind 40 cm-75cm / gewicht kind <13 kg ;(leeftijd kind < 12
maanden).

Uw kind moet voldoen aan de volgende voorwaarden voldoen om deze
babydraagmodule met autogordels te gebruiken.

Lengte kind 40 cm-75cm / gewicht kind <13 kg ;(leeftijd kind < 12
maanden).

Voet

Deze instructies beschrijven het gebruik van de babydraagmodule en
de voet. Deze voet kan tevens worden gebruikt met een aantal andere
babydraagmodules van Joie. Lees alle aanwijzingen in deze handleiding
voordat u het product opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak
onderin de voet zoals rechts is afgebeeld.
of

Bewaar de handleiding onder de zachte
voorwerpen.

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

[Onderdelenlijst

Hoofdsteun
Zitkussen
Zijgeleider
Instelknop voor de riemen
Instellen gordel
Schouderriem

Kap
Gordelaansluitingen
Gesp van gordel
Handgreep

Knop greep

- =24 O 00N O WM =

- O

verkoper als iets ontbreekt.

N —

LN

12
13

14
15
16
17
18
19

Achterste geleider
Ontgrendelknop
wandelwagen
Kuipindicator
Steunvoet

Instelknop steunvoet A

Steunvoetindicator

Instelknop steunvoet B

Ontgrendelknop
babydraagmodule

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
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*ClickFit™ R129 wordt apart verkochtj
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WAARSCHUWING
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ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van

het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje met de -aansluitingen volgens de ECE
R129-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Lengte kind 40 cm-75cm / gewicht kind <13 kg (leeftijd kind < 12
maanden).

Uw kind moet voldoen aan de volgende voorwaarden voldoen om deze
babydraagmodule met autogordels te gebruiken.

Lengte kind 40 cm-75cm / gewicht kind <13 kg (leeftijd kind < 12
maanden).

Alle riemen waarmee het verbeterde kinderzitje aan het voertuig is
bevestigd, moeten strak zitten, riemen die het kind vasthouden, moeten
zijn afgesteld op het lichaam van het kind, en de riemen mogen niet
verdraaid zijn.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze onderworpen
zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. Een ongeluk kan
daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de
aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen
van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het verbeterde
kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan het
te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje
altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter in het verbeterde kinderzitje.
Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de zachte onderdelen.
Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door de
fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een integraal
onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geinstalleerd in
uw voertuig voordat u het aanschaft.

WAARSCHUWING

! GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming tegen
letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde
kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

! Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw kind
ernstig in gevaar.

! Gebruik dit verbeterde kinderzitie NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

! Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat dit kan voorkomen
dat uw kind , goed en stevig wordt vastgezet met de schoudergordels en
de kruisriem tussen de benen.

Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind direct
te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

( Afbeelding voor
installatie

Geschikt voor \

Lengte kind 40 cm-75 cm /
gewicht kind <13 kg
(leeftijd kind < 12 maanden)

Lengte kind 40 cm-75 cm /
gewicht kind <13 kg
(leeftijd kind < 12 maanden)
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Productinformatie

Installatie zonder voet

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het
is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in
voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Installatie met voet

1. Open de vergrendeling en geleid de autogordel door het gordelpad,
en maak deze vast in de gesp.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

De i-Juva™ -babydraagmodule is compatibel met |-Base 2, |-Base Ix 2,

|-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen

Patentnr. Patent aangevraagd
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Installatiekwesties

zie afbeeldingen @ - ©

NIET de babydraagmodule installeren op autostoelen met een
heupgordel. @

Deze babydraagmodule is uitsluitend geschikt voor autostoelen met
driepunts veiligheidsgordels. @

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar
achteren kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig. @ -1

Plaats een achteruit kijkend verbeterd kinderzitje NIET op een
voorstoel met een airbag @ -2, omdat dit overlijden of ernstig letsel
kan veroorzaken. Zie de handleiding van het voertuig voor meer
informatie.

Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel
achter te plaatsen. @ -3




Handvataanpassing

zie afbeeldingen @ - @

Het handvat van de
babydraagmodule is in 3 standen
instelbaar. @

! Stand 1- Stand voor vervoer per
auto, met de hand of in
de wandelwagen.

Stand 2- Schommelstand.
Stand 3- Babystoel.

Druk om het handvat in te stellen op
de handvatknoppen aan weerskanten
om het vrij te geven @ -1, en draai
het handvat vervolgens tot het in een
van de drie standen klikt. & -2

Installatie met voet

zie afbeeldingen @ - ®

1. Vouw de steunvoet uit het
opslagvak. @
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2. Nadat de voet op de stoel is geplaatst, moet u de steunvoet op de
vloer laten zakken @. Als de indicator voor de steunvoet groen
wordt, is hij goed geplaatst; rood betekent dat hij onjuist is
geplaatst. @ -3

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator
rood is, betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer
van het voertuig.

Knijp de ontgrendelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet
in naar boven.

Zorg er altijd voor dat de steunvoet in contact staat met de vlioer
van het voertuig en vergrendeld blijft ongeacht of er wel of niet een
kind in het verbeterde kinderzitje zit.

3. De volledig gemonteerde voet is
afgebeeld als @

| De steunvoet moet goed zijn
geplaatst en de indicator moet
groen zijn.
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4. Open de vergrendeling en geleid de autogordel door het gordelpad
© -1, en maak deze vast in de gesp. © -2

5. Maak de autogordel zo stevig mogelijk vast terwijl u de voet omlaag
drukt, en controleer of hij niet los zit of gedraaid is, en sluit de

vergrendeling vervolgens. © -3

! Het babyzitje kan niet worden gebruikt als de veiligheidsriem met
vrouwelijke gesp te lang is om het voetstuk vast te zetten. @ -4

! Controleer of de veiligheidsgordel niet beweegt door hard aan de
voet te trekken en hier tegenaan te duwen. Herhaal de procedure als

de riem losser of vaster komt.
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. De volledig gemonteerde voet is

afgebeeld als @.

! Controleer of er geen ruimte is

tussen de autostoel en de
onderkant van de voet.

! De veiligheidsriem moet onder de

grendel door gaan, niet er
overheen. @ -1

! De veiligheidsgordel moet

vastzitten in de gespsluiting. @ -2

! De steunvoet moet goed zijn

geplaatst en de indicator moet
groen zijn. @ -3

. Druk de babydraagmodule omlaag

in de voet. ®

NN

N
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8. Als het verbeterde kinderzitje goed
vastzit, is de vergrendelingindicator
van het verbeterde kinderzitje
groen. @

! Trek de babydraagmodule
omhoog om te controleren of
deze goed vast zit op de voet.

. Om de babydraagmodule vrij te
geven, trekt u de babydraagmodule
omhoog @® -2 terwijl u de knop
voor vrijgave van de
babydraagmodule indrukt. @& -1

Hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen @

Controleer of de schoudergordels op
de juiste hoogte zijn ingesteld.

! De onderkant van de hoofdsteun
moet op de zelfde hoogte zijn als
het hoogste punt van de schouder
van het kind. Het wordt
weergegeven als

! Als de schoudergordels zich niet
op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde
kinderzitje geworpen worden bij
een ongeluk.




Het kind vastzetten

in het verbeterde kinderzitje
zie afbeeldingen ® - ®

Opmerking

D

Gebruik altijd de hoofdsteun wanneer
de baby zit in de babydraagmodule.

Wij raden aan om het kussen te
gebruiken om de bescherming tegen
zijdelingse inslagen te verhogen
wanneer de baby korter is dan 60cm,
en het kussen te verwijderen wanneer
de schouders van de baby niet meer
comfortabel passen.

1. Houd de instelknop voor de
gordels ingedrukt en trek aan de
twee schoudergordels van het
verbeterde kinderzitje. ®
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2. Maak de gesp van de gordels los
door op de rode knop te drukken.

©

3. Zet het kind in de draagmodule en
sluit de gesp. @ & ®
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4. Trek aan de instelsingels om de
schoudergordels strak te trekken.

©

J \C J

| J
Kap en zitting losmaken Installatie zonder voet

zie afbeeldingen @ - & zie afbeeldingen & - @
Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de | NIET de babydraagmodule
zachte onderdelen opnieuw te monteren. installeren op autostoelen met een x

heupgordel. @

! Deze babydraagmodule is
uitsluitend geschikt voor
autostoelen met driepunts
veiligheidsgordels. @




1. Plaats de babydraagmodule op de
zitplaats waar u het wilt gebruiken.
Trek aan de veiligheidsriem van de
auto en zet deze vast in de gesp,
waarbij u de schootriem van de

autogordel door de zijgeleiders van

de babydraagmodule voert. @

De babydraagmodule kan niet
worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke
gespkant) te lang is om de
babydraagmodule veilig vast te
zetten. @ -1

. Schuif de diagonale riem in de
achterste geleider. @

. Trek de schouderriem van de
autogordel aan om de
babydraagmodule stevig en veilig
vast te zetten. €

4. De horizontale lijn op de

babydraagmodule moet evenwijdig
met de grond zijn als de
babydraagmodule is geinstalleerd.

! Maak de autogordel zo strak
mogelijk vast en controleer of
deze niet los zit of gedraaid is.

! Na het installeren van de
babydraagmodule moet u altijd
controleren of de autogordels
goed geplaatst zijn en stevig
vastzitten in de gesp van de
auto. @

84



Gebruik met kinderwagens

zie afbeeldingen @ - @

Uw babydraagmodule is zo ontworpen dat u het kunt bevestigen op
verschillende wandelwagenmodellen van Joie met een speciaal blad,
armsteun of kuitsteun.

! Controleer of de babydraagmodule op de wandelwagen past voordat
u deze aanschaft.

! Laat nooit meer dan één baby tegelijk in het reissysteem.
! Zet de wandelwagen op de rem voordat u het babyzitje monteert.

! Controleer of de gebruikte onderdelen voor de babydraagmodule
goed vastzitten op de wandelwagen.

! Zet de rugleuning van de wandelwagen in de laagste stand.

Gebruik met Joie-wandelwagens

Ga als volgt te werk om de babydraagmodule op een wandelwagen
van Joie te monteren:

1. Zet de babydraagmodule zo op de wandelwagen dat de kepen in de
tuimelaars over de rand van de armsteun, het blad of de kuitsteun
vallen. De babydraagmodule klikt daarna automatisch op zijn plaats.

D:DsO&O

! Als de armsteun een stoffen bekleding heeft, moet u eerst de
klittenband daarop losmaken. € -1

! Bij de wandelwagen met een speciale kuitsteun zet u de kuitsteun
in de verticale stand. Maak de klittenband los en licht de stoffen
bekleding op. € -1
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2. Gebruik de riemen aan weerskanten van de wandelwagen om het
babyzitje vast te zetten. 9

! Probeer het kinderzitje op te tillen om te controleren of het goed
vast zit.

Voor het verwijderen van de babydraagmodule, maakt u de banden los
van de babydraagmodule, trek de ontgrendelknop van de
wandelwagen omhoog voor het vrijgeven van de babydraagmodule uit
het blad, de armleuning of de kuitsteun, en til de babydraagmodule
vervolgens uit de wandelwagen. Raadpleeg €
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Verzorging en onderhoud

! Nadat u het schuim uit het inzetstuk hebt verwijderd, moet u het
ergens opbergen waar uw kind er niet bij kan.

! Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud water onder
30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.

! De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

! Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om de babydraagmodule of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

! De stoelbedekking en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en binnenvoering
kreukelen.

! Hang de stoelbedekking en binnenvoering in de schaduw op.

! Haal de draagmodule en de voet uit de autostoel als deze voor
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op
een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

W AR OX K
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a Benvenuto da Joie™ (Elenco parti )

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie! Siamo 1 Poggiatesta 13 Pulsante di sgancio dal
lieti di viaggiare con te e il tuo bambino. Viaggiando con il dispositivo 2  Imbottitura passeggino
avanzato di ritenuta per bambini Joie i-Juva™, stai utilizzando un 3 Guida laterale 14 Indicatore scocca
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini di alta qualita e con . . .
sicurezza totalmente certificata. Leggere attentamente questo manuale 4 Pulsan.te di regolazione 15 gamba di s.upporto.
e attenersi a ogni procedura per garantire un viaggio comodo e la della cintura 16 Pulsante di regolazione
migliore protezione per il bambino. 5 Regolatore gamba di supporto A
Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie con o Cmtura. per le spalle |7 Indicatore gamba d.l supporto
agganci in conformita alla normativa ECE R129, il bambino deve 7 Capottlrlla. 18 Pulsante.dl regolazione
soddisfare i seguenti requisiti. 8  Attacchi cintura gamba di supporto B
Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino < 13 kg (Eta del 9 Fibbia della cintura 19 Pulsante di rilascio del
2l 9T S iz 10 Maniglia seggiolino auto
Per utilizzare questo seggiolino auto con la cintura dell’auto auto, il 11 Pulsante dell'impugnatura
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti. 12 Guida posteriore
Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino =< 13 kg (Eta del
bambino = 12 mesi). Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche

componente risulta mancante, consultare il rivenditore.
Base

1

2

Le presenti istruzioni mostrano I'uso del seggiolino auto e della base.
Questa base puo essere utilizzata anche con altri seggiolini auto Joie.
Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

LN

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER
FUTURE CONSULTAZIONI. 5
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni nella
tasca laterale situata nella parte inferiore I 19
della base, come mostrato nella figura a destra. || 10 14
o
Conservare il manuale di istruzioni nel fondo
del rivestimento imbottito. 18
Per informazioni piu dettagliate, si prega di 11 17
visitare il nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com 16 5
\ *ClickFit™ R129 & venduto separatamenty

20




AVVERTENZA

91

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in plastica del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano posizionati e installati in
modo che non rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o nella
portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita contraria
al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag anteriore attivo.
Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con agganci in
conformita alla normativa ECE R129, il bambino deve soddisfare i seguenti
requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino < 13 kg (Eta del
bambino < 12 mesi).

Per utilizzare questo seggiolino auto con la cintura dell’ auto, il bambino
deve soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino < 13 kg (Eta del
bambino < 12 mesi).

Le cinghie che fissano il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini al
veicolo devono essere strette, le cinghie del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono essere attorcigliate.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito se
stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente
pud causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell'autorita competente, e il pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla luce del
sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.
NON lasciare mai il bambino incustodito con questo dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini,
assicurarsi che possa essere installato correttamente nel veicolo.

AVVERTENZA

! NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia,
I'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

! NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare
lesioni o decesso.

! NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se
presenta danni o parti mancanti.

! NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi, in quanto si
potrebbe impedire al bambino di essere correttamente e saldamente
allacciato con le cinture per le spalle e la cintura spartigambe.

Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

( Figura per

l'installazione

Adatto per \

Altezza del bambino
40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg
(Eta del bambino <12 mesi)

Altezza del bambino
40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg
(Eta del bambino <12 mesi)

J
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Informazioni sul prodotto

Installazione senza base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini allacciato
universale. E omologato alla Normativa UN N.129, per I'uso
principale in “posizioni dei sedili universali”, come indicato dai
produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini allacciato per
veicolo specifico.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Il modulo culla portatile i-Juva™ e compatibile con I-Base 2, |-Base Ix

2, I-Base Advance, I-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materiali Plastica, metallo, tessuto

N. brevetto In attesa di brevetto
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Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ - ©

NON installare questo seggiolino auto su sedili dei veicoli con
cinture addominali. €@

Questo seggiolino auto € adatto solo per sedili dei veicoli dotati di
cinture di sicurezza retrattili a 3 punti. @

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
su sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore
rispetto al senso di marcia del veicolo. @ -1

NON posizionare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
rivolto in senso contrario di marcia sul sedile anteriore se sono
presenti airbag @ -2. Potrebbero verificarsi lesioni gravi o decesso.
Per ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.

Si raccomanda di installare questo dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini sul sedile posteriore del veicolo. @ -3




. . . 2. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la
RGQO|aZIOne de"a manlglla gamba di supporto per poggiarla sul pianale @. Se I'indicatore della
: gamba di supporto & verde significa che & installato correttamente;
vedere le figure @ - © se & rosso significa che & installato in modo non corretto. @ -3

La maniglia del seggiolino auto puo
essere regolata in 3 posizioni. @

La gamba di supporto presenta varie posizioni. Se I'indicatore
della gamba di supporto & rosso significa che la gamba di

. . supporto € in una posizione non corretta.
! Posizione 1- Posizione per PP P

trasporto in auto, con

maniglia o su

passeggino.
Posizione 2- Posizione dondolo.

Posizione 3- Posizione sdraietta.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale
del veicolo.

Premere il pulsante di rilascio del supporto, quindi accorciarlo
verso l'alto.

Assicurarsi sempre che la gamba di supporto sia a contatto con il
pianale del veicolo e rimanga bloccata, indipendentemente dalla
presenza o meno di bambini nel dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

Per regolare la maniglia, premere i
pulsanti della maniglia su entrambi i
lati per rilasciarla @ -1, quindi ruotare
la maniglia finché non scatta in una
delle 3 posizioni. & -2

Installazione con base

vedere le figure @ - ®

3. La base completamente montata
1. Aprire la gamba di supporto dal viene mostrata in @

vano. ® | La gamba di supporto deve essere

installata correttamente con
I'indicatore verde.
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6. La base completamente montata
viene mostrata in @.

! Assicurarsi che non vi sia spazio
tra il sedile e la parte inferiore della
base.

! La cintura di sicurezza deve andare
sotto il blocco, non sopra di esso.
@ -1

! La cintura di sicurezza deve essere
bloccata nella fibbia. @ -2

! La gamba di supporto deve essere
installata correttamente con
I'indicatore verde. @ -3

4. Aprire il blocco e inserire la cintura di sicurezza del veicolo
attraverso il percorso della cintura @ -1 e bloccarla nella fibbia. 7

Q-2

. Spingere verso il basso seggiolino
auto nella base. @
5. Serrare la cintura di sicurezza del veicolo il piu possibile mentre si
spinge verso il basso sulla base e controllare che non sia allentata o
attorcigliata, quindi chiudere il blocco. € -3

! Il dispositivo di ritenuta per bambini non pud essere utilizzato se la
cintura di sicurezza del veicolo con fibbia femmina & troppo lungo
per bloccare la base. © -4

! Controllare che la cintura di sicurezza non si sposti quando si tira o
spinge con forza sulla base. Se la cintura si allenta o allunga,
ripetere la procedura. \

N
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8. Se il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini & fissato,
I'indicatore di blocco del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini & verde. @

Poggiatesta e cinture per le spalle

vedere le figure @

Controllare che le bretelle siano

! Sollevare il modulo culla portatile : c
all'altezza appropriata.

per assicurarsi che sia bloccata
saldamente nella base. ! La parte inferiore del poggiatesta
deve essere allineata con il punto
piu alto della spalla del bambino,

come mostrato in

! Se le bretelle non sono all'altezza
appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

9. Per rilasciare il seggiolino auto,
sollevarlo ® -2 mentre si preme il
pulsante di regolazione del
seggiolino auto. ® -1
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Bloccaggio del bambino 2. Sganciare I_a fibbia delle bretelle
premendo il pulsante rosso. @
nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

vedere le figure ® - ®

~

: Utilizzare sempre il poggiatesta quando
. il bambino & seduto nel seggiolino auto.

Si consiglia di utilizzare il cuscino per
aumentare la protezione dagli impatti 3. Mettere il bambino nel seggiolino

laterali quando il bambino & sotto i 60 auto e agganciare la fiobia. @ & ®
cm e di rimuovere il cuscino quando le

spalle del bambino non vi poggiano piu
comodamente.

1. Premendo il pulsante di regolazione
cintura, tirare completamente le
due cinture per le spalle del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini. ®
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4. Serrare le cinture per le spalle
tirando il regolatore. @

J \C J

| J
Sgancio della capottina e dell'imbottitura Installazione senza base

vedere le figure @ - & vedere le figure & - @

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui ! NON installare questo seggiolino
auto su sedili dei veicoli con cinture x
addominali. @

! Questo seggiolino auto & adatto
solo per sedili dei veicoli dotati di
cinture di sicurezza retrattilia 3
punti. @




1. Posizionare il seggiolino auto sul

sedile del veicolo. Estrarre la cintura
di sicurezza del veicolo e allacciarla
nella fibbia, facendo scorrere la
cintura addominale del veicolo nelle
guide laterali del modulo culla
portatile. @

Non & possibile utilizzare il
seggiolino auto se la fibbia della
cintura di sicurezza (estremita
femmina della fibbia) € troppo
lunga per ancorare in modo sicuro
il seggiolino auto. @ -1

. Far scorrere la cintura diagonale
nella guida posteriore. &

3. Tirare la cintura della spalla del

veicolo per fissare il seggiolino auto
in modo stabile e sicuro. @

105

4. La linea di livello sul seggiolino

auto deve essere sul fondo quando
viene installato il seggiolino auto.

9

! Applicare la massima tensione
alla cintura di sicurezza del
veicolo, verificando che non si
allenti o intrecci.

! Dopo aver installato il seggiolino
auto, controllare sempre che le
cinture del veicolo siano disposte
correttamente e allacciate in
modo sicuro nella fibbia del
veicolo. @
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Uso con passeggini

vedere le figure @ - @

Il seggiolino auto € progettato per fissarsi ad alcuni modelli di
passeggini Joie dotati di speciale vassoio, maniglione di sicurezza e
pedanina poggiagambe.

! Accertarsi che il passeggino sia adatto al seggiolino auto prima di
acquistarlo.
! Non inserire pit di un bambino alla volta nel sistema di viaggio.

! Applicare il freno di stazionamento prima di montare il seggiolino
auto.

! Verificare che le parti utilizzate per fissare il seggiolino auto siano
fissate accuratamente al passeggino.

! Reclinare all'indietro nella posizione piu bassa il sedile del
passeggino.

Uso con passeggini Joie

Per montare il seggiolino auto sui passeggini Joie, attenersi ai seguenti
passaggi:

1. Posizionare il seggiolino auto in modo che i le scanalature del
seggiolino si posizionino sopra il vassoio, maniglione di sicurezza o
pedanina poggiagambe. Il seggiolino auto si fissera quindi
automaticamente in posizione. @ & € & @ & @

! Se il maniglione di sicurezza & dotato di un rivestimento in tessuto,
staccare prima il velcro sul rivestimento del bracciolo. €5 -1

! Per i passeggini con speciali pedanine poggiagambe, regolare la
pedanina poggiagambe in posizione verticale, staccare il velcro e
quindi sollevare il rivestimento in tessuto. @ -1
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2. Utilizzare le cinghie su entrambi i lati del passeggino per fissare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini. €

! Provare a tirare verso I'alto il dispositivo di ritenuta per bambini per
verificare se si & agganciato correttamente.

Per rimuovere il seggiolino auto, sganciare le cinghie dal seggiolino
auto, tirare verso l'alto la maniglia di sgancio del passeggino per
sganciare il seggiolino auto da dal vassoio, maniglione di sicurezza e
pedanina poggiagambe, e quindi estrarre il seggiolino auto dal
passeggino. Fare riferimento a @
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Cura e manutenzione

! Dopo aver rimosso il cuscino in gommapiuma dal riduttore,
conservarlo lontano dalla portata dei bambini.

Lavare la fodera e I'imbottitura interna con acqua fredda sotto i
30°C.

! Non stirare il rivestimento imbottito.

! Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

! Non usare un detergente non diluito, benzina o altri solventi organici
per lavare il seggiolino auto o la base. Potrebbero danneggiare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

! Non attorcigliare la fodera e I'imbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura interna.

! Appendere la fodera e I'imbottitura interna all'ombra per asciugare.

! Rimuovere il seggiolino auot e la base dal sedile del veicolo se non
vengono usati per un lungo periodo di tempo. Sistemare il dispositi-
vo avanzato di ritenuta per bambini in un luogo fresco, asciutto e a
cui il bambino non possa accedere.

W AR OX K
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequefo. Cuando viaje con el
Sistema de Retencidn Infantil Joie i-Juva™, estara utilizando un Sistema
de Retencion Infantil de alta calidad y totalmente certificado. Lea
detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que su
bebé viaje comodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

Para utilizar este Sistema de Retencidn Infantil de Joie con las
conexiones de de acuerdo con la Norma ECE R129, el nifio debera
cumplir los siguientes requisitos.

Altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/Peso del nifio < 13 kg (edad del
nino = 12 meses).

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil con el cinturén de un
vehiculo, el nifo debera cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/Peso del nifio < 13 kg (edad del
nino = 12 meses).

Base

Estas instrucciones describen el uso del Sistema de Retencién Infantil
y de la base. Esta base también puede utilizarse con otros Sistemas de
Retencidn Infantil de Joie. Lea todas las instrucciones incluidas en este
manual antes de instalar y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el
compartimento de almacenamiento de la
parte inferior de la base como se muestra

en la figura que aparece a la derecha.

o

Guarde el manual de instrucciones en la parte
inferior del reductor.

Para obtener informacién sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

©CoOoO~NOOThWN =
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(Lista de piezas

Reposacabezas
Acolchado del asiento
Guia lateral

Botén de ajuste del arnés
Cincha de ajuste
Arnés de los hombros
Capota

Conectores de arnés
Hebilla del arnés

Asa

Botén del asa

Guia trasera

17

18

19

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

*ClickFit™ R129 se vende por separady

~

Botdn de desbloqueo del
cochecito

Indicador de instalacion
Pata de apoyo

Boton A de ajuste de la pata
de apoyo

Indicador de la pata de
apoyo

Botén B de ajuste de la pata
de apoyo

Botén de desbloqueo del
portabebés

Y
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ADVERTENCIA

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de plastico
del Sistema de Retencion Infantil se coloquen e instalen de manera que no
puedan quedar atrapados por un asiento mévil o en la puerta del vehiculo.
NO use los Sistemas de Retencion Infantil con orientacion hacia atras en
asientos donde haya un airbag frontal activado.

Para utilizar este Sistema de Retencién Infantil con las conexiones de
acuerdo con la Norma ECE R129, el nifio debera cumplir los siguientes
requisitos:

Altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/Peso del nifio < 13 kg (edad del nifio <
12 meses).

Para utilizar este Sistema de Retencion Infantil con el cinturdn de un
vehiculo, el nifilo debera cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio entre 40 cmy 75 cm/Peso del nifio < 13 kg (edad del nifio <
12 meses).

Las correas que fijan el Sistema de Retencion Infantil al vehiculo deben
estar tensadas, mientras que las correas que sujetan al nifio deben
ajustarse al cuerpo del nifio y no retorcerse.

Este Sistema de Retencién Infantil se debe reemplazar si ha estado
sometido a tensiones violentas en un accidente. Un accidente puede
causar dafos no visibles en diferentes elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al dispositivo
sin la aprobacion de la autoridad adecuada y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas por el fabricante
del Sistema de Retencion Infantil.

Mantenga el Sistema de Retencion Infantil alejado de la luz directa del sol
ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas demasiado altas para
la piel de su hijo. Toque siempre el Sistema de Retencion Infantil antes de
colocar al nifio.

NUNCA deje a su hijo sin supervision en este Sistema de Retencién
Infantil.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible de
provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el Sistema de Retencién Infantil sin el reductor.

El reductor no debera sustituirse por uno que no esté recomendado

por el fabricante, ya que el reductor constituye una parte esencial del
funcionamiento del Sistema de Retencion.

Compruebe si el Sistema de Retencion Infantil se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de comprarlo.
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ADVERTENCIA

! NINGUN Sistema de Retencion Infantil puede garantizar una proteccion
total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo, un uso
adecuado de este Sistema de Retencion Infantil reducira el riesgo de
lesiones graves o, incluso, la muerte del nifio.

! NO instale este Sistema de Retencion Infantil sin seguir las instrucciones
que se indican en este manual ya que, si las incumple, podria poner a su
hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, la muerte.

! NO utilice este Sistema de Retencion Infantil si esta dafiado o si falta
alguna de sus piezas.

! 'NO coloque a su hijo con ropa suelta o de una talla mayor, ya que podria
provocar que la sujecién del nifio, mediante las correas de los arneses
de los hombros y la correa de la pelvis entre las piernas, no sea firme y
segura.

Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo reciba
primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

( Figura de la
instalacion

Apto para \

Altura del nifio entre
40cmy75cm/
Peso del nifio <13 kg
(Edad del nifio < 12 meses).

Altura del nifio entre
40cmy75cm/
Peso del nifio <13 kg
(Edad del nifio < 12 meses)

J
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Informacion del producto

Instalacion sin la base

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil universal. Esta aprobado
conforme a la Norma UN N.° 129, para el uso principal en “asientos
universales” como indican los fabricantes de vehiculos en el manual
del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Instalacion con la base

1. Este es un sistema de sujecion para niflos mejorado con cinturén
para vehiculo especifico.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

El portabebés i-Juva™ es compatible con |-Base 2, I-Base Ix 2, |-Base

Advance, I-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materiales Plasticos, metal, telas

N.° de patente Pendiente de patentes
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Consideraciones acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ - ©

! NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos con
cinturones de dos puntos. @

! Este mddulo de sujecion para nifios se puede utilizar Unicamente en
asientos de vehiculos con Cinturones de Seguridad Retractiles con
3 puntos de sujecion. @

! NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos cuya
posicién esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a la
direccién de conduccion del vehiculo. @ -1

! NO coloque el Sistema de Retencion Infantil a contramarcha en los
asientos delanteros con el airbag activado, @ -2 , ya que podria
provocar lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual
de usuario del vehiculo para obtener mas informacion.

! Le recomendamos que instale este Sistema de Retencion Infantil en
los asientos traseros. @ -3




Ajuste del asa

consulte las imagenes @ - @

El asa del Sistema de Retencion
Infantil se puede ajustar en 3
posiciones distintas. @

! Posicion 1: posicion para el coche
o para transportar en el
cochecito o sujetandolo
con la mano.

Posiciéon 2: posicion de balanceo.

Posicion 3: posicion estatica fuera
del vehiculo.

Para ajustar el asa, presione los
botones del asa situados en ambos
lados para desbloquearlo @ -1y, a
continuacion, mueva el asa hacia
cualquiera de las 3 posiciones hasta
que oiga un clic. @ -2

Instalacidon con la base

consulte las imagenes @ - ®
1. Extienda la pata de apoyo desde el

compartimento de
almacenamiento. @

17

2. Después de colocar la base en el asiento del vehiculo, extienda la
pata de apoyo hasta el suelo @. Cuando el indicador de la pata de
apoyo aparezca en verde significard que esta correctamente
instalada. Si aparece en rojo, significara que no esté correctamente
instalada. @ -3

La pata de apoyo tiene varias posiciones. Cuando el indicador de
la pata de apoyo aparece en rojo significa que la posicién de la
pata de apoyo no es correcta.

Asegurese de que la pata de apoyo esté totalmente en contacto
con el suelo del vehiculo.

Apriete el boton de desbloqueo de la pata de apoyo y, a
continuacion, acorte la pata de apoyo tirando de ella hacia arriba.

Asegurese siempre de que la pata de carga esté en contacto con
el suelo del vehiculo y permanezca bloqueada
independientemente de si hay un nifio o no en el sistema de
sujecion para nifios mejorado.

~

3. La base montada completamente
aparece en la figura ®

| La pata de apoyo debe estar
correctamente instalada con el
indicador en verde.

QT
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6. La base montada completamente
aparece en la figura @.

! Asegurese de que no haya ningun
espacio entre el asiento y la parte
inferior de la base.

El cinturén de seguridad debe
quedar por debajo del cierre, no
por encima de él. @ -1

El cinturén de seguridad se debe
bloquear en la hebilla. © -2

! La pata de apoyo debe estar
correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -3

4. Abra el cierre y lleve el cinturén de seguridad del vehiculo a través
de su recorrido @ -1 y bloguéelo en la hebilla. © -2 7. Push the infant carrier module

5. Apriete el cinturén de seguridad del vehiculo tanto como sea posible down into the base. ®
mientras empuja hacia abajo sobre la base. Aseglrese también de
que no esta flojo o retorcido y, a continuacion, fije el cierre. € -3

! El dispositivo de sujecion para nifios no puede utilizarse si el
cinturén de seguridad del vehiculo con la hebilla hembra es
demasiado largo para atar la base. © -4

NN

N

! Compruebe que el cinturon de seguridad no se mueva empujando y
tirando con firmeza de la base. Si el cinturén se afloja o se alarga,
repita el procedimiento.

(o
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8. Si el Sistema de Retencion Infantil
esta sujeto, el indicador de dicho
dispositivo aparecera en verde. ®

Arneses del reposacabezas y de los

hombros

consulte las imagenes @

! Tire del Sistema de Retencion
Infantil hacia arriba para
asegurarse de que esta
firmemente sujeto a la base.

Compruebe que las correas de los
arneses de los hombros estén
colocadas a una altura adecuada.

! La parte baja del reposacabezas
debe estar a la misma altura que el
punto mas alto de los hombros del
nifo, como se muestra en la
imagen

! Silas correas de los arneses de los
hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir
despedido del Sistema de
Retencion Infantil en caso de
accidente.

9. Para soltar el portabebés, tire de él
hacia arriba @ -2 presionando, al
mismo tiempo, el botén de
desbloqueo de dicho médulo. & -1
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.~ 2. Desbloquee la hebilla de los
Aseg_urar al nino - : arneses presionando el botén rojo.
en el Sistema de Retencidn Infantil fic)

consulte las imagenes ® - ®

~

Use en todo momento el reposacabezas
cuando siente al bebé en el portabebés.

Recomendamos usar el reductor para
aumentar la proteccidn contra impactos
laterales mientras el bebé mida menos 3. Coloque al nifio en el Sistema de
de 60 cm y quitar dicho rgductor Retencion Infantil y bloquee la
cuando los hombros del bebé ya no se .
ajusten comodamente. hebilla. @ y ®

1. Mientras presiona el botén de
ajuste del arnés, tire totalmente de
los dos arneses de los hombros del
Sistema de Retencion Infantil. @&
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4. Apriete las correas de los arneses
de los hombros tirando de la
cincha de ajuste. @®

J \C J

’ J
Extraer la capota y el reductor del asiento Instalacion sin la base

consulte las imagenes @ - & consulte las imagenes & - @
Para volver a instalar el reductor, siga los pasos mencionados en I NO instale este Sistema de
sentido contrario. Retencion Infantil en asientos con x

cinturones de dos puntos. &

I Este modulo de sujecién para
nifos se puede utilizar Unicamente
en asientos de vehiculos con
Cinturones de Seguridad
Retractiles con 3 puntos de
sujecion. @




1. Coloque el Sistema de Retencion

Infantil en el asiento del vehiculo en
el que desee instalarlo. Saque el
cinturén de seguridad del vehiculo
y bloguéelo en la hebilla del
vehiculo, deslizando el cinturon
ventral por las guias laterales del
Sistema de Retencién Infantil. @

Sistema de Retencién Infantil no
puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la
hebilla) es demasiado larga para
anclar con seguridad el Sistema
de Retencién Infantil. & -1

. Deslice el cinturén diagonal por la
guia trasera. @

. Tire del cinturén diagonal del
vehiculo para sujetar el Sistema de
Retencion Infantil firmemente para
que quede bien sujeto. @
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4. La linea de nivel del Sistema de
Retencion Infantil debera estar
nivelada con el suelo cuando esté
instalado el Sistema de Retencion
Infantil. @

! Tense el cinturén de seguridad
del vehiculo lo maximo posible
asegurandose de que no quede
suelto ni retorcido.

! Después de instalar el Sistema
de Retencion Infantil, asegurese
siempre de que los cinturones
del vehiculo estén colocados
correctamente y estén bien

sujetos en la hebilla del vehiculo.

@
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Uso con cochecitos

consulte las imagenes @ - @

EL portabebés esta disefiado para acoplarse a ciertos modelos de
cochecito de Joie que incluyen una bandeja especial, reposabrazos o
soporte para las piernas.

! Asegurese de que el cochecito es compatible con el portabebés
antes de comprarlo.

! En el sistema de paseo no se debe poner mas de un bebe al mismo
tiempo.

! Frene el cochecito antes de aclar el portabebés.

! Compruebe que las piezas utilizadas para fijar el portabebés estan
sujetas de forma segura en el cochecito.

! Recline el asiento del cochecito hacia atras hasta la posicion mas
baja posible.

Uso con cochecitos de Joie

Para montar portabebés en cochecitos de Joie, siga estos pasos:

1. Coloque portabebés en el cochecito de forma que las muescas del
mando reclinable encajen en el borde del reposabrazos, de la
bandeja o del soporte de las piernas. De esta forma, el portabebés
quedara fijado en su lugar. @ y @ y @ y &

! Si el reposabrazos tiene una cubierta de tela, desmonte el Velcro
de dicha cubierta del reposabrazos primero. €5 -1

! Para cochecitos con un soporte de gemelos especial, ajuste dicho
soporte a la posicion vertical, desmonte el Velcro y, por ultimo,
levante la cubierta de tela. €9 -1
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2. Utilice las correas de ambos lados del cochecito para fijar el Sistema
de Retencién Infantil. €

! Intente tirar del Sistema de Retencién Infantil hacia arriba para
comprobar que esta firmemente encajado.

Para retirar el portabebés, suelte las correas del portabebés, levante el
asa de liberacion del cochecito para liberar el portabebés de la
bandeja, el reposabrazos o el apoyo para las piernas, y luego levante el
portabebés para sacarlo del carrito. Consulte la €
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Cuidados y mantenimiento

! Después de retirar la cufia de espuma del reductor para nifios
pequefos, guardela en un lugar donde no pueda acceder el nifio.

! Lave la cubierta del asiento y el acolchado interno con agua fria a
menos de 30 °C.

! No planche el acolchado.

! No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
orgéanicos para limpiar el Sistema de Retencién Infantil o la base. Si
lo hace, puede danar el Sistema de Retencién Infantil.

! No retuerza con demasiada fuerza la cubierta del asiento ni el
acolchado interno para secarlos. Podrian quedar arrugas en la
cubierta del asiento y en el acolchado interno.

! Deje secar la cubierta del asiento y el acolchado interno en un lugar
protegido de la luz directa del sol.

! Retire la base y el Sistema de Retencion Infantil del asiento del
vehiculo cuando no vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado
de tiempo. Coloque el Sistema de Retencién Infantil en un lugar
fresco y seco donde su hijo no pueda acceder.
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for & bli

en del av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med Joie i-Juva™
forsterket barnesete, bruker du et helsertifisert forsterket barnesete av
hey kvalitet. Les neye gjennom denne handboken og folg alle trinn for
en behagelig tur der barnet er sa godt beskyttet som mulig.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med basetilkobling
skal vaere i henhold til forskrift ECE R129 ma barnet vaere innenfor
folgende mal.

Barnets hayde 40-75 cm, barnets vekt < 13 kg (alder < 12 maneder).

For a bruke denne spedbarnsbaerermodulen uten base ma barnet vaere
innenfor falgende mal:
Barnets hayde 40-75 cm, barnets vekt < 13 kg (alder < 12 maneder).

Base

Disse instruksjonene viser bruken av spedbarnsbarermodulen og basen.
Denne basen kan ogsa brukes med visse andre Joie-barneselemoduler.
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NQVYE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet nederst pa basen
som pa figuren til hoyre.

eller

Oppbevar bruksanvisningen pa

bunnen av de myke delene.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted:
joiebaby.com

4 Deleliste )

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

1 Hodestotte 11 Handtaksknapp

2 Setepute 12 Bakre forer

3 Sideferer 13 Utlgserknapp for

4 Selejusteringsknapp barnevognfeste

5 Justeringsnetting 14 Skallindikator

6 Skuldersele 15 Lastben

7 Kalesje 16 Justeringsknapp for lastben A

8  Beltekontakt 17 Lastbenindikator

9  Selespenning 18 Justeringsknapp for lastben B

10 Handtak 19 Utleserknapp for
spedbarnsbaesrermodul

-

\ *ClickFit™ R129 selges separat j
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ADVARSEL

PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet med basen skal veere i
henhold til forskrift ECE R129 ma barnet vaere innenfor felgende mal.
Barnets hoyde 40-75 cm, barnets vekt < 13 kg (alder < 12 maneder).
For & bruke denne spedbarnsbzerermodulen uten base ma barnet
veere innenfor felgende mal:

Barnets hoyde 40-75 cm, barnets vekt < 13 kg (alder < 12 maneder).
Alle remmer som holder det forsterkede barnesetet i kjoretoyet, skal
veere tette. Eventuelle stropper som holder fast barnet, skal tilpasses
kroppen til barnet. Stroppene skal ikke vris.

Dette forbedrede barnesetet bor byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du
ikke kan se.

Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten

som gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid p& det forbedrede barnesetet for
du setter barnet i det.

Legg ALDRI barnet i dette forbedrede barnesetet uten tilsyn.

All bagasije eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veaere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE BRUKES uten de
myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som

er anbefalt av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan monteres riktig i
kjoretoyet for du kjoper det.
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ADVARSEL

! INGEN forsterkede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

! IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten & folge instruksjonene
i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller ded.

! IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

! IKKE kle barnet i store/overdimensjonerte klzer, da dette kan hindre
at barnet blir , ordentlig og sikkert festet med skulderbeltestroppene
og skrittremen mellom bena.

Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand om

med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

( Figur for Egnet for \

installasjon

Barnets hgyde 40-75cm /
Barnets vekt < 13kg
(Barnets alder < 12 maneder)

Barnets hoyde 40-75cm /
Barnets vekt < 13kg
Barnets alder < 12 maneder

J
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Produktinformasjon

Spedbarnsbaerermodulen kan brukes separat

1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte. Det
er godkjent i henhold til forskrift ECE R129 for bruk i «Universale

sitteplasser» som angitt av kjeretoyprodusentene i bruksanvisningen

til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Spedbarnsbaerermodulen er kompatibel med base
1. Dette er et spesifikt bilbeltet forbedret barnesikringssystem.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller
forhandleren av det forbedrede barnesetet. (Se informasjon om
kjoretaymontering i monteringslisten)

i-Juva™ spedbarnsbeaerermodul er kompatibel med i-Base 2, i-Base Ix

2, i-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materialer Plast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt
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Merknader for installasjon

se bilder @ - ®

IKKE monter spedbarnsbaerermodulen pa bilseter med hoftebelte.

Denne spedbarnsbaerermodulen er egnet for bilseter som har
3-punktsbelte med automatisk beltestrammer. @

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som er vendt
sidelengs eller bakover med hensyn til retningen kjoretayet beveger
seg. ® -1

IKKE plasser et bakovervendt, forbedret barnesete pa forsete med
airbag @ -2, da dedsfall eller alvorlig skade kan oppsta. Se
bruksanvisningen til kjoretoyet for mer informasjon.

Det anbefales at det forbedrede barnesetet monteres pa et baksete.

0 -3




Justere handtak

se bilder @ - ©®

Handtaket til
spedbarnsbaerermodulen kan justeres
til 3 stillinger. @

! Posisjon 1: posisjon for transport i
bil, for hand eller i barnevogn

Posisjon 2: posisjon for gynging

Posisjon 3: posisjon for barnestol

For & justere handtaket klemmer du
handtaksknappene pa begge sider for
& losne det @ -1, s& dreier du
handtaket til det klikker pa en av de 3
posisjonene. @ -2

Installasjon med base

se bilder @ - ®

1. Brett opp lastbenet fra
oppbevaringsrommet. @
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2. Nar du har satt basen pé bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til
gulvet @. Nar lastbenindikatoren blir grenn, betyr det at det er riktig
montert; er den rod, er det feilmontert. @ -3

! Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er red, betyr
dette at lastbenet er i feil posisjon.

! Serg for at lastbenet er i full kontakt med kjeretoyets gulvplate.
! Klem utlgserknappen for lastbenet, og juster lengden pé lastbenet.

! Serg alltid for at lastebenet er i kontakt med gulvet pa kjeretoyet og
forblir Iast uansett om det sitter et barn i det forbedrede barnesetet

eller ikke.

3. Den ferdigmonterte basen er vist

som @

| Lastbenet ma monteres riktig med
gronn indikator.
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4. Apne I&sen og fer bilens sikkerhetsbelte gjennom beltebanen @ -1,
og las det inn i spennen. © -2

5. Stram bilens sikkerhetsbelte s& mye som mulig mens du trykker ned
pa basen. Kontroller at det ikke er lgst eller vridd, og lukk deretter
lasen. © -3

| Barnesetet kan ikke brukes hvis hunn-lasespennen til bilens
sikkerhetsbelte er for lang til & knytte basen. € -4

! Kontroller at sikkerhetsbeltet ikke beveger seg ved a trekke og skyve
hardt pa basen. Hvis beltet lasner eller forlenges, gjentar du
prosedyren.

1M

. Den installerte basen er vist som (0.

! Serg for at det ikke er et

mellomrom mellom setet og
bunnen av basen.

! Sikkerhetsbeltet ma ga under

l&sen, ikke over lasen. @ -1

! Sikkerhetsbeltet méa lases i

spennen. @ -2

! Lastbenet ma monteres riktig med

grenn indikator. @ -3

. Skyv spedbarnsbaerermodulen ned

i basen. @

NN

N

(o
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8. Hvis det forsterkede barnesetet
sitter godt fast, vises indikatoren
for det forsterkede barnesetet som
gront. @

! Trekk opp spedbarnsbaerermodulen
for & veere sikker pa at den er
sikkert Iast i basen.

Hodestatte og skuldersele

se bilde @

Kontroller at skulderselene er satt i
riktig hayde.

! Bunnen av hodestgtten ma veere
pa niva med det hoyeste punktet
pa barnets skulder. Det skal veere
som &,

! Hvis skulderseleremmene ikke er i
riktig hoyde, kan barnet bli kastet
ut av barnesetet hvis det oppstar
en kollisjon.

9. For & frigjere
spedbarnsbeaerermodulen trekker
du den opp ® -2 mens du
klemmer pé& utleserknappen dens.

® -1
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Sette ba n 1. Trykk inn pa selejusteringsknappen,
i det forsterkede barnesetet og trekk ut de to skulderselene pa

se bilder ® - ®

det forbedrede barnesetet. ®

~

Bruk alltid hodestetten nar
barnet sitter i barneselemodulen.

2. Las opp lasespennen ved & trykke
den rode knappen. @

: Vi anbefaler at du bruker puten for & gke
. sidekollisjonsbeskyttelsen nar barnet er
: under 60 cm og fjerne puten nar
spedbarnets skuldre ikke lenger sitter
komfortabelt.

) 3. Legg barnet i
spedbarnsbaerermodulen, og fest
l&sespennen.@ & @
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4. Stram skulderselene ved a trekke
inn justeringsnettingen. ©®

J \C J

v
Ta av kalesje og setepute Installasjon uten base

se bilder @ - ® se bilder ® - @

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt

rekkefolge. ! IKKE monter
spedbarnsbaerermodulen pa
bilseter med hoftebelte. @

! Denne spedbarnsbaerermodulen er
egnet for bilseter som har
3-punktsbelte med automatisk
beltestrammer. @




1. Legg spedbarnsbeerermodulen pa

bilsetet. Trekk ut sikkerhetsbeltet i
kjoretoyet, fest det i lasespennen, og
skyv kjoretoyets hoftebeltet inn i
sidefarerne pa
spedbarnsbaerermodulen. @

! Spedbarnsbaerermodulen kan ikke

brukes hvis bilens I&sespennen i
kjaretayet (hunn-enden) er for lang til
a forankre spedbarnsbaerermodulen
pé en sikker mate. @ -1

. Skyv det diagonale beltet inn i den
bakre foreren. &

3. Trekk i kjoretoyets skulderbelte for &

feste spedbarnsbaerermodulen tett
og sikkert. @
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4. Linjen pa spedbarnsbaerermodulen

ma veere pa linje med bakken nar
spedbarnsbaerermodulen er
installert. €)

! Spenn bilens sikkerhetsbelte s& mye

som mulig, og serg for at det ikke er
lost eller vridd.

! Nér du har installert

spedbarnsbaerermodulen, ma du
alltid serge for at bilbeltene er
plassert riktig og sikkert festet i
spennen pé bilen. @




Bruk med barnevogner

se bilder @ - ®

Spedbarnsbaerermodulen er designet for & festes til visse Joie
barnevognmodeller med en spesiell skuff, armstang eller leggstette.

! Serg for at vognen passer spedbarnsbaerermodulen fer du kjeper
det.

! La det aldri vaere mer enn ett spedbarn i reisesystemet pd en gang.
! Brems vognen for du monterer spedbarnsbaesrermodulen.

! Kontroller at delene som brukes til & feste spedbarnsbasrermodulen
er godt festet pa vognen.

! Len barnevognsetet tilbake til laveste posisjon.

Bruk med barnevogner fra Joie

Folg disse trinnene for & montere spedbarnsbaerermodulen pa
barnevogner fra Joie:

1. Plasser spedbarnsbzerermodulen slik at hakkene passer over kanten
pa armstangen, brettet eller leggstetten. Spedbarnsbaesrermodulen,
ma vil da automatisk klikke pa plass. @ & @ & @ & &

! Hvis armstangen har stofftrekk, ma du ferst ta av borreldsen pa
trekket. @ -1

! Hvis vognen har en egen leggstette, ma du sette leggstatten til
vertikal posisjon, ta av borrel&sen og sa lofte stofftrekket. € -1
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2. Bruk remmene pé begge sider av vognen for & feste barnesetet. &

! Prov a trekke barnesetet oppover for & kontrollere at det er riktig
montert.

For & ta av spedbarnsbaerermodulen, ma lgsner du remmene fra den,
sa trekker du opp vognutleserhandtaket for & losne
spedbarnsbaerermodulen fra brettet, armstangen eller leggstotten. Loft
s8 spedbarnsbaerermodulen ut av vognen. Se &
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Stell og vedlikehold

! Nar du har fiernet skumkilen fra innlegget, legger du den pé et sted
der barnet ikke nar det.

Vask setetrekket og den indre polstringen med kaldt vann under
30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler, bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske spedbarnsbaerermodulen eller basen. Det kan
fore til skade pé& det forbedrede barnesetet.

! Ikke vri setetrekket og den indre polstringen for a terke. Det kan
gjore at setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

! Heng det torre setetrekket og den indre polstringen i skyggen.

! Fjern spedbarnsbaerermodulen og basen fra bilsetet hvis det ikke
skal brukes pa lengre tid. Legg det forbedrede barnesetet pa et
kjalig, tart sted der barnet ikke far tilgang til det.

W XHDOXK
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@ Tervetuloa Joie™-perheeseen (Osaluettelo )

Onnittelut liittymisesta Joie-perheeseen! Olemme innoissamme Varmista, ettei mitéén osia puutu. Ota yhteytta jélleenmyyjéan, jos

osallistumisestamme matkaanne pienokaisenne kanssa. jotakin puuttuu.
Matkustaessanne parannetun lasten Joie i-Juva™-turvaistuimen

kanssa, kaytatte korkealaatuista, turvallisuudeltaan taysin sertifioitua 1 Paa.tukl " Kahvapla\llnlke
parannettua lasten-turvaistuinta. Lue tama kayttéopas huolellisesti ja 2 Istuintyyny 12 Takaohjain
noudata kaikkia ohjeita varmistaaksesi mukavan matkan ja parhaan 3 Sivuohjain 13 Lastenvaunujen kiinnityksen
suojauksen lapselle. 4 Valjaiden s&atépainike vapautuspainike
Kayttadksesi tata parannettua Joie-lasten turvaistuinta alustan kanssa 5 Saéaténauhakudos 14 Rungon ilmaisin
ECE R129 -sddadoksen mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat 6  Hartiavaljaat 15 Tukijalka
vaatimukset. 7 K . e
uomu 16 Tukijalan s&atopainike A
Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino < 13 kg; (Lapsen ika < 12 . o J . . p
kuukautta). 8  Valjaiden liittimet 17 Tukijalan ilmaisin
L - - 9  Valjaiden solki 18 Tukijalan saatopainike B
Kayttaaksesi tatd vauvankantomoduulia ilman alustaa, lapsen on 10 Kah 19 v Kant duuli
taytettiava seuraavat vaatimukset. anva auvankan .OrT"O uulin
Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino < 13 kg; (Lapsen ika < 12 vapautuspainike
kuukautta).
Alusta 1
2

Naissa ohjeissa ndytetaan, kuinka lapsenkantomoduulia ja alustaa
kaytetdan. Tata alustaa voi kdyttda myés muun maaratyn Joie-
lapsenkantomoduulin kanssa. Lue kaikki taman kayttdooppaan ohjeet
ennen tdman tuotteen asennusta ja kayttoa.

LN

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN. 5
LUE HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttéopasta alustan alaosassa

olevassa siilytyslokerossa, kuten oikealla " Y el 10 19
olevassa kuvassa. 14
tai
Sailyta kayttdopasta 18
pehmyttarvikkeiden pohjassa.
11

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry 17
verkkosivustollemme joiebaby.com : 16 6

\ *ClickFit™ R129 myydaéan erikseey
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VAROITUS

! PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykét kohteet
ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, etta niiden juuttuminen
siirrettédvaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodennakdista.

! ALA kéyta taaksepain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

| Kayttaéksesi tité parannettua lasten turvaistuinta alustan kanssa
ECE R129 -saadoksen mukaisesti, lapsen on taytettédva seuraavat
vaatimukset.

Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino < 13 kg (Lapsen ika < 12
kuukautta).

! Kayttaaksesi tata vauvankantomoduulia ilman alustaa, lapsen on
taytettéva seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino < 13 kg (Lapsen ika < 12
kuukautta).

! Kaikkien hihnojen, jotka pitavét lasten parannettua turvaistuinta kiinni
ajoneuvossa, tulee olla tiukkoja ja kaikkien lasta rajoittavien hihnojen
tulee olla sdédetty lasten turvaistuin keholle sopivaksi eivatka hihnat
saa olla kiertyneita.

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

! Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntaa tehdyista muutoksista tai liséyksista, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siit, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Pid& tAmé parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siité voi tulla liian kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

I ALA KOSKAAN j4ta lasta valvomatta tahan parannettuun lasten
turvaistuimeen.

! Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettédva kunnolla.

! Parannettua lasten turvaistuinjarjestelmaé El SAA KAYTTAA ilman
pehmyttarvikkeita.

! Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet muodostavat kiintean osan
turvajarjestelmén suorituskyvysta.

! Tarkista, voidaanko tdma parannettu lasten turvaistuinjarjestelma
asentaa oikein ajoneuvoosi ennen kuin ostat sen.
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VAROITUS

! MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Taméan parannetun lasten
turvaistuimen oikea kayttd kuitenkin vahentaé lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

! ALA asenna tat4 parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta
téman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

! ALA kéayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

! ALA pue lasta viljiin / lian suuriin vaatteisiin, se voi estéé lasten
turvallisen kiinnittdmisen hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen
vélissa.

Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittémasti
laaketieteelliseen hoitoon.

f Asennuskaavio Soveltuu \

Lapsen pituus 40-75cm /
Lapsen paino <13kg
(Lapsen ika <12 kuukautta)

Lapsen pituus 40-75cm /
Lapsen paino <13kg
Lapsen ikd <12 kuukautta

/
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Tuotetiedot Asennuksessa huomioitavaa

Vauvankantomoduulia voi kdyttaa erikseen Katso kuvat @ - ©
1. Tama on yleis-vydllinen parannettu lasten turvaistuinjarjestelma. I ALA asenna tita lapsenkantomoduulia aioneuvon istuimiin
Se on hyvéksytty ECE R129 sadddksen mukaisesti kdytettavaksi . I P g
O YVEmSYRY T B eY SAdiemsel - ) lantiovailla. €
ensisijaisesti “yleisissa istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen
valmistajien ajoneuvon kayttdoppaissa on ilmoitettu. ! Tama lapsenkantomoduuli on sopiva vain ajoneuvon istuimille, joissa
2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten on kelauslaitteella varustettu 3-pisteturvavys. @

turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan. ! ALA asenna taté parannettua lasten turvaistuinta ajoneuvon

istuimille, jotka ovat sivuttain tai taaksepain ajoneuvon
Vauvankantomoduuli on yhteensopiva alustan kanssa kulkusuuntaan néhden. @ -1

1. Tamaé on erityinen vydllinen tehostettu lasten turvaistuinjérjestelma. !' ALA aseta taaksepdin olevaa parannettua lasten turvaistuinta
turvatyynylliselle etuistuimelle @ -2, seurauksena voi olla kuolema
tai vakava vamma. Katso lisatietoja ajoneuvon kéyttdoppaasta.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten
turvaistuinjarjestelméan valmistajaan tai jalleenmyyjaan. (Katso
ajoneuvokiinnitystiedot kiinnitystiedot-luettelosta) ! On suositeltavaa asentaa tdma parannettu lasten turvaistuin

ajoneuvon takapenkille. ® -3

i-Juva™-vauvankantomoduuli on yhteensopiva i-Base 2:n, i-Base Ix
2:n, i-Base Advancen ja i-Base Encoren kanssa, ClickFit™ R129.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla
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Kahvan saato
katso kuvat @ - ©

Vauvan kantomoduulin kahvan voi
saataa 3 asentoon. @

! Asento 1 - Autoasento,
kantamiseen tai lastenrattaisiin.

Asento 2 - Keinunta-asento.
Asento 3 - Vauvantuoliasento.

Purista kahvan saatamiseksi
kahvapainikkeita kummallakin puolella
vapauttaaksesi sen @ -1 ja kierra
sitten kahvaa, kunnes se naksahtaa
mihin tahansa 3 asennosta. & -2

Asennus alustan kanssa

Katso kuvat @ - ®

1. Taita tukijalka esiin
varastolokerosta. ®
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2. Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan
@. Kun tukijalan ilmaisin nakyy vihredn4, se on asennettu oikein,
punainen ilmaisee vaaraan asennuksen. @ -3

! Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan ilmaisin nakyy punaisena,
tukijalka on vaarassa asennossa.

! Varmista, etté tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

! Purista tukijalan vapautuspainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa
yléspain.

! Varmista aina, ett4 tukijalka on kosketuksissa ajoneuvon lattian
kanssa ja pysyy lukittuna riippumatta siitd onko parannetussa lapsen
turvaistuimessa lasta.

3. Kokonaan asennettu alusta nakyy
kuvassa @

| Tukijalka on asennettava oikein niin,
etta vihred ilmaisin on nakyvissa.




4. Avaa lukitusmekanismi ja reititd ajoneuvon turvavyd vydreitin [api
© -1 ja lukitse se solkeen. © -2

5. Kirista ajoneuvon turvavyd mahdollisimman tiukkaan painamalla sitéa
samalla alustaan ja tarkista, ettei se ole 16ysa tai kierteilla ja sulje
sitten lukitusmekanismi. @ -3

! Parannettua lasten turvaistuinta ei voi kayttaa, jos ajoneuvon
turvavyén naarassolki on liian pitka alustan sitomiseen. € -4

! Varmista, ettei turvavyo ole siirtynyt vetamalla ja tydntamalla alustaa
lujasti. Jos vyd l0ystyy tai pitenee, toista toimenpide.
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. Asennettu alusta nakyy kuvassa @.

! Varmista, ettei istuimen ja alustan

pohjan vélissé ole rakoa.

! Turvavy6n on kuljettava

lukitusmekanismin alapuolelta, ei
sen paalta. @ -1

! Turvavyd on lukittava solkeen.

®-2

! Tukijalka on asennettava oikein

niin, etté vihreé ilmaisin on
nakyvissa. @ -3

. Paina lapsen kantomoduuli alas

alustaan. ®

N

(o
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8. Kun parannettu lasten turvaistuin
on kiinnitetty, sen ilmaisin nakyy
vihreana. @

Paatuki ja hartiavaljaat

katso kuva @

! Vedé4 vauvan kantomoduulia
yléspain varmistaaksesi, etta se on
lukittu pitavasti alustaan.

Tarkista, ettéd hartiavaljaiden hihnat on
asetettu oikealle korkeudelle.

| Paatuen alareunan tulee olla lapsen
hartioiden korkeimmassa
kohdassa, kuten kuvassa @.

! Jos hartiavaljaiden hihnat eivat ole
oikealla korkeudella, lapsi voi irrota
parannetusta lasten turvaistuimesta
kolaritilanteessa.

9. Vapauttaaksesi
vauvankantomoduulin, veda sita
yléspain @ -2 samalla kun painat
lapsen kantomoduulin
vapautuspainiketta. ® -1
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La psen kiinnittéminen 1. Samalla kun painat valjaiden

parannettuun lasten turvaistuimeen saatopainiketta, veda kokonaan
ulos kaksi parannetun lasten
Katso kuvat @ - ® turvaistuimen valjasta. ®

Kayta aina paatukea, kun
lapsi istuu vauvankantomoduulissa.

2. Avaa valjaiden soljen lukitus
painamalla punaista painiketta. (®

On suositeltavaa kayttaa tyynya
. sivutdrmayssuojauksen lisddmiseksi, kun
:vauva on alle 60 cm, ja poistaa tyyny, kun
vauvan hartiat eivdt enda mahdu
mukavasti.

3. Aseta lapsi lapsenkantomoduuliin
ja lukitse solki.@ & ®
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4. Kirista hartiavaljaat sdatéhihnoista
vetamalla. @

J \C J

T
Kuomun ja istuintyynyn irrottaminen Asennus ilman alustaa

katso kuvat @ - @ katso kuvat @ - @
Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jéarjestyksessé. I ALA asenna tata

lapsenkantomoduulia ajoneuvon
istuimiin lantiovsilla. &

| Tama lapsenkantomoduuli on
sopiva vain ajoneuvon istuimille,
joissa on kelauslaitteella varustettu
3-pisteturvavyd. @




1. Aseta vauvankantomoduuli
ajoneuvon istuimelle, johon haluat
asettaa sen. Vedé ajoneuvon
turvavyd ulos ja lukitse se ajoneuvon
solkeen liu’uttaen ajoneuvon
lantiovy6ta vauvankantomoduulin
sivuohjaimiin. @

! Vauvan kantomoduulia ei voi kdyttas,

jos ajoneuvon turvavydn solki
(naaras-solkipaa) on liian pitka
vauvankantomoduulin pitavaan
ankkurointiin. @ -1

2. Liu’uta viistovy® takaohjaimeen. &

3. Vedd ajoneuvon hartiavy6ta
kiinnittadksesi vauvankantomoduulin
tiukasti ja pitavasti. €

17

4. Lapsenkantomoduulin tasausviivan
on oltava vaakasuorassa maahan
néhden, kun lapsenkantomoduuli on
asennettu. &

! Kirista ajoneuvon turvavyota niin
paljon kuin mahdollista ja tarkista,
ettei se ole 16ysa tai kiertynyt.

! Tarkista aina lapsenkantomoduulin
asentamisen jalkeen, etta ajoneuvon
turvavyo6t on reititetty oikein ja

kiinnitetty tiukasti ajoneuvon solkeen.

2]
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Kayta-lastenvaunujen kanssa

Katso kuvat @ - ®

Parannettu lapsenkantomoduuli on suunniteltu kiinnittdmaan maaréatyt
Joie-lastenvaunumallit, joissa on erityinen teline, kasivarsi- tai
pohjetuki.

! Varmista, ettd lapsenkantomoduuli on sovitettavissa lastenvaunuihin
ennen kuin ostat sen.

! Ala koskaan anna useamman kuin yhden lapsen olla
matkustusjarjestelman sisalla kerrallaan.

! Lukitse lastenvaunujen jarrut ennen kuin asennat
lapsenkantomoduulin.

| Tarkista, ettd osat, joita kaytetaan lapsenkantomoduulin
kiinnittdmiseen, on kiinnitetty lujasti lastenvaunuihin.

! Laske lastenvaunujen istuimen selkd matalimpaan asentoon.

Kayta Joie-lastenvaunujen kanssa

Asentaaksesi lapsenkantomoduulin Joie lastenvaunuihin, toimi
seuraavasti:

1. Aseta lapsenkantomoduuli lastenvaunuihin niin, etta keinukytkimen
lovet osuvat késivarsitangon reunaan, telineeseen tai pohjetukeen.
Lapsenkantomoduuli napsahtaa téll6in automaattisesti paikalleen.

DD D&O

! Jos kasivarsitangolla on kangaspéallys, irrota ensin kasivarsituen
paéllyksen tarra. € -1

! Lapsenvaunuissa, joissa on erityinen pohjetuki, sdidé pohjetuki
pystyasentoon, irrota tarra ja nosta sitten kangassuojus. €9 -1
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2. Kiinnita lasten turvaistuin lastenvaunujen molemmilla puolilla olevilla
nauhoilla. €

! Tarkista lasten turvaistuinta yléspéin vetamalla, onko se kiinnitetty
oikein.

Irrottaaksesi lapsenkantomoduulin, irrota hihnat parannetusta lasten

turvaistuimesta, veda lastenvaunujen vapautuskahva ylos

vapauttaaksesi parannetun lasten turvaistuimen telineesta,

késivarsituesta tai pohjetuesta ja nosta sitten lapsenkantomoduuli ulos

lastenvaunuista. Katso kuva
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Hoito ja kunnossapito

! Poistettuasi vaahtomuovikiilan vauvalisdosasta, séilyta sit lasten
ulottumattomissa.

! Pese istuinsuojus ja sisdpehmuste alle 30 °C-asteisella kylmalla
vedella.

! Al silita pehmusteita.

! Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

I Al3 kayta laimentamattomia pesuaineita, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia vauvankantomoduulin tai alustan
puhdistamiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten turvaistuinta.

! Ala kierra istuimen paéllysta ja sisdpehmusteita niiden kuivaamiseksi.
Istuimen péaallykseen ja sisépehmusteisiin voi jaada ryppyija.

! Ripusta istuimen paéllys ja sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.

Poista lapsenkantomoduuli ja alusta ajoneuvon istuimesta, kun niité
ei kayteté pitkaan aikaan. Sailytd parannettua lasten turvaistuinta
viiledssa, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole paasya.

W XHDOXK
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar com
o dispositivo avancado de retencao Joie i-Juva™, estara a utilizar um
sistema avanc¢ado de retencao de alta qualidade, totalmente certificado
de tamanho . Leia atentamente este manual e execute todos os passos
para garantir uma utilizacdo confortavel e a melhor protecdo para a
crianga.

Para utilizar este dispositivo avancado de retencdao com ligacdes de
acordo com a Regulamenta¢ao ECE R129, a crian¢a deve cumprir os
seguintes requisitos.

Altura da crianga 40cm- 75cm/Peso da crianca =< 13 kg ; (Idade da
crianca = 12 meses).

Para utilizar este transportador com o cinto de seguranca do veiculo, a
crianca deve cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianca 40cm- 75cm/Peso da crianca =< 13 kg ; (Idade da
crianc¢a = 12 meses).

Base

Estas instru¢cdes mostram a utilizacdao do transportador e a base. Esta
base também pode ser utilizada com outros transportadores Joie. Leia
todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instrugdes no i
compartimento de armazenamento no fundo =
da base, como indicado na figura a direita.

ou

Guarde o manual de instru¢des na parte inferior

do tecido acolchoado.

Para informag¢odes sobre a garantia, visite o nosso
Web site em joiebaby.com

4 Lista de componentes )
1 Apoio de cabeca 13 Botéo de desbloqueio da
2 Capa de tecido fixagcdo ao carrinho

acolchoado 14 Indicador da estrutura

3 Guia lateral 15 Perna de carga
4 Botdo de ajuste das algcas 16 Botao A de ajuste da perna
5  Cinta de ajuste de carga
6 Alca 17 Indicador da perna de carga
7 Cobertura 18 Botéo B de ajuste da perna
8  Conectores das algas de carga
9  Fivela 19 Botéo de desbloqueio do
10 Pega transportador

11 Botéo da pega
12 Guia traseiro

Certifigue-se de que nédo existem pecas em falta. Se faltar alguma
peca, contacte o revendedor.

N —

LN

19
10
14
18
11
17
16 £
\ *ClickFit™ R129 vendida separadamentej
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AVISO

TENHA atencgéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do dispositivo
avangado de retencao para criangas deverem estar localizadas e
instaladas de forma a néo ficarem presas num assento moével ou na porta
do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retencéo para criangas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal
ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retencéo para criangas com
conectores , de acordo com o Regulamento ECE R129, a crianga deve
cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianga 40cm- 75cm/Peso da crianga < 13 kg (Idade da crianca
< 12 meses).

Para utilizar este transportador com o cinto de seguranca do veiculo, a
crianca deve cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianga 40cm- 75cm/Peso da criancga < 13 kg (Idade da crianca
< 12 meses).

Todas as correias que seguram o dispositivo avangado de retengéo ao
veiculo devem estar apertadas, qualquer correia que retenha a crianga
deve estar ajustada ao corpo da mesma e as algcas ndo devem estar
torcidas.

Este dispositivo avancado de retencdo para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num acidente.
Um acidente pode causar danos néo visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢gdes ao dispositivo sem

a aprovacado de uma autoridade competente e devem ser seguidas

as instrucdes de instalacdo fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado de retencéo para criangas afastado
de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da crian¢a. Toque sempre no dispositivo
avancado de retencao para criangas antes de colocar a crianca.

NUNCA deixe a crianga sem supervisdo neste dispositivo avangado de
retengdo para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos em
caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avangado de retencéo para criangas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado nédo deve ser substituida por qualquer
outra que ndo seja recomendada pelo fabricante, pois € parte integrante
do sistema de retenc&o.

Verifique se este dispositivo avancado de retencao para criangas pode
ser instalado corretamente no seu veiculo antes de o adquirir.
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AVISO

! NENHUM sistema avancado de retencao para criancas pode garantir
uma protecgao total contra ferimentos num acidente. Contudo, a
utilizagéo apropriada deste dispositivo avancado de retengéo para
criangas reduzira o risco de lesdes graves ou morte da crianca.

! NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para criangas sem
seguir as instrucdes deste manual, pois podera sujeitar a crianca a riscos
ferimentos ou morte.

! NAO utilize este dispositivo avancado de retencéo para criangas se o
mesmo estiver danificado ou existirem pecas em falta.

! NAO coloque a crianga com roupa larga/grande, pois podera impedir
que as algas e a correia das virilhas apertem firmemente a crianca.

~ .
Emergéncia
Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a crianga
receba imediatamente primeiros socorros e tratamento médico.

( Figura para
instalacao

Adequado para \

Altura da criangca 40cm-75cm/
Peso da crianca < 13kg
(Idade da crianga < 12 meses)

Altura da crianca 40cm-75cm/
Peso da crianca < 13kg
(Idade da crianga < 12 meses)

J
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Informacoes sobre o produto

Instalacdao sem base

1. Este & um sistema avancado universal de retengéo para criangas.
Esté aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.° 129 para
ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares sentados
universais”, como indicado pelo fabricante do veiculo no manual do
utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengéo para criancas.

Instalacao com base

1. Este é um sistema avancado de retencéo para criancas com cinto
de seguranca para veiculo especifico.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retengéo para criangas.

O médulo de transportador i-Juva™ é compativel com |-Base 2, |-Base

Ix 2, I-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materiais Plastico, metal, tecido

N.° de patente Patente pendente
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Cuidados na instalacao

ver imagens @ - ©

! NAO instale este médulo transportador em bancos de veiculo com
cintos de seguranca subabdominais. @

Este transportador é apropriado para bancos de veiculo com cintos
de seguranca retrateis de 3 pontos. @

NAO instale este dispositivo avangado de retengdo para criangas
em bancos de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em
relagdo & direcéo de deslocaczo do veiculo. @ -1

! NAO coloque o dispositivo avancado de retencéo virado para a
retaguarda num banco dianteiro com airbag @ -2, porque poderéo
ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do
proprietario do veiculo para obter mais informacdes.

! Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retengéo
para criangas no banco traseiro do veiculo. & -3




Ajuste da pega

ver imagens @ - ©

A pega da transportadora pode ser
ajustada para 3 posi¢oes. @

! Posigéo 1 - Posigéo para carro,
transporte @ mao ou no
carrinho.

Posicéo 2 - Posic&o de baloigo.

Posicéo 3 - Posicéo de cadeira de
bebé.

Para ajustar a pega, aperte os botdes
de ajuste da pega em ambos os
lados para a desbloquear @ -1 e, em
seguida, rode a pega até que esta
encaixe numa das 3 posicdes. @ -2

Instalacao com base

ver imagens @ - ®
1. Desdobre a perna de carga a partir

do compartimento de
armazenamento. ®
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2. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de
carga até ao piso do veiculo @. Se o indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa que a instalagédo esta correta e a
cor vermelha significa que a instalagdo esta incorreta. @ -3
! A perna de carga tem multiplas posi¢des. Quando o indicador da

perna de carga apresentar a cor vermelha, significa que a perna
de carga esta numa posicao incorreta.

Certifique-se de que a perna de apoio esta em contacto com o
piso do veiculo.

Aperte o botdo de desbloqueio da perna de carga e, em seguida,
encurte a perna de carga para cima.

Certifique-se sempre de que a perna de carga esta em contacto
com o piso do veiculo e permanece bloqueada, quer a crianca
esteja a utilizar o sistema avangado de retencéo para criangas ou
nao.

3. Ailustracéo apresenta a base
totalmente montada. @

| A perna de apoio deve estar
corretamente instalada com o
indicador em cor verde.




4. Abra o bloqueio de seguranca, passe o cinto de seguranga pela
abertura de colocagéo do cinto @ -1 e encaixe-o na fivela. @ -2

5. Aperte o maximo possivel o cinto de seguranga do veiculo enquanto
empurra a base para baixo, certifique-se de que o cinto ndo esta
solto ou torcido e, em seguida, feche o bloqueio. © -3

! O dispositivo de retengéo para criangas ndo pode ser utilizado se o
cinto de seguranga com conector fémea da fivela for demasiado

comprido para fixar a base. €@ -4

! Puxe e empurre a base com forga para se certificar de que o cinto
de seguranga néo se desloca. Se o cinto de soltar ou esticar, repita

o procedimento.
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. Alilustracdo apresenta a base

totalmente montada @.

! Certifique-se de que nado existe

espaco entre o assento e o fundo
da base.

! O cinto de seguranga deve passar

por debaixo e ndo por cima do
bloqueio de seguranca. @ -1

! O cinto de seguranga deve estar

preso na fivela. @ -2

! A perna de apoio deve estar

corretamente instalada com o
indicador em cor verde. @ -3

7. Pressione o transportador na base.

U]
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8. Se o dispositivo avancado de
retencdo estiver corretamente
encaixado, o indicador do
dispositivo avangado de retengéo
apresentara a cor verde. @

Apoio de cabeca e algcas

ver imagens @

Puxe pelo transportador para se
certificar de que o mesmo se
encontra corretamente
encaixado na base.

Certifique-se de que as algas se
encontram a altura apropriada.

! A parte inferior do apoio de cabega
deve estar no mesmo nivel do
ponto mais alto do ombro da
crianca, conforme ilustrado em (14]

! Se as algas ndo estiverem & altura
apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avangado de
retencao em caso de colisao.

9. Para desbloquear o transportador,
levante-o @ -2 enquanto aperta o
botao de desbloqueio do
transportador. @ -1
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Colocar e prender a crianca
no dispositivo avancado de retencao

ver imagens ® - ®

~

Utilize sempre o apoio de cabega
quando o bebé estiver a utilizar o
maédulo transportador.

Recomendamos a utilizagdo da
almofada para aumentar a protecdo
: contra impactos laterais enquanto o
. bebé tiver menos de 60cm, e a remog¢ado
. da almofada quando os ombros do bebé
: ja ndo cabem confortavelmente.

1. Enquanto pressiona o botédo de
ajuste das correias, puxe
completamente as alcas do
dispositivo avangado de retengéo
para criancas. ®
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2. Abra a fivela pressionando o botéo
vermelho. @

3. Coloque a crianga no transportador
e aperte o cinto de seguranca. @ e

©
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4. Aperte as algas puxando a cinta de
ajuste. ©®

J \C J

| J
nstalagao sem base

ver imagens @ - & ver imagens & - @
Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos I NAO instale este modulo
mencionados. transportador em bancos de x

veiculo com cintos de seguranca
subabdominais. @

! Este transportador é apropriado
para bancos de veiculo com cintos
de segurancga retrateis de 3 pontos.




1. Coloque o transportador no banco

pretendido do veiculo. Puxe o cinto
de seguranca e bloqueie-o na fivela,
passando o cinto subabdominal
pelos guias do transportador. @

! O transportador ndo pode ser
utilizado se a fivela do cinto de
seguranga (conector fémea da
fivela) for demasiado longa para
fixar em seguranca o
transportador. @ -1

2. Passe o cinto diagonal pelo guia

traseiro. @

3. Puxe pelo cinto de seguranga do

veiculo para apertar firmemente o
transportador. &
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4. Alinha de nivel do transportador

deve estar nivelada com o piso do
veiculo quando o transportador
estiver instalado. @

! Estique o maximo possivel o
cinto de seguranca para se
certificar de que o mesmo néo
estéa solto nem torcido.

! Apés a instalagdo do médulo
transportador, verifique sempre
se o cinto de seguranga do
veiculo esté corretamente
colocado e bem apertado na
fivela. @




Utilizacao com carrinhos de bebé

ver imagens @ - @

O transportador foi concebido para se fixar em determinados modelos
de carrinho de bebé Joie que apresentam um tabuleiro especial, barra
de protecéo ou apoio da perna.

! Certifique-se de que o seu carrinho de bebé se adapta ao
transportador antes de o comprar.

! Nunca permita a utilizagdo por parte de mais do que uma crianga ao
mesmo tempo no sistema.

! Trave o carrinho de bebé antes de instalar o transportador.

! Certifique-se de que as pegas utilizadas para fixar o transportador
estao firmemente apertadas no carrinho de bebé.

! Recline o banco do carrinho para tras para a posigdo mais baixa.

Utilizacao com carrinhos de bebé Joie

Para instalar o transportador nos carrinhos de bebé Joie, siga estes
passos:

1. Coloque o0 médulo transportador no carrinho de bebé, de modo que
os entalhes dos botbes basculantes encaixem sobre a extremidade
da barra de protecgao, tabuleiro ou apoio da perna. Em seguida, ird
ouvir um clique e o transportador ficara automaticamente no lugar.

Pe@Decd®ed

! Se a barra de protegao tiver um revestimento em tecido, remova
primeiro o velcro no revestimento da barra de protecéo. €5 -1

! Para o carrinho de bebé com apoio da perna especial, ajuste o
apoio da perna para a posic¢ao vertical, remova o velcro e, em
seguida, levante o revestimento em tecido. A -1
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2. Utilize as correias em ambos os lados do carrinho de bebé para
prender o dispositivo de retencio. €

! Puxe o dispositivo de retencéo para cima para verificar se esta
devidamente fixado.

Para remover o moédulo transportador, solte as correias do
transportador, puxe a pega de libertagdo do carrinho para soltar o
modulo transportador do tabuleiro, barra de protecao ou apoio da
perna, e, em seguida, eleve o transportador e retire-o do carrinho de
bebé. Consulte a ilustragéo @

196



Cuidado e manutencao

! Depois de remover a almofada de esponja do redutor, armazene-a
num local ndo acessivel a criangas.

! Lave a capa e o acolchoado interior com agua fria a uma
temperatura inferior a 30°C.

! Nao engome a capa de tecido.

Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Nao utilize detergentes nao diluidos, gasolina ou outros solventes
orgéanicos para lavar o transportador ou a base. Podera danificar o
dispositivo avangado de retencao.

! Néo torca a capa e o acolchoado interior numa tentativa de os secar.
Podera originar vincos na capa e no acolchoado interior.

! Seque a capa e o acolchoado interior a sombra.

! Remova o médulo transportador e a base do banco do veiculo se
néo pretender utiliza-lo durante um longo periodo. Coloque o
dispositivo avangado de retencao para criangas num local fresco e
seco, fora do alcance das criangas.

W AR OX K
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdlnego podrézowania z Paristwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podwyzszonym fotelikiem samochodowym dla dziecka marki
Joie i-Juva™, bedzie uzywany wysokiej jakosci, podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka z certyfikatem bezpieczerstwa . Prosimy o
uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci,
aby zapewni¢ wygodna jazde i najlepsze zabezpieczenie dziecka.

Aby uzywac tego podwyzszonego fotelika samochodowego Joie z
potaczeniami zgodnie z norma ECE R129, dziecko musi spetnia¢
nastepujgce wymagania.

Wzrost dziecka 40 - 75 cm / Waga dziecka =< 13 kg; (wiek dziecka
= 12 miesiecy).

Aby mozna byto uzywac nosidetka dla niemowlecia z pasem pojazdu,
dziecko musi spetniaé nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 40 - 75 cm / Waga dziecka = 13 kg; (wiek dziecka

= 12 miesiecy).

Podstawa

Instrukcje te pokazuja jak uzywaé¢ modut nosidetka dla niemowlecia

i podstawe. Ta podstawa moze by¢ takze uzywana z innymi,
okreslonymi nosidetkami dla niemowlecia dzieci Joie. Przed instalacja
i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac¢ wszystkie
instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA
W PRZYSZtOSCL. 4
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Podrecznik nalezy trzymacé we wnece, w dolnej
czesci podstawy, jak na rysunku po prawe;j.

V)

Podrecznik nalezy trzymac¢ we wnece, w dolnej
czesci miekkie;j.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,
nalezy odwiedzi¢ naszga strone internetowa,
pod adresem joiebaby.com

(Lista czesci

Oparcie gtowy
Poduszka fotelika
Prowadnice boczne
Przycisk regulaciji
uprzezy

5 Tasma regulacyjna
6 Uprzaz na ramiona
7 Daszek
8

9

A WN -

Ztgcza uprzezy
Sprzaczka uprzezy
10 Uchwyt
11 Przycisk uchwytu
12 Prowadnica tylna

skontaktuj sie ze sprzedawca.

N —

LN

14
15
16
17
18

19

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje,

19
10
14
18
11
17
16 £
\ *Podstawa ClickFit™ R129 jest sprzedawana oddziely

~

Przycisk zwalniania mocowania
wozka spacerowego
Wskaznik skorupy

Wspornik obcigzenia
Przycisk regulacji wspornika
obcigzenia A

Wskaznik wspornika
obcigzenia

Przycisk regulacji wspornika
obcigzenia B

Przycisk zwalniania nosidetka
dla niemowlecia
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OSTRZEZENIE

NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy plastikowe systemu fotelika
samochodowego byt umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest aktywna
przednia poduszka powietrzna.

Aby uzywac tego podwyzszonego fotelika samochodowego z potgczeniami
zgodnie z normg ECE R129, dziecko musi spetnia¢ nastgpujgce wymagania.
Wozrost dziecka 40 - 75 cm / Waga dziecka < 13 kg (wiek dziecka < 12
miesiecy).

Aby mozna byto uzywac nosidetka dla niemowlecia z pasem pojazdu, dziecko
musi spetnia¢ nastgpujgce wymagania.

Wozrost dziecka 40 - 75 cm / Waga dziecka < 13 kg (wiek dziecka < 12
miesiecy).

Pasy utrzymujace podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka w pojezdzie
powinny by¢ naprezone, pasy, ktérymi przypiete jest dziecko powinny by¢
dopasowane do budowy jego ciata. Pasy nie powinny by¢ poskrecane.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku
jego narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.
Wypadek moze spowodowaé niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce z wykonywania zmian
lub przerébek w urzgdzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny
urzad oraz niebezpieczenstwo wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji
instalacji dostarczanych przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed promieniami
stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt gorgcy dla skéry dziecka.
Przed umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotkngé podwyzszony fotelik dla
dziecka.

NIGDY nie nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac¢ obrazenia ciata w
razie kolizji powinny by¢ prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla dziecka, bez
miekkich wkiadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac¢ innymi niz zalecane przez
producenta, poniewaz stanowig one integralny element skutecznosci dziatania
fotelika dla dziecka.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzié, czy ten podwyzszony fotelik dla dziecka
mozna prawidtowo zainstalowac w pojezdzie.
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OSTRZEZENIE

! ZADEN podwyzszony dziecigcy fotelik samochodowy nie gwarantuje petnej
ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe uzycie tego fotelika
w znaczny sposo6b ograniczy ryzyko powaznego uszczerbku na zdrowiu lub
$mierci dziecka.

! NE nalezy montowac¢ ani uzywac tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac Scisle wedtug instrukcji i ostrzezen zawartych
w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko moze zosta¢ narazone
na powazne obrazenia lub $mier¢.

! NIE nalezy uzywac tego podwyzszonego fotelika samochodowego, jesli jest
uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

! NIE nalezy pozostawiaé dziecka w duzym/zbyt obszernym ubraniu, poniewaz
moze to uniemozliwi¢ prawidtowe i bezpieczne zamocowanie dziecka paskami
uprzezy na ramionach i pasem kroczowym miedzy udami.

Sytuacja zagrozenia
W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢ dziecku
pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji lekarskiej.

( Rysunek

instalacyjny

Odpowiedni dla \

Necscesccsscesscssscssscsssccsccccnne

Wozrost dziecka 40 - 75 cm/
Waga dziecka < 13 kg
(Wiek dziecka < 12 miesiecy)

Wzrost dziecka 40 - 75 cm/
Waga dziecka < 13 kg
(Wiek dziecka < 12 miesiecy)

J
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Informacje o produkcie

Montaz bez podstawy

1. To jest uniwersalny system podwyzszonego fotelika
samochodowego przypinanego pasami. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN No. 129, do uzywania w gtéwnie
w "Uniwersalnych pozycjach siedzenia", wedtug wskazania
producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Montaz z podstawa

1. Jest to ulepszony system przytrzymujgcy dla dzieci z pasem
przeznaczony dla okreslonego pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowaé z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Nosidetko dla niemowlecia i-Juva™ jest zgodne z |-Base 2, |-Base Ix 2,

|-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny

Nr patentu Patent zgtoszony
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Uwagi dotyczace montazu

Patrz ilustracije @ - ©

NIE nalezy instalowac¢ tego nosidetka dla niemowlecia na
siedzeniach pojazdu z pasami biodrowymi. @

Ten modut nosidetka dla dziecka nadaje sie wytgcznie do stosowania
na fotelach samochodowych z 3-punktowymi zwijanymi pasami
bezpieczenstwa.

NIE nalezy instalowa¢ tego podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka na siedzeniach pojazdu skierowanych
bokiem lub tytem do kierunku jazdy pojazdu. & -1

NIE nalezy umieszczaé¢ podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dzieci w trybie tytem do kierunku jazdy, na przednim siedzeniu z
poduszkg powietrzng @ -2, poniewaz grozi to $miercig lub

powaznymi obrazeniami. Aby pozyskac wiecej informacji, zapoznaj
sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.

Zaleca sie montowanie fotelika na tylnym siedzeniu pojazdu. @ -3




Regulacja rgczki

Patrz ilustracie @ - @

Uchwyt nosidetka dla dziecka moze
by¢ regulowany w 3 potozeniach. @

! Pozycja 1 - Pozycja do samochodu,
do transportu recznego
lub w wézku
spacerowym.

Pozycja 2 - Pozycja kotysania.

Pozycja 3 - Pozycja krzesetka dla
dziecka.

W celu wyregulowania uchwytu,
$cisnij przyciski uchwytu z obu stron w
celu jego zwolnienia @ -1, a
nastepnie obracaj uchwyt, az do
ustyszenia kliknigcia w dowolnym z 3
potozen. @ -2

Montaz z podstawa

Patrz ilustracje @ - ®
1. Rozt6z wspornik obcigzenia

schowany we wnece do
przechowywania. @
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2. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik
obcigzenia do podtogi @. Kiedy wskaznik wspornika obcigzenia
pokaze zielony kolor, co oznacza, ze jest zamontowany prawidtowo,
czerwony oznacza nieprawidtowy montaz. @ -3

Noga stabilizujgca ma kilka pozycji regulacji. Gdy wskaznik
wspornika obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze
wspornik obcigzenia znajduje si¢ w nieprawidtowej pozycji.

Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

Wecisnij przycisk zwalniajgcy wspornika obcigzenia, a nastepnie
zmniejsz dlugos$¢ wspornika ku gorze.

Zawsze nalezy sig upewnic¢, ze noga obcigzenia styka sie z
podtoga pojazdu i pozostaje zablokowana, niezaleznie od tego, czy
w wzmocnionym foteliku dzieciecym znajduje sie dziecko, czy nie.

3. Catkowicie zmontowana podstawa
jest pokazana jako @

I Wspornik obcigzenia musi by¢
zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym.

QT

Y
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4. Otwoérz blokade i poprowadz pas bezpieczenstwa pojazdu przez
$ciezke pasa @ -1, a nastepnie zablokuj go w sprzgczce. €@ -2

5. Naciagnij jak najmocniej pas bezpieczenstwa, naciskajgc
jednoczesnie podstawe w dét i sprawdz, czy nie jest luzny lub
skrecony, a nastepnie zablokuj go. © -3

Fotelika dla niemowlat niemozna uzywacg, jezeli pas bezpieczenstwa
pojazdu z zenskg sprzaczka jest za diugi, aby zwigzaé podstawe. ©

| Sprawdz, czy pas bezpieczenstwa nie przesuwa sie, pociggajac i
popychajgc mocno podstawe. Jezeli pas poluzuje sie lub wydtuzy,
powtdrz procedure.
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6. Catkowicie zmontowana podstawa
jest pokazana jako @.

| Nalezy sie upewnic¢, ze nie ma
zadnej szczeliny pomiedzy
siedzeniem a spodem podstawy.

| Pas bezpieczenstwa musi
przechodzi¢ pod blokada, a nie nad
blokadg. @ -1

| Pas bezpieczenstwa musi by¢
zablokowany w sprzgczce. @ -2

Wspornik obcigzenia musi by¢
zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. @
-3

7. Docis$nij modut nosidetka dla
niemowlecia do podstawy.

NN

N
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8. Jesli podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka jest
zabezpieczony, wskaznik
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka
bedzie miat kolor zielony. @

Oparcie gtowy i uprzaz na ramiona

patrz rysunki @

Sprawdz, czy paski uprzezy na
ramiona s ustawione na wiasciwe;j

! Pociagnij modut nosidetka dla wysokosci.

niemowlecia w goére, aby sie
upewnic, ze jest bezpiecznie
zatrzasniety w podstawie.

! Spod podparcia gtowy musi by¢ na
tym samym poziomie co najwyzszy
punkt ramion dziecka, jak pokazano
na

! Jezeli paski uprzezy na ramiona nie
bedg na wiasciwej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze
zosta¢ wyrzucone z podwyzszonego
fotelika samochodowego.

9. W celu zwolnienia nosidetka dla
niemowlecia, pociggnij nosidetko w
gore ® -2 , jednoczesnie $ciskajgc
przycisk zwalniania nosidetka dla
niemowlecia. ® -1
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Zabezpieczanie dziecka

w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka
Patrz ilustracie ® - ®

Gdy dziecko siedzi w nosidetku dla
niemowlecia, zawsze nalezy stosowaé
podparcie gtowy.

Zalecamy uzywanie poduszki, aby
zwiekszy¢ zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym, gdy wzrost
dziecka nie przekracza 60cm wyjecie
poduszki, gdy nie mozna juz wygodnie
dopasowacd ramion niemowlecia.

1. Naciskajac przycisk regulaciji
uprzezy, wyciggnij catkowicie dwa
pasy uprzezy na ramiona
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka. ®
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2. Odblokuj sprzaczke uprzezy
naciskajgc czerwony przycisk. @&

3. Umiesc¢ dziecko w module
nosidetka dla dziecka i zatrzasnij
sprzaczke. @ i @




4. Napnij uprzaz na ramiona
pociggajac za tasme regulacyjna.

J \C J

| J
Odtaczanie daszka i wktadki siedzenia Montaz bez podstawy

Patrz ilustracje @ - & Patrz ilustracje @ - @

Ponowny montaz migkkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej I NIE nalezy instalowaé tego

kolejnosci. nosidetka dla niemowlecia na x
siedzeniach pojazdu z pasami
biodrowymi. @

! Ten modut nosidetka dla dziecka
nadaje sig¢ wytacznie do stosowania
na fotelach samochodowych z
3-punktowymi zwijanymi pasami
bezpieczenstwa. @




1. Modut nosidetka dla dziecka

umiesci¢ na fotelu pojazdu, na
ktérym bedzie zmocowany.
Wyciagnij pas bezpieczenstwa
pojazdu i zapnij go w sprzgczce
pojazdu, wsuwajgc pas biodrowy
pojazdu w prowadnice modutu
nosidetka dla niemowlecia. @

Modutu nosidetka dla dziecka nie
mozna uzywac, jesli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu
(zenski koniec sprzgczki) jest za
dtuga, aby bezpiecznie
zatrzasng¢ modut nosidetka dla
dziecka. @ -1

. Wsun pas przekatny do tylnej
prowadnicy. &

3. Pociagnij pas biodrowy pojazdu,

aby Scisle i pewnie przymocowac
modut nosidetka dla dziecka. €
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4. Kiedy modut nosidetka dla dziecka
jest zamontowany, linia poziomu
nosidetka dla niemowlecia musi by¢
wyréwnana do podfoza. &)

! Naciggnij pas bezpieczenstwa
pojazdu tak mocno, jak to
mozliwe, sprawdzajac czy nie jest
luzny lub skrecony.

! Po zamontowaniu modutu
nosidetka dla niemowlecia
zawsze sprawdz, czy pasy
pojazdu sg poprowadzone
prawidtowo i pewnie
zamocowane w sprzgczkach
pojazdu. @
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Uzywanie z wozkami spacerowymi

Patrz ilustracje @ - ®

Modut nosidetka dla niemowlecia zaprojektowany jest do mocowania do
pewnych modeli wozka spacerowego Joie posiadajgcego specjalng
tace, podparcie dla ramion lub podparcie tydek.

! Przed zakupem wozka spacerowego upewnic sie, ze wozek
spacerowy jest dopasowany do modutu nosidetka dla niemowlecia.

! Nigdy nie wolno dopuszcza¢ do tego, aby w systemie podréznym
znajdowato sie jednoczesnie wiecej niz jedno dziecko.

! Przed montazem nosidetka dla niemowlecia nalezy zawsze wigczy¢
hamulce wozka.

! Sprawdzi¢, czy czesci stosowane do mocowania modutu nosidetka
dla niemowlecia sg prawidlowo zamocowane na wozku spacerowym.

! Odchyli¢ oparcie fotela wozka spacerowego do najnizszego
potozenia.

Uzywanie z wozkami spacerowymi Joie

W celu zamontowania modutu nosidetka dla niemowlecia na wézkach
spacerowych Joie, nalezy wykonac¢ ponizsze czynnosci:

1. Nosidetko dla niemowlecia nalezy umiesci¢ w wézku spacerowym w
taki sposob, aby wystepy w czesci do bujania pasowaty do krawedzi
wspornika dla ramion, tacy lub odparcia tydek. Modutu nosidetka dla
niemowlecia zatrzasnie sie wtedy automatycznie na miejscu. @ i € i
O
! Jezeli wspornik ramion ma pokrycie z tkaniny, nalezy najpierw

roztaczyé rzepy na pokryciu wspornika dla ramion. €9 -1

! Dla wozka spacerowego ze specjalnym podparciem tydek, nalezy
najpierw ustawi¢ podparcie tydek w potozeniu pionowym, roztgczyc
rzepy i podnie$¢ ostone z tkaniny. €9 -1
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2. Zastosowac paski z obu stron wézka spacerowego do zamocowania
fotelika samochodowego. 9

! Sprobuj pociggnacé fotelik samochodowy do gory, aby sie upewnic,
ze jest prawidtowo dopasowany.

W celu zdjecia modutu nosidetka dla niemowlecia, odczep paski od
modutu nosidetka dla niemowlecia, pociggnij dzwignie zwolnienia
mocowania wézka spacerowego w celu zwolnienia modutu nosidetka
dla niemowlecia z tacy, wspornika ramion lub podparcia tydek, a
nastepnie wyciggnij nosidetko dla niemowlecia z wézka. Sprawdz
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Pielegnacja i konserwacja

! Po wyjeciu z wkiadki piankowego klina, nalezy go przechowa¢ w
miejscu, gdzie nie ma dostepu dziecko.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng wodg o
temperaturze ponizej 30°C.

! Nie nalezy prasowac miekkich elementow.

! Nie nalezy wybielac lub czysci¢ chemicznie migkkich elementow.

! Nie nalezy uzywaé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia modutu nosidetka
dla niemowlecia lub podstawy. Mogg one spowodowa¢ uszkodzenie
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.

! Nie skrecac pokrowca siedzenia oraz obicia wewnetrznego w celu
wysuszenia. Moze to spowodowac zagniecenia na pokrowcu
siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢ w
cieniu.

! Modut nosidetka dla niemowlecia i podstawe nalezy wyjg¢ z
siedzenia pojazdu, jezeli nie bedg uzywane przez dtuzszy czas.
Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy umiesci¢ w
chfodnym, suchym miejscu, nieodstepnym dla dziecka.

W AR OX X
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@ Vita vas znacka Joie™

Blahopfejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, ze
muzeme doprovazet vase détatko na cesté. PFi cestovani s vylepsenou
détskou autosedackou Joie i-Juva™ pouzivate vysoce kvalitni a plné
certifikovanou bezpecnostni autosedacku vybavenou systémem .
Pozorné si prectéte tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodinou
jizdu a maximalni ochranu svého ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s pripojenim
v souladu s predpisem ECE R129, musi vase dité splinovat nasledujici
pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg (vék ditéte < 12
mésich).

Aby bylo mozné pouzit toto nositko pro novorozence s bezpecnostnim
pasem automobilu, musi vase dité spliovat nasledujici pozadavky.
Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg (vék ditéte < 12
mésicQ).

Zakladna

Toto jsou pokyny pro pouzivani nositka pro novorozence a zakladny.
Tuto zakladnu Ize rovnéz pouzivat s nékterymi dalsimi nositky pro
novorozence Joie. Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si
prectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Tento navod uschovejte do prihradky na

dolni strané autosedacky (viz obrazek vpravo)
pro budouci vyuziti.

nebo

Tento navod uschovejte pod latkovy potah.

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

(" Seznam dil(i

Hlavova opérka

Vlozka sedacky

Boéni voditko

Tlagitko pro nastaveni

postroje

5  Pas nastaveni délky
postroje

6 Ramenni postroj

7 Striska

8  Konektory postroje

9  Prezka postroje

10 Rukojet

11 Tlacitko rukojeti

12 Zadni voditko

A WN =

N —

LN

14

16

17
18

Zkontrolujte, ze zadna €ast nechybi. V pfipadé, Zze néktera cast
chybi, kontaktujte prodejce.

\ *ClickFit™ R129 se prodava samostatnéj

~

Uvolnovaci tlagitko uchyceni
ke kocarku

Indikator autosedacky
Opérna noha

Tlagitko nastaveni opérné
nohy A

Indikator opérné nohy
Tlacitko nastaveni opérné
nohy B

Uvolhovaci tlagitko modulu
nositka pro novorozence
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VAROVANI

DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové Casti vylepSené
détské autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.
NEPOUZIVEJTE vylepSené détské autosedacky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni celni
airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku s pfipojenim v
souladu s prfedpisem ECE R129, musi va$e dité splfiovat nasledujici
pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg (vék ditéte < 12
mésicl).

Aby bylo mozné pouzit toto nositko pro novorozence s bezpe€nostnim
pasem automobilu, musi vase dité splnovat nasledujici pozadavky.
Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg (vék ditéte < 12
mésicl).

VesSkeré popruhy, které pridrzuji tuto vylepSenou détskou autosedacku
k vozidlu, musi byt utazené. VSechny popruhy zajistujici dité musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pfi
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Upravy nebo doplriky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynu pro instalaci od
vyrobce této vylepSené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
slunecni svétlo. V opaéném pfipadé bude pfili§ horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepSené détske autosedacky.

V ZADNEM PRIPADE nenechaveijte své dité s touto vylepSenou
détskou autosedackou bez dozoru.

VeSkera zavazadla nebo jiné predméty, které v pfipadé nehody mohou
zpusobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku NELZE pouzivat bez latkovych
potah(.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporuceni vyrobce,
protoZe se nedilnou ¢asti podileji na ucinnosti autosedacky.

Pfed zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou détskou
autosedacku fadné nainstalovat do vaseho vozu.
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VAROVANI

! ZADNA vylepsena détska autosedacka nezaruéuje plnou ochranu
pred zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylep$ené détské autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni
nebo smrti vasSeho ditéte.

! VZDY instalujte tuto vylepSenou détskou autosedacku vyhradné v
souladu s timto navodem. V opa¢ném pfipadé vystavujete své dité
nebezpeci vazného zranéni nebo smrti.

! vV ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepsenou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

! NEOBLEKEJTE své dit& do oble&eni, které je pfili&/nadmérné
velké. Mohlo by to zabranit fadnému a bezpeé¢nému uchyceni ditéte
ramennimi popruhy a popruhy mezi nohama.

Stav nouze
V ptipadé ohroZeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

( Obrazek instalace : Vhodné pro \

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm /
hmotnost ditéte < 13 kg (vék
ditéte < 12 mésica)

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm /
hmotnost ditéte < 13 kg, (vék
ditéte < 12 mésica)
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Informace o produktu

Instalace bez zakladny

1. Toto je univerzalni pasem pfipevnény zdokonaleny détsky zadrzny
systém. Byl schvalen v souladu s pfedpisem OSN €. 129 pro
pouzivani primarné na ,mistech k sezeni Universal“ dle pokyn(
vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Instalace se zakladnou

1. Toto je zdokonaleny détsky zadrzny systém pro upevnéni pasem u
specifickych vozidel.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.

Nositko pro malé déti i-Juva™ je kompatibilni s produkty I-Base 2,

|I-Base Ix 2, |-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materialy Plasty, kov, textilie

¢. patentu Ceka na udéleni patentu
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Dbejte pri instalaci

viz obrazky @ - ©

NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do vozl, které jsou
vybaveny pouze ky&elnim pasem. @

Toto nositko pro novorozence je vhodné pouze pro sedadla vozl
vybavenych 3bodovym samonavijecim bezpe&nostnim pasem. @

NEINSTALUJTE tuto vylepSenou détskou autosedacku na sedadla
vozu, ktera sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru
pohybu vozu. @ -1

NEUMISTUJTE vylep$enou détskou autosedacku v orientaci proti
sméru jizdy na predni sedadlo vybavené airbagem @ -2, protoze
hrozi nebezpeci smrti nebo vazného zranéni. Vyhledejte dalSi
informace v navodu na pouzivani automobilu.

Doporucujeme nainstalovat tuto vylepSenou détskou autosedacku na
zadni sedadlo vozu. ® -3




Nastaveni rukojeti

viz obrazky @ - @

Rukojet tohoto nositka pro
novorozence Ize nastavit do 3 poloh.

! Poloha 1- Poloha pro umisténi ve
voze, pro pfenaseni v
ruce nebo pro prevazeni
na koc¢arku.

Poloha 2- Houpaci poloha.

Poloha 3- Poloha pro détskou zidli.

Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji
stisknutim knoflik(i na obou stranach

® -1, a potom natoéte rukojet tak,
aby zacvakla v nékteré ze 3 poloh.

0-2

Instalace se zakladnou

viz obrazky @ - ®

1. Vyklopte opérnou nohu z tlozného
prostoru. @
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2. Umistéte zakladnu na sedadlo vozu. Vysurite opérnou nohu k
podlaze.@ Kdy? je indikator op&rné nohy zeleny, znamena to, ze
opérna noha je nainstalovana spravng. @ -3

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy
¢erveny, znamena to, Ze se opérna noha nachazi v nespravné
pozici.

Opérna noha musi byt v pIném kontaktu v podlahou vozidla.

Stisknéte uvolfiovaci tlagitko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru.

Zajistéte, aby se opérna noha vzdy dotykala podlahy vozu a
zUstala zajiSténa bez ohledu na to, Ze se ve vylepSené détské
autosedacce nachéazi dité ¢i nikoli.

3. Zcela sestavena zakladna je
zobrazena jako @

| Opérna noha musi byt
nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem.
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4. Otevrete vodi¢ pasu, zavedte bezpecnostni pas vozu do drahy pasu
© -1 a zapnéte prezku. © -2

5. Zatlacenim na zakladnu co nejvice utahnéte bezpecnostni pas
sedadla vozidla a zkontrolujte, zda neni uvolnény nebo pfekrouceny.
Potom zavrete vodi¢ pasu. € -3

| Tento zadrzny systém pro novorozence nelze pouzit, pokud je
zasuvkova prezka bezpecnostniho pasu vozu pfili§ dlouha pro upnuti
zékladny. © -4

| ZataZenim a zatlacenim zakladny silou zkontrolujte, zda se
bezpecnostni pas nepohybuje. Pokud se pas uvolni nebo natahne,
zopakujte postup.
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. Zcela sestavena zakladna je

zobrazena jako (@.

| Zaijistéte, aby mezi sedadlem a

dolni ¢asti zakladny nebyla zadna
mezera.

Bezpecnostni pas musi vstupovat
pod vodigem, nikoli nad nim. @ -1

Bezpecnostni pas musi byt zajistén

v prezce. @ -2

! Opérna noha musi byt

nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -3

. Zatla¢te nositko pro novorozence

do zékladny. @

NN

N

(o




8. Pokud je vylepSena autosedacka
bezpeéné nainstalovana, indikator
zaji$téné autosedacky je zeleny. @

Opérka hlavy a ramenni postroj

viz obrazky @

! ZataZenim nositka pro
novorozence smérem nahoru
zkontrolujte, zda je fadné
zajisténo k zakladné.

Zkontrolujte, zda jsou popruhy
ramenniho postroje ve spravné vysce.

! Spodni ¢ast opérky hlavy musi byt
v roviné s nejvy$Sim bodem ramen
ditéte (viz obrazek @)

! Pokud nejsou popruhy ramenniho
postroje nastaveny do spravné
vysky, pfi autonehodé muze byt
dité vystfeleno z vylepSené détské
autosedacky.

9. Chcete-li nositko pro novorozence
uvolnit, zvedejte nositko nahoru
@® -2 a zaroven stisknéte tladitko
pro uvolnéni nositka pro
novorozence. ® -1
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Zajistéeni ditéte

ve vylepsené détské autosedacce
viz obrazky ® - ®

N

Kdyz dité v nositku pro malé déti sedi,
vzdy pouzivejte opérku hlavy.

Doporucujeme pouzit polstarek pro
zvyseni ochrany pfi boé¢nim narazu,
kdyz je dité mensi nez 60 cm. Polstar
vyjméte, kdyz ramena ditéte prestanou
pohodiné sedét.

1. Nejprve stisknéte a drzte tlacitko
pro povoleni postroje a povolte
zcela oba ramenni pasy vylepsené
détské autosedacky. ®

233

2. Uvolnéte prezku postroje stisknutim
gerveného tlagitka. @

3. Vlozte dité do nositka pro
novorozence a zapnéte prezku. @

&®
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4. Zatazenim pasu pro nastaveni
délky utahnéte ramenni popruhy. @

J \C J

| J
Sejmuti strisky a vliozky sedatka Instalace bez zakladny

viz obrazky @ - & viz obrazky @ - @
PFi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vySe uvedenych kroku I NEINSTALUJTE toto nositko pro
v opa¢ném poradi. novorozence do vozu, které jsou x

vybaveny pouze kycelnim pasem.

! Toto nositko pro novorozence je
vhodné pouze pro sedadla vozu
vybavenych 3bodovym
samonavijecim bezpecnostnim
pasem. @




1. Umistéte nositko pro novorozence
na pozadované misto na sedadle
vozu. Vytahnéte bezpecnostni pas
vozu a zapnéte jej do pfezky vozu.
Zasunte kyc¢elni pas vozu do
boénich voditek nositka. @

Toto nositko pro novorozence
nelze instalovat do vozu, u
kterych je pfezka bezpecnostniho
pasu vozu pfili§ daleko od
sedadla a neumozriuje tak
bezpeénou instalaci. @ -1

2. Zasunte Uhlopfi¢ny pas do zadniho
voditka. @

3. Nositko pro novorozence pevné a
bezpeéné utahnéte zatazenim za
ramenni pas. @
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4. Kdyz je nainstalovano nositko pro

novorozence, musi byt vodovaha
na nositku v roviné se zemi. €

! Bezpetnostni pas sedadla
vozidla co nejvice utahnéte a
zkontrolujte — nesmi byt uvolnény
nebo prekrouceny.

! Po nainstalovani nositka pro
novorozence vzdy zkontrolujte,
zda jsou bezpecnostni pasy
sedadla vozidla spravné
zorientovany a bezpec¢né
pfipojeny ke sponé ve voze. @




Pouzivani s kocarky

viz obrazky @ - ®

Toto nositko pro novorozence je navrzeno tak, aby jej bylo mozné
nasadit na nékteré modely ko¢ark( Joie, které jsou vybaveny
specialnim kosikem, opérkou rukou nebo nohou.

! Pred zakoupenim ovéfte, zda Ize kocarek pouZzivat s nositkem pro
novorozence.

!V zadném pfipadé nedovolte, aby se v cestovnim systému nachazelo
vice déti najednou.

! Pfed nasazenim nositka pro novorozence zabrzdéte kocarek.

! Zkontrolujte, zda jsou upeviiovaci prvky nositka pro novorozence
bezpecné zajistény ke kocarku.

Pouzivani s kocarky Joie

PFi instalaci nositka pro novorozence na koc¢arky Joie postupujte podle
nasledujicich pokynu:

1. Umistéte nositko pro novorozence na kocarek tak, aby drazky ve
vahadlech sedély pres okraj opérky rukou, koSiku nebo opérky
nohou. Poté se nositko pro novorozence automaticky zacvakne na

misto. ®& D& DB & D

! Pokud je opérka rukou opatfena latkovym potahem, nejdfive
rozepnéte suchy zip na opérce. @ -1

! Pokud je ko&arek vybaven specialni opérkou nohou, nastavte ji do
svislé polohy, rozepnéte suchy zip a potom zvednéte latkovy potah.

& -1
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2. Upevnéte détskou autosedacku pomoci popruhll na obou stranach
kogarku. €9

! Zatazenim détského zadrzného systému smérem nahoru
zkontrolujte, zda je spravné upevnén.

Chcete-li nositko pro novorozence odejmout, uvolnéte popruhy z
nositka pro novorozence, vysunutim uvolfovaci rukojeti ko¢arku
uvolnéte nositko pro novorozence z kosiku, opérky rukou nebo nohou,
a potom sejméte nositko pro novorozence z ko&arku. Viz &

240



24

Péce a udrzba

Vyjméte pénovy klin vlozky a ulozte jej mimo dosah déti.

Potah sedacky a vnitfni polstrovani perte ve studené vodé do 30°C.
Latkové ¢asti nezehlete.

Na latkové €asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti tohoto nositka pro novorozence nebo zakladny nepouzivejte
neziedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka rozpoustédla.
Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské autosedacky.

Potah sedacky ani vnitfni polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo na vnitfnim polstrovani
zanechat zahyby.

Potah sedacky a vnitfni polstrovani nechte vyschnout zavésené ve
stinu.

Pokud nositko pro novorozence a zakladnu nebudete delSi dobu
pouzivat, vyjméte je z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém misté mimo dosah déti.

W XEDXR
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@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozelame k tomu, Ze ste sa stali su€astou rodiny Joie! Sme
nadseni, Ze sme sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri cestovani
so zosilnenou detskou autosedackou Joie i-Juva™ pouzivate
vysokokvalitnu plne certifikovanu zosilnenu detsku autosedacku .
Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte vSetky kroky na
zabezpeéenie pohodinej jazdy a €o najlep$ej ochrany svojho dietata.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky so spojovacimi
prvkami podla predpisu ECE R129 musi vase dieta spiiat nasledujuce
poziadavky.

Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata

< 12 mesiacov).

Na pouzivanie tohto modulu detskej sedacky s pasom vozidla musi vase
dieta spinat nasledujice poziadavky.

Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata

= 12 mesiacov).

Zakladna

Tieto pokyny uvadzaju spoésob pouzivania modulu detskej sedacky a
zakladne. Tato zakladia sa da pouzit aj s niektorymi inymi modulmi
detskej sedacky Joie. Pred inStalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si
preditajte vSetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CIiTAJTE POZORNE.

Navod na pouzitie uchovavajte v iloznom i
priestore v spodnej casti zakladne, ako je =
zobrazené na obrazku vpravo.

alebo

Navod na pouzitie uchovavajte v spodnej

Casti makkych textilii.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej
stranke joiebaby.com

popruhov
5 Nastavovaci popruh
6 Ramenné popruhy
7 Platenna strieSka
8  Pripojky popruhov
9  Spona popruhov
10 Rukovat
11 Tlacidlo rukovate
12 Zadna vodiaca lista

na predajcu.

N —

LN

(" Zoznam jednotlivych Casti )
1 Opierka hlavy 13 Tlagidlo na uvolnenie
2 Callinenie sedagky upevnenia kocika
3 Bocna vodiaca lista 14 Indikator plasta
4 Tlacidlo na nastavenie 15 Oporna noha

16

17
18

19

Uistite sa, Ze nechybaju ziadne Casti.

\ *ClickFit™ R129 sa predava samostatnej

Nastavovacie tlac¢idlo
opornej nohy A

Indikator opornej nohy
Nastavovacie tlac¢idlo
opornej nohy B
Uvolfovacie tla¢idlo modulu
detského nosica

Ak nie€o chyba, obratte sa
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VYSTRAHA

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové

Casti zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené a
inStalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel
alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujlice tvarou
dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag.
Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky so spojovacimi prvkami
podla predpisu ECE R129 musi vase dieta spliat nasledujuce poziadavky.
Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata < 12
mesiacov).

Na pouzivanie tohto modulu detskej sedacky s pasom vozidla musi vase
dieta spliat nasledujuce poziadavky.

Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata < 12
mesiacov).

Akékolvek popruhy, pomocou ktorych je zdokonaleny detsky zadrziavaci
systém pripevneny k vozidlu, by mali byt utiahnuté a akékolvek popruhy,
ktoré drzia dieta, by mali byt prispdsobené telu dietata, pricom Ziadne
popruhy by nemali byt skratené.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze bola
vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze spdsobit
poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo vyplyvajice z vykonavania akychkolvek
zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho, Ze sa nebudu désledne dodrziavat
pokyny na instalaciu poskytnuté vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.
Udrziavajte tuto zosilnent detsku autosedacku mimo sineéného svetla,

v opacnom pripade mdze byt pre pokozku dietata prili§ hortca. Pred
vloZenim dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.
NIKDY nenechavajte svoje dieta s tymto zdokonalenym detskym
zadrZiavacim systémom bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spésobit zranenie v
pripade kolizie, sa musia spravnym spésobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez méakkych
textilii.

Makkeé textilie sa nesmu nahradzat’ inymi nez odporic¢anymi vyrobcom,
pretoZze makkeé textilie tvoria neoddelitelnu sucast’ charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, ¢i je mozné tuto zosilnenu detsku
autosedacku spravne nainstalovat do vasho vozidla.
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VYSTRAHA

! ZIADNA zosilnena detska autosedadka nedokaze zaruéit GpInti ochranu
pred zranenim pri nehode. Spravne pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky vSak znizuje riziko vazneho poranenia alebo smrti dietata.

! NEINSTALUJTE tuto zosilnent detsku autosedadku bez toho, aby ste sa
neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoZe inak by ste mohli svoje dieta
vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.

! NEPOUZIVAJTE tito zosilnent detskt autosedacku, ak ma podkodené
alebo chybajuce casti.

! NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/nadrozmernych odevov, pretoze
by mohli zabranit tomu, aby bolo dieta , spravne a bezpe¢ne upevnené
ramennymi popruhmi a rozkrokovym popruhom medzi nohami.

Nudzova situacia
V pripade nudzove;j situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o vase
dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho oSetrenia.

( . Obra'zol_(svo L. : Vhodna pre \
znazornenim instalacie :

Vyska diet'at'a: 40 - 75 cm/
Hmotnost’ dietat’a < 13 kg
(Vek diet'at’a < 12 mesiacov)

Vyska diet'at’a: 40 - 75 cm/
Hmotnost’ dietata < 13 kg
(Vek dietat’a < 12 mesiacov)

J

246




Informacie o vyrobku

InStalacia bez zakladne

1. Toto je Univerzalny pasom drzany zosilneny detsky zadrzZiavaci
systém. Je schvaleny podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,univerzalnych miestach na sedenie®, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouzivanie vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

InStalacia so zakladriou

1. Toto je pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci systém pre
$pecifické vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Modul detskej sedacky i-Juva™ je kompatibilny s vyrobkami |-Base 2,

|I-Base Ix 2, |-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materialy Plast, kov, textil

Patent €. Patentova prihlaska sa prerokuva
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Pokyny tykajuce sa instalacie

pozrite si obrazky @ - ©

NEINSTALUJTE tento modul detskej sedacky na sedadla vozidla s
bedrovymi pasmi. @

Tento modul detskej sedacky je vhodny len pre sedadla vozidiel s
3-bodovym navijacim bezpe&nostnym pasom. @

NEINSTALUJTE tento zdokonaleny detsky zadrZiavaci systém na
sedadla vozidla, ktoré smeruju do boku alebo dozadu vzhladom na
smer pohybu vozidla. @ -1

NEUMIESTNUJTE zdokonaleny detsky zadrZiavaci systém na
predné sedadlo s airbagom &elom dozadu @ -2, pretoze moéze dojst
k usmrteniu alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v
navode na obsluhu vozidla.

Odporuca sa instalovat’ tito zosilnenu detsku autosedacku na zadné
sedadlo vozidla. © -3




Nastavenie rukovate

pozrite si obrazky @ - ©

Rukovat modulu detskej sedacky
mozno nastavit do 3 poléh. @

! Poloha 1 - Poloha na prepravu v
aute, ruke alebo kociku.

Poloha 2 - Hojdacia poloha.
Poloha 3 - Poloha detského kresla.

Ak chcete nastavit’ rukovat, stlacte
tlacidla rukovate na oboch stranach,
aby ste ju uvolnili @ -1, a potom
otocte rukovat tak, aby zacvakla do
jednej z 3 poloh. @ -2

InStaldcia so zakladnou

pozrite si obrazky @ - ®

1. Rozlozte opornu nohu z ulozného
priestoru. @
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2. Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vysurite opornd nohu na
podlahu @ a ked indikétor opornej nohy zobrazi zelend, znamena to,
Ze je zakladna nainstalovana spravne, ¢ervena znamena, ze je
nainstalovana nespravne. @ -3

Oporna noha ma viac poldh. Ked indikator opornej nohy zobrazi
Cervenu farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravne;j
polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

Stisnite uvolfovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte opornu
nohu smerom nahor.

Vzdy skontrolujte, i je oporna noha v kontakte s podlahou vozidla
a Ci zostava zablokovana bez ohladu na to, ¢i je dieta v zosilnenom
detskom zadrziavacom systéme alebo nie.

3. Uplne zostavena zékladiia je
zobrazena na obrazku @

I Oporna noha musi byt spravne
nain$talovana so zelenou farbou
indikatora.




4. Rozopnite zaistovacie zariadenie a prevleCte bezpe€nostny pas
vozidla cez drahu pasu @ -1 a zaistite ho do spony. @ -2

5. Napnite bezpecnostny pas vozidla tak, ako je to len mozné, pricom
zatlacte na zakladnu a skontrolujte, i nie je uvolneny alebo skruteny,
potom zapnite zaistovacie zariadenie. @ -3

| Dojcenska detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je
bezpecnostny pas vozidla so sami¢im koncom spony prili§ dlhy na
priviazanie zakladne. @ -4

| Potiahnutim a silnym zatlaéenim na zakladriu skontrolujte, ¢i sa
bezpe&nostny pas nehybe. Ak sa pas povoli alebo prediZi, zopakujte
postup.
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. Uplne zostavena zakladfia je

zobrazena na obrazku @.

Uistite sa, Ze medzi sedadlom a
spodkom zakladne nie je Ziadna
medzera.

Bezpecnostny pas musi viest
popod zaistovacie zariadenie, nie
cez neho. @ -1

Bezpecnostny pas musi byt
zaisteny v spone. @ -2

! Oporna noha musi byt spravne

nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. @ -3

. Zatlacte modul detskej autosedacky

nadol do zakladne. ®
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8. Ak bude tento zdokonaleny detsky
zadrziavaci systém zaisteny,
indikator zdokonaleného detského
zadrziavacieho systému ukaze
zelenu farbu. @

Opierka hlavy a ramenné popruhy

pozrite si obrazky @

Skontrolujte, ¢i si ramenné popruhy

Potiahnite modul detskej
J nastavené v spravnej vyske.

autosedacky nahor, aby ste sa
uistili, Ze je pevne zaistena v
zakladni.

! Spodna Gast opierky hlavy musi
byt zarovnana s najvy3$sim bodom
detského ramena podla
znazornenia na

! Ak sa ramenné popruhy
nenachadzaju v spravnej vyske,
dieta by mohlo byt vymrstené zo
zosilnenej detskej autosedacky,
keby doslo k havarii.

9. Ak chcete modul detskej sedacky
uvolnit, potiahnite detsku sedacku
nahor @ -2 pri si¢asnom stlageni
uvolfiovacieho tlacidla detskej
sedacky. @® -1
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ZaiStenie diet’at’a 2. ?ponu Pﬁpz:lhv(?c\jll odistite stlacenim
3 : ) 5 ‘®
v ZOSl|nene] detSkej autosedacke ¢erveného tlacidla

pozrite si obrazky ® - ®

_ N

Vzdy pouzivajte opierku hlavy, ked dieta
: sedi v module detskej sedacky.

Odporu¢ame pouzivat podusku na . . .
zvysenie ochrany pri bo¢nom naraze, 3. Dletavvlozte c.io_modulu detskej
. ked je dieta mensie ako 60 cm, a vybrat sedacky a zaistite sponu. @ a ®
: ju, ked'sa uz ramena dietata nebudu
opierat pohodine.

1. Stlacte a podrzte tlacidlo na
nastavenie popruhov, zaroven
uplne vytiahnite dva ramenné
popruhy zdokonaleného detského
zadrziavacieho systému. ®
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4. Ramenné popruhy dotiahnite
potiahnutim za nastavovaci popruh.

©

J \C J

InStalacia bez zakladne

pozrite si obrazky @ - & pozrite si obrazky @ - @

Ak budete chciet znova nasadit makkeé textilie, postupujte podla vyssie I NEINSTALUJTE tento modul

uvedenych krokov v opaénom poradi. detskej sedacky na sedadla vozidla x
s bedrovymi pasmi. @

! Tento modul detskej sedacky je
vhodny len pre sedadla vozidiel s
3-bodovym navijacim
bezpe&nostnym pasom. @




1. Polozte modul detskej sedacky na
sedadlo vozidla v mieste, kde ho

chcete dat. Vytiahnite bezpe¢nostny

pas vozidla a zaistite ho do pracky
vozidla a bedrovy pas vozidla
prevlecte cez bo¢né vodiace listy
modulu detskej sedacky. @

pouzivat, ak je spona
bezpecénostného pasu vozidla
(sami€i koniec spony) prili§ dlha
na pevné ukotvenie modulu
detskej sedacky. @ -1

2. Sikmy pés presurite cez zadnu
vodiacu ligtu. @

3. Ramenny pas vozidla potiahnite,
aby ste modul detskej sedacky
pritiahli tesne a pevne. @
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Modul detskej sedacky sa nesmie

4. Pri instalacii modulu detskej
sedacky musi byt vodorovna ryska,
ktora je na nom vyznacena, vo
vodorovnej polohe vogi zemi. &)

Co najviac napnite bezpe&nostny
pas vozidla, pricom skontrolujte,
¢i nie je prilis volny alebo
skruteny.

Po instalacii modulu detskej
sedacky vzdy skontrolujte, i su
pasy vozidla vedené spravne a &i
su bezpecne upevnené v spone
vozidla. €2
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Pouzitie s koCikmi

pozrite si obrazky @ - @

Modul detskej autosedacky je skonstruovany na pripevnenie k uréitym
modelom kocika Joie s funkciou Specialneho podnosu, prednej opierky
alebo lytkovej podpery.

! Pred zakupenim kocika sa uistite, Ze dokaZe pojat modul detskej
autosedacky.

!V prepravnom systéme nikdy nesmie byt naraz viac ako jedno dieta.
! Pred montazou modulu detskej sedacky zabrzdite kocik.

! Skontrolujte, &i su Casti pouzité na upevnenie modulu detskej
sedacky bezpecne pripevnené na kociku.

! Sklopte operadlo sedacky kocika do najniz3ej polohy.

Pouzitie s koc¢ikmi Joie

Ak chcete namontovat modul detskej autosedacky na kocik Joie,
postupujte podla nasledujucich krokov:

1. Modulu detskej sedacky vlozte do koc€ika tak, aby zarezy v hojdacich
Castiach prechadzali ponad okraj drzadla, podnosu alebo lytkovej
opierky. Potom modul detskej autosedacky automaticky zacvakne na

miesto. ®a @D a D a @

! Ak ma drzadlo textilny potah, najprv rozopnite suchy zips na kryte
drzadla. € -1

! Na ko¢iku so $pecialnou lytkovou opierkou nastavte lytkovd opierku
do zvislej polohy, rozopnite suchy zips a potom nadvihnite textilny
potah. € -1
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2. Popruhy pouzite na oboch stranach kocika na upevnenie detskej
autosedacky. €0

! Skuste potiahnut detsku autosedacku nahor, aby ste skontrolovali,
¢i je namontovana spravne.

Ak chcete odmontovat modul detskej sedacky, uvolnite z nej popruhy,
potiahnutim rukovate na uvolnenie kocika nahor uvolnite modul detskej
sedacky z podnosu, drzadla alebo lytkovej opierky a potom vyberte
modul detskej sedacky z kogika. Pozrite si €
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Starostlivost a udrzba

! Po vybrati penového klinu z vlozky ho ulozte nieskam mimo dosahu
dietata.

! Umyvaijte kryt sedacky a vnutorné ¢alinenie studenou vodou s
teplotou pod 30 °C.

' Nezehlite makké textilie.

! Makké textilie nebielte ani chemicky nedistite.

! Na umyvanie modulu detskej sedacky alebo zakladne nepouZivajte
nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné organické rozpustadlo.
Moze to sposobit poskodenie zosilnenej detskej autosedacky.

! Neskrucajte kryt sedacky ani vnutorné ¢altnenie pri pokuse o ich

vysusenie. Mohlo by to na potahu sedacky a ¢aluneni zanechat
zvrasnenie.

! Kryt sedacky a vnatorné Galinenie zaveste do tiefia, aby sa vysusili.

! Ak sa modul detskej sedacky a zakladiia nebudu dihsie pouzivat,
vyberte ich zo sedadla vozidla. Zdokonalenu detsku autosedacku
dajte na chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej vaSe dieta
nedostane.

W X EH DX

263 264



e Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali élan druzine Joie! Veseli nas, da bomo del
vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z ojacanim sistemom
za zadrzevanje otrok Joie i-Juva™, uporabljate visokokakovosten in
popolnoma certificiran varnostni sistem za zadrzevanje otrok . Natanc¢no
preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da boste zagotovili
udobno voznjo in najboljso zascito za svojega otroka.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok Joie s
prikljucki v skladu s standardom ECE R129 mora otrok izpolnjevati
naslednje zahteve.

Vidina otroka 40 cm-75 cm/teza otroka =< 13 kg; (starost otroka < 12
mesecev).

Za uporabo tega nosila za otroka z varnostnim pasom v vozilu mora
otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 40 cm-75 cm/teza otroka = 13 kg; (starost otroka < 12
mesecev).

Podnozje

V teh navodilih je predstavljena uporaba nosila za otroka in podnozja.
To podnozje je mogoce uporabljati tudi skupaj z drugimi dolo¢enimi
nosili za otroke Joie. Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa
navodila v tem prirocniku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru

za shranjevanje na dnu podnozja, kot je
prikazano na desni sliki.

Ell

Navodila za uporabo hranite na dnu tkanine.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com

("Seznam delov )
1 Opora za glavo 13 Gumb za sprostitev z
2 Sedezna blazina vozicka
3 Stransko vodilo 14 Indikator lupine
4 Gumb za nastavitev pasov 15 Podporna noga
5 Prilagoditveni trak 16 Gumb za nastavitev
6 Ramenski varnostni pas podporne noge A
7 Strehica 17 Indikator podporne noge
8  Prikljucki za varnostni pas 18 Gumb za nastavitev
9  Sponka varnostnega pasu podporne noge B

10 Rocaj 19 Gumb za sprostitev modula
11 Gumb na rocaju nosila za otroka
12 Zadnje vodilo

Prepricajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

N —

LN

\ *Podnozje ClickFit™ R129 je naprodaj Ioéeny
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OPOZORILO

BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli izboljSanega
sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in namesceni tako, da ne
obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrZevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zracno blazino.

Za uporabo tega ojaCanega sistema za zadrzevanje s prikljucki v
skladu s standardom ECE R129 mora otrok izpolnjevati naslednje
zahteve.

Visina otroka 40 cm—75 cm/teZa otroka < 13 kg (starost otroka < 12
mesecev).

Za uporabo tega nosila za otroka z varnostnim pasom v vozilu mora
otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 40 cm—75 cm/teZa otroka < 13 kg (starost otroka < 12
mesecev).

Pasovi, s katerimi je ojaCani sistem za zadrzevanje pritrjen v vozilo,
morajo biti napeti in pasovi, s katerimi je pripet otrok, morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu, pasovi pa ne smejo biti zviti.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati, kadar je

bil izpostavljen mo¢&nim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzroCi poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli na¢in brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano. Prosimo, da
natan¢no upostevate proizvajal€eva navodila za namestitev.
Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte soncni
svetlobi, ker se lahko prevec segreje in postane prevroc za otrokovo
kozo. Vedno z roko preverite temperaturo ojatanega sistema za
zadrzevanije otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka NIKOLI ne pustite v ojacanem sistemu za zadrzevanje otrok
brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tr€enja lahko povzrocili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte brez
mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj so
sestavni del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.

Pred nakupom preverite, Ce je ta izboljSani sistem za zadrZevanje
otrok mogoce ustrezno namestiti v vozilo.
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OPOZORILO

! Ojagani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja popolne za&gite
pred poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
ojaCanega sistema za zadrZevanje otrok zmanj$a nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

! Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE name$¢ajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzro€i hude poskodbe ali smrt.

! Ojacanega sistema za zadrZevanje otrok NE uporabljajte, ée kateri
del manjka ali je poSkodovan.

! Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblagil, sicer ga trakovi ramenskega
varnostnega pasu in mednozni trak morda ne bodo pravilno in varno
drzali.

V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc in obis¢ete zdravnika.

( Slika za namestitev : Primerno za \

Visina otroka 40-75 cm/
Teza otroka < 13 kg
(Starost otroka < 12 mesecev)

Visina otroka 40-75 cm/
Teza otroka < 13 kg
(Starost otroka < 12 mesecev)

J
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Informacije o izdelku

Namestitev brez nosilca

1. To je univerzalen izbolj$an sistem za zadrZevanje otrok s pasom.
Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo
na »univerzalnih sedezZih«, kot to oznacijo proizvajalci vozila v
uporabniskem priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega
sistema za zadrzevanje otrok.

Namestitev z nosilcem
1. To je izboljSan sistem za zadrzevanje otrok v vozilu s pasom.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojacanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Modul nosila za otroka i-Juva™ je zdruZljiv z |-Base 2, I-Base Ix 2,
|-Base Advance, |I-Base Encore, ClickFit™ R129.

Materiali Plastika, kovina, tkanina

St. patenta V postopku pridobitve patenta
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Opozorila glede namestitve

Glejte slike @ - ©

! Tega nosila za otroka NE name$¢ajte na sedeze vozila s trebugnimi
varnostnimi pasovi. @

! To nosilo za otroka je primerno samo za namestitev na sedeze vozila
s 3-tockovnim varnostnim pasom z navijalom. @

! Ojatanega sistema za zadrZevanje otrok NE namesgajte na sedeze
vozila, ki so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje. @ -1

! Nazaj obrnjenega ojatanega sistema za zadrzevanje otrok NE
namesdajte na sprednji sedez, opremljen z zraéno blazino @ -2, saj
lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti. Za ve¢ informacij
glejte navodila za uporabo vozila.

! Ojacani sistem za zadrzevanje otrok je priporo¢ljivo namestiti na
zadnji sede? vozila. @ -3




Nastavitev rocaja

Glejte slike @ - ©

Ro¢aj nosila za otroka je lahko
namescéen v 3 polozaje. @

! Polozaj 1 — polozaj za voZnjo v
vozilu, roéno
prenasanje ali voznjo z
vozickom.
Polozaj 2 — polozaj za zibanje.
Polozaj 3 — polozaj za otroski
sedez.

Ce Zelite nastaviti ro¢aj, pritisnite
gumba na obeh straneh rocaja, da ga
sprostite @ -1 in ga nato pomaknite v
katerega koli od 3 polozZajev, tako da
se zaskogi. @ -2

Namestitev z nosilcem

Glejte slike O - ®

1. Izvlecite podporno nogo iz prostora
za shranjevanje. @
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2. Ko je nosilec names¢en na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do
tal @. Ce indikator podporne noge sveti zeleno, je namestitev
pravilna, e sveti rdece, je nepravilna. @ -3

Podporna noga ima ve& polozajev. Ce indikator podporne noge
sveti rde€e, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za sprostitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajSate.

Vedno pazite, da se oporna noga dotika tal vozila in da je
zaklenjena, ne glede na to, ali je v izboljSanem varnostnem sistemu
otrok ali ne.

3. Popolnoma sestavljen nosilec je
prikazan na sliki @

| Podporna noga mora biti pravilno
namescena in indikator mora svetiti
zeleno.
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4. Odprite zaklep in varnostni pas vozila napeljite skozi pot pasu @ -1
in ga zapnite v sponko. @ -2

5. Varnostni pas vozila ¢im bolj zategnite. Medtem pritiskajte navzdol na
podstavek in preverite, da pas ni ohlapen ali zvit, nato zaprite zaklep.
0-3

| Sistema za zadrZzevanje dojenckov ni mogoge uporabiti, e je
varnostni pas vozila z odprtino sponke predolg, da bi ga lahko pripeli
na podlago. © -4

| Preverite, da se varnostni pas ne premika, tako da mo¢no povlecete
in potisnete podstavek. Ce se pas zrahlja ali podalj$a, postopek
ponovite.
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. Popolnoma sestavljen nosilec je

prikazan na sliki @.

Prepri¢ajte se, da med sedezem in
spodnjim delom podlage ni
prostora.

! Varnostni pas mora iti pod zaklep,

ne &ez zaklep. @ -1

! Varnostni pas mora biti zapet v

sponko. @ -2

! Podporna noga mora biti pravilno

namescena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -3

. Nosilo za otroka potisnite na

podnozje. ®
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8. Ce je pjadan sistem za zadrZevanje
otrok dobro pritrjen, indikator sveti
zeleno. @

! Nosilo za otroka povlecite
navzgor, da preverite, ali je
temeljito pritrjeno na podnozje.

9. Ce Zelite sprostiti nosilo za otroka,
ga povlecite navzgor @® -2, medtem
kot pritiskate gumb za sprostitev
nosila za otroka. @® -1
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Opora za glavo in tamenski varnstni
DASOVi

Glejte slike @

Preverite, ali sta ramenska varnostna

pasova nastavljena na ustrezno

visino.

! Dno naslona za glavo mora biti
poravnano z najvisjo tocko
otrokovih ramen (prikazano kot @).

! Ce ramenska varnostna pasova
nista na ustrezni visini, lahko otrok
v primeru tr€enja pade iz ojatanega
sistema za zadrzevanje otrok.
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Namescanje otroka
v ojacan sistem za zadrzevanje otrok

Glejte slike ® - ®

Kadar otrok sedi v lupinici, vedno
uporabljajte oporo za glavo.

Priporo¢amo, da uporabite blazino, da
povecate stransko zascito pred udarci,
ko je dojenc¢ek manjsi od 60 cm, ter
da odstranite blazino, ko se otrokova
ramena ne prilegajo vec izdelku.

1. Drzite pritisnjen gumb za
prilagoditev varnostnega pasu in
popolnoma izvlecite oba ramenska
varnostna pasova iz ojaCanega
sistema za zadrzevanje otrok. (®
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2. S pritiskom rde¢ega gumba odpnite
sponko varnostnih pasov. @

3. Posedite otroka v nosilo za otroka
in zapnite sponko. @ in ®
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4. Zategnite ramenska varnostna
pasova, tako da povlecete
prilagoditveni trak. @

J \C J

’ J
Odstranjevanje strehice in sedezne blazine Namestitev brez nosilca

Glejte slike @ - & Glejte slike @ - @
Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene ! Tega nosila za otroka NE
korake v obratnem vrstnem redu. namesGajte na sedeze vozila s x

trebusnimi varnostnimi pasovi. @

! To nosilo za otroka je primerno
samo za namestitev na sedeze
vozila s 3-to¢kovnim varnostnim
pasom z navijalom. @




4. Uravnalna linija na nosilu za otroka
mora biti poravnana s tlemi, ko je
nosilo za otroka namesc¢eno.

1. Nosilo za otroka polozite na sedez
vozila, kjer ga Zelite namestiti.
Izvlecite varnostni pas vozila in ga
pripnite v sponko varnostnega pasu v
vozilu, pri éemer vstavite trebusni
varnostni pas vozila v stranski vodili
nosila za otroka. @

Varnostni pas v vozilu ¢imbolj
zategnite in preverite, da ni
razrahljan ali zvit.

Ko namestite nosilo za otroka,
vedno preverite, ali so pasovi v
vozilu pravilno speljani in varno
pritrjeni v sponko vozila. @

Nosila za otroka ni mogoce
uporabiti, ¢e je sponka varnostnega
pasu vozila (zenski del sponke)
predolga za varno pritrditev nosila
za otroka. @ -1

2. Diagonalni pas vstavite v zadnje
vodilo. &

3. Povlecite ramenski varnostni pas
vozila, da temeljito in varno pritrdite
nosilo za otroka. €9
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Uporaba z otroskimi vozicki

Glejte slike @ - &

Vase nosilo za otroka je zasnovano za pritrditev na dolo€ene modele
otroskih vozi¢kov Joie, ki so opremljeni s posebnim pladnjem, naslonom
za roko ali podporo za meca.

! Pred nakupom se prepriajte, ali lahko nosilo za otroka namestite na
otroski vozicek.

! Istogasno je lahko v potovalnem sistemu samo en otrok.
! Pred name$&anjem nosila za otroka aktivirajte zavoro na vozi¢ku.

! Preverite, ali so deli, s katerimi se pritrdi nosilo za otroka, varno
pritrjeni na vozicku.

! Sedez otrodkega vozicka nagnite nazaj v najnizji poloZaj.

Uporaba z otroskimi vozicki Joie

Za namestitev nosila za otroka na otroSke vozi¢ke Joie upostevajte
naslednje korake:

1. Nosilo za otroka namestite na otroski vozi¢ek, tako da se zareze na
saneh prilegajo robu naslona za roke, pladnju ali podpori za meca.
Nosilo za otrokak se bo nato samodejno zaskogilo na mesto. €9 in €
in@®in®
! Ce je naslon za roke opremljen z blagom, s pomogjo jezka najprej

snemite blago. € -1

! Ce je otroski vozitek opremljen s posebno podporo za meda,
slednjo nastavite v navpicni polozaj, odprite jezka in nato dvignite
blago. € -1
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2. Sistem za zadrzevanije otrok pritrdite s trakovi na obeh straneh
otroskega vozi¢ka.

! Sistem za zadrzevanje otrok povlecite navzgor in tako preverite, ali
je pravilno namescen.

Ce zelite nosilo za otroka odstraniti, sprostite trakove na nosilu za
otroka, ro¢aj za sprostitev vozicka povlecite navzgor, da sistem za
nosilo za otroka s pladnja, naslona za roke ali podpore za meca, in nato
nosilo za otroka dvignite z vozitka. Glejte sliko @
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Nega in vzdrzevanje

! Ko iz vlozka odstranite penasto zagozdo, jo shranite tako, da je
nedosegljiva otrokom.

! SedeZno prevleko in notranje podloge operite s hladno vodo pri
temperaturi pod 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nim ¢iS¢enjem.

Nosila za otroka ali podnozja ne Cistite z nerazred¢enimi Cistili,
bencinom ali drugimi organskimi topili. Lahko poskodujete ojacani
sistem za zadrzevanje otrok.

! SedeZne previeke in notranjega blazinjenja ne ozemaijte. Lahko bi
ostala zmeckana.

! Sedezno previeko in notranje blazinjenje posusite tako, da ju obesite
na sen¢nem mestu.

! Ce nosila za otroka in podnoZja dlje ¢asa ne nameravate uporabljati,
ju odstranite s sedeza vozila. Ojacani sistem za zadrzevanje otrok
shranite v hladnem in suhem prostoru, kamor otrok nima dostopa.

W AR OX K
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Bac npuBetcTBYyeT komnaHusa Joie™!

Mo3npaBnsem — Bbl CTanu YacTbio cembh Joie! Mbl pagbl oTnpaBUTLCSA
B NyTb BMECTe C BaMM U BallUM Marnbiwom. MNyTewecTBys ¢ yny4lleHHbIM
aBTOKpecrnom Joie i-Juva™, Bbl ucnonb3yeTe BbICOKOKa4eCTBEHHOE,
cepTucgmunpoBaHHOe No cTaHAapTy 6e30nacHOCTU yaepXuBatoLee
yCTpPOMNCTBO TMNa Ansa Aeter. BHMmaTenbHo npoyTtute HacTosiee
PYKOBOACTBO U BbINOJHAWTE BCE peKOMeHAaumnn, YTobbl o6ecnevnTb
yAOGCTBO B Noe3ake U MaKCUMarbHYH 3aWUTy pebeHka.

[AnsA ncnonb3oBaHWA yNy4LIEHHOro AETCKOro aBTOKpecna ¢ KpenneHnem
B cooTBeTcTBUM C MpaBunamm ECE R129 napameTpbl pe6eHKa AOMKHbI
COOTBETCTBOBaTb YKa3aHHbIM HUXe TpeGoBaHUAM.

PocT pebeHka 40-75 cm/ Bec pebeHka < 13 kr (Bo3pacT pebeHka < 12
mecsiLeB).

[AnA ncnonb3oBaHWA NePEHOCHOM NIONbKMU C LUTaTHLIM PEMHEM
6e3o0nacHOCTU pebeHOK AOMkKeH COOTBETCTBOBaTb YKa3aHHbIM HUXe
Tpe6oBaHuAM.

PocT pe6eHka 40-75 cm/ Bec pebeHka < 13 kr (Bo3pacT pebeHka < 12
mecsiueB).

OcHoBaHue

B HacToslLieM pyKOBOACTBE NpMBeAeHbl MHCTPYKLIMUA MO UCMONb30BaHUIO
nepeHOCHOM NHONbKU M OCHOBaHUA. [laHHOe OCHOBaHWe MOXHO TaKxke
ncnonb3oBaTh C HEKOTOPbLIMU APYrMMU NEPEHOCHBLIMU nionbkamu Joie.
MepeA ycTaHOBKOW M MCNONb30BaHUEM AAHHOTO U3AenusA NpoYTUTe BCe
MHCTPYKLUMU B HAaCTOSILLEM PYKOBOACTEE.

I BAXHO: COXPAHUTE AJ1A UCMNOJIb3OBAHUA
B BYAYLLEM.
NPOYTUTE BHUMATEJIbHO! ”

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum B oTceke
ANA XpaHeHUs, KOTOPbIN HAXOAUTCA B HUXHEN
YacTU OCHOBAHUS, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe cripaBa.
unm

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu B oTceke
AN XpaHeHUsl, KOTOPbIN HAXOAUTCA B HUXKHEMW YacTu
TKaHeBOW OOGMBKMU.

CBeaeHus O rapaHTuMmM ony6nvkoBaHbl Ha Be6-canTte joiebaby.com

[Cneumbukauuﬂ aeranemn )

9 Tpsbkka peMHewn

10 PykosiTka

11 KHonka pykosiTku

12 3apHsas HanpaBnsowas

1 MogronoBHmk 13 KHonka chukcaTopa Ha Konsicke
2 TNopknagka cuaeHbs 14 WHpukatop dumkcaumm
3 Bokosasi HanpaenswoLwas NepeHOCHOW NONbKN
4 KHonka perynvmpoBku 15 OnopHas HoxKa
pemHew 16 KHonka A perynmpoBku
5 PerynupoBoYHbIfi peMeHb OMOPHON HOXKM
6 TneyeBble pemMHU 17 ViHpukaTop OMOPHOM HOXKM
7 Kosbipek 18 KHonka B perynuposku
8  KpenneHus peMHen OMOPHOWN HOXKM

19 KHonka dpukcaTopa
NepeHOCHON MNbKK

YbeauTech B Hanu4uu Beex aetaneit. B cnyyae otcyTcTBus kakon-nmbo
13 fetanei obpatutech B MarasuH, rae 6bino nprobpeTeHo nagenmve.

Y

*ClickFit™ R129 npogaetcs omeanoj
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NPEAYNPEXOAEHUA

! nPn YCTaHOBKE XECTKWE 3NeMEHTbI KOHCTPYKLMM 1 NnacTMaccoBble AeTanu
YIy4LLIEHHOro AeTCKOro aBTOKpecna AOMKHbI pacnonararbcs Tak, 4Tobbl
UCKIIOYUTD PUCK X 3aXKaTVst NOABWDKHLIM CUAEHbEM MU ABEPbLIO @aBTOMOGUNS.

! SAMPELLAETCA ncnonb3oBaTh yryylleHHOe AETCKOe aBTOKPECTIO B MONOXEHUN
JMLIOM NMPOTUB HanNpaBMneHnst ABWKEHNSt Ha CUAEHbBSIX, OCHALLEHHbIX aKTUBHBLIMW
bpOHTaNbHLIMU NOAYLLIKamy 6e30nacHoCTy.

! s vcnonsaosanus YnyYLLEHHOTro AEeTCKOro aBTOKpecna C KpernmeHnsiMm B
cootBeTcTBUM C MpaBunamm ECE R129 pebeHok AomkeH COOTBETCTBOBATbL
yKazaHHbIM Huxe TpeboBaHusM.

Poct pebeHka 40-75 cm/ Bec pebeHka < 13 kr (Bo3pacT pebeHka < 12 mecsaues).

! Ins vcnonb3oBaHmsi IEPeHOCHON MIOMbKM C LITATHBIM PeMHEM Ge30nacHocT
pebeHoK JoImKeH COOTBETCTBOBATb yKa3aHHbIM Hbke TpeboBaHuAM.

Poct pebeHrka 40-75 cm/ Bec pebeHka < 13 kr (Bo3pacT pebeHka < 12 mecsaues).

! Bce pemHu, yoepkuBaiolme yryuILeHHOE AETCKOE aBTOKPECHO B aBToMoGUe,
[OMKHbI BbITb NNOTHO HaTSHYTHI. JTobble peMHu, yaepxuBatowme pebeHka,
[0MKHbI BbITb OTPErynMpoBaHbl Mo pasmepy Tena pebeHka. PeMHU He JomKHbI
ObITb NEpPEKPyYEHbI.

! NakHoe ynyulieHHoe [eTCkoe aBTOKPECTIO CIEAyeT 3aMEHUTL, ECIM OHO
NoABEepPrioch BbICOKMM Harpyskam Bo Bpems asapuu. Npv aBapun B JaHHOM
13Aennn MoryT 06pa3oBaTbCst CKPbITble MOBPEXAEHNS.

' MomHuTe 06 OnacHOCTH BHECEHMS MI0BLIX U3MEHEHMI 1 [OMNONHEHUN
B KOHCTPYKLIMIO JAHHOTO n3aenusa 6e3 paspeLleHnst KOMMNETEHTHOrO
opraHa, a Takke 06 onacHOCTV HecobnioAeHNs MHCTPYKLIMIA MO YCTaHOBKe,
NpeAoCTaBneHHbIX NPOVM3BOANTENEM YrTyYLLEHHOTO AETCKOro aBTokpecna.

! He [pJonyckaiTe nonagaHus Ha ynyylleHHoe AeTCKoe aBTOKPECno NpsiMbix
COMHEYHBIX Jy4el, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U BbI3BaTb ANCKOMAOPT Npu
KOHTaKTe c koxelt pebeHka. Mepen Tem, kak NOMeCTUTb pebeHka B yryulleHHoe
[eTckoe aBTOKPECIo, BCeraa NpoBepsiiiTe Ha OLLyMb TemrnepaTtypy ee
NOBEPXHOCTU.

! KATEFOPWYECKMW 3AMPELLIAETCS ocTaBnsite peGeHka B YryyLEeHHOM
feTckom aBTokpecne 6e3 npucmotpa.

' NMioBoit Garax n Opyrve npeaMeTbl JOMKHbI GblTb HAAEKHO 3aKpenneHbl, Tak Kak
OHV MOTYT MPUYUHUTL TPaBMbI NPU aBapuu.

! SAMPELAETCA UCMONb30OBATb yny4lueHHoe aetckoe aBTokpecro 6e3
TKaHEeBOW 0OMBKU.

! 3amensitb TKaHEBYH OBVBKY [OMNYCKaETCs TONbKO 0OMBKOW, PEKOMEHAOBAHHOMN
npoussoguTeneM, T.K. TkaHeBas 0bMBKa SBNSAETCS HEOTbEMITEMON YacTbio
KOHCTPYKLMW @HHOTO ETCKOrO YAEpXVBatoLLero yCTponcTBa.

! Mepen Nokynkom AaHHOTO YryyLLEHHOro AETCKOro aBToKpecna creayet
YAOCTOBEPUTCS, YTO €ro MOXHO NPaBUIbHO YCTAHOBUTHL B BalLeM aBToMoburne.
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NPEOYNPEXAOEHUA

! Hu O[HO yny4LleHHOe AeTckoe aBTokpecno HE rapaHTMpyeT nonHyto 3awmTy
OT TpaBM B crniyyae aBapun. OfHako npasuribHOE UCMOoNb30BaHNe JaHHOTO
yNyYyLIEHHOro 4eTCKOro aBTOKpEeCna yMeHbLUaeT PUCK MPUHUHEHNS TSXKENbIX
TpaBM UNn cMepTn pebeHka.

! SAIMPELIAETCA ycTtaHaBnvBaTh faHHOE yry4ylleHHOe AEeTCKOe aBTOKPeCo
C HapyLUeHeM UHCTPYKLMIA, U3NOXKEHHbBIX B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE. OTO
CO37aeT 3HAYNTENbHbIN PUCK MPUYMHEHUS TPAaBM UMK cMepTy pebeHka.

! SAIMPELIAETCA ncnonb3oBath ynyylleHHOe AeTCKoe aBTOKPECHO, Y KOTOPOro
VMEIOTCS MOBPEXAEHUS UMK OTCYTCTBYIOT AeTany.

! SATMPELLAETCA oneBaTb pebeHka B oaexay 6onbLuoro pasmepa, Tak kak npu
3TOM HEBO3MOXHO MPaBUIIbHO U HAAEXHO NPUCTErHyTb pebeHka peMHsIMM 3a
nneyn u Mexay Hor.

YpesBblvyalHble cUTyauum

B criyyae 4pesBbi4aiHOro MPOVCLLECTBUS UMW aBapuUnHON CUTyaLuu creayet
HesaMe[nMTenbHO okasaTb pebeHKy NepByto MOMOLLb U 06paTUTLCS K Bpady.

( Unnioctpauus Moaxoaut gnsa \
YCTaHOBKHM neTen:

PocT pebeHka 40-75 cm/
Bec pebeHka < 13 kr
(Bo3pacT pebeHka < 12
mecsiLeB)

PocT pebeHka 40-75 cm/
Bec pe6eHka < 13 kr
(Bo3pacT pebeHka < 12
mecsiLeB)

eecscesccssccssscsseeocccsscsssosscessnes
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NHdopmauums 06 usgenun

YctaHoBKa 6e3 ocHOBaHUsl

1. 3710 yHMBepcanbHoe yny4dlleHHoe AETCKoe yaepXuBatoLLee
yCTponcTBO ¢ pemHaMU. OHo yTBepxaeHo lMpasunom OOH
Ne 129 ons yctaHOBKM, B OCHOBHOM, B «yHUBEPCarbHbIX
MONOXEHUSIX aBTOMOBUIBbHBIX CUAEHWIA», COrMacHo MHopMaLlmn
npov3BOAUTENEN aBTOMOBUMNEN, KOTOpas COAEPXKUTCS B
PYKOBOACTBE K aBTOMOOUISIM.

2. B cnyyae nosiBrneHusi COMHeHuUi obpallanTeck K Npovu3BOAUTENIO

U1 NpoAaBLy YnyYLLEHHOTO AEeTCKOro YAepX1BatoLLEro YCTPOMCTBA.

YcTaHOBKa ¢ OCHOBaHueM

1. OT0 yHMBepcanbHoe yrny4ylleHHoe AETCKOE yaepXKuBatoLLee
YCTPOWNCTBO AN aBTOMOBUMEN C PEMHSIMMU.

2. B cry4yae nosasneHuna COMHEHUN O6paLLl,al7lTer K npon3BoguTento

Unu NpoAaBLy YIy4LIEeHHOro AEeTCKOro YAepKMBatoLLEro yCTponcTaa.

[NepeHocHas ntonbka i-Juva™ coBmectuma c I-Base 2, I-Base Ix 2,

|-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Matepuansi [MnacTtuk, metann, TKaHb

Homep nateHta  [lateHTbl ochopmnsitoTcs
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OcobGeHHOCTM yCTaHOBKMN

CM. pucyHkn @ -©

| BAMPELLAETCH ycraHaBnmeaTth NepeHOCHYHO MOMbKY Ha CUAEHbSAX
C NOSICHLIMY PEMHSIMU.

[aHHasi nepeHocHasi nioribka npegHasHavyeHa Tonbko Anst
ABTOMOOUINbHbBIX CUAEHUIN C 3-TOYEYHBIMU UHEPLIMOHHBIMU PEMHSAMM
©6e3onacHocTu.

SAMNPELWAETCH ycTaHaBnmBaTh ynyylleHHOe AEeTCKOe aBTOKPECso Ha
aBTOMOOUMbHBIX CUAEHBSAX, YCTAHOBMEHHBIX NWLIOM NPOTUB XoAa
[IBVKEHUS U B CTOPOHY OT xofa ABVkeHust asTomobuns. @ -1

SAIMPELWAETCAH ycraHaBnmBaTh ynyylleHHOe AETCKOEe aBTOKPECIIO B
MOMOXEHUM NPOTUB XoAa ABWXKEHUSI Ha NepeaHEM CUAEHBE C NOAYLLKOW
6esonacHocTy € -2, Tak kak 3T0 MOXKET NPUBECTY K CEPLE3HON TpaBMe
nnm cmepTtu. 3a LOMNONHUTENBHON MHOopMaLmen obpallanTecs K
PYKOBOACTBY MO 9KCMyaTauuy aBTomooumnsi.

PekomeHayeTcs ycTaHaBnNMBaTh AaHHOE YryYlleHHOe AETCKoe
aBTOKPECTO Ha 3aHeM cuaeHbe asTomobuns. @ -3




4. [NocTaBbTe OCHOBaHWE Ha aBTOMOOUIbHOE CUAEHBE, BbIABUHLTE
PerynMPOBKa pyl(o;ITl(M OMOPHYK HOXKY A0 nona o Ecnv nHgnkaTop onopHom HOXKM

3ereHblIn, YyCTaHOBKa BblIMOSIHEHA NPaBUJIbHO. Ecnn nHOnKaTop

Cm. pucyHkn @ -© \ KpaCHbIN, ycTaHOBKa BbINONHeHa HenpasunbHo. @ -3
1 - -
PykoaTky nepeHOCHOM FtorbKu MOXHO - 'B OMOPHOW HOXKE MMEETCH HECKONbKO NonoxeHun. Ecnn
yCTaHoBUTb B 3 nonoxeHus. @ A\ MNHAMKATOP OMOPHON HOXKM KPacHbIN, 3TO 3HAYUT, YTO OnopHas
I Monoxerne 1- Monoxerne ans HOXKa HaxXoAMTCs B HENPaBUITbHOM MOSIOXEHUN.
aBTOMOOUNS, | Y6eauTech, 4TO onopHas HoXKa MOMHOCTLIO YNMPAaETCs B Mof
TPaHCMNOPTUPOBKN aBTOMOGUNS.
BPYYHYIO UNN Ha .
Konsicke. ! CoxmuTe KHOMKY (hrKcaTopa OMOPHOM HOXKM 1 YKOPOTUTE HOXKY,
NoAHsB ee.
[NonoxeHue 2- MonoxeHne ans A
KayaHUs foNbKN. \ / | OBssaTenbHO NpoBepsiTe, YTOBLI ONopHas HOXKa Bceraa
TMonoxenue 3- MonoxeHne kpecna ynupanachk B nosn asTomobunsi n 6eina 3aguKcrpoBaHa,
ans pebeHka. HE3aBUCUMO OT HaXOXAEHUA B YNy4YLLEHHOM AETCKOM aBTOKpecse
pebeHka.

[Ins perynupoBKy NonoxeHns
PYKOSITKN HAXKMUTE Ha KHOMKM MO
obenmM ee CTopoHaMm, YToObI
pasbriokuposaTs pykosaTky @ -1, a
3aTeM NOBEpPHUTE PYKOATKY, YTODbI
3admKcnpoBaTh €€ CO LLENYKOM B
no6om 13 3-x nonoxeHnii. @ -2

YcTaHOBKa C OCHOBaHu1eM. \__

Cwm. pucyHkn @ - ®

\
-

7

C

3. MonHocTblo cobpaHHOe OCHOBaHME
nokasaHo Ha pucyHke @
1. OTKMHBTE OMOPHYIO HOXKY U3

| MpaBunbHO ycTaHOBUTE OMOPHYHO
oTceka ans xpaHeHus. ©

HOXKY, YTOOBI nHOuKaTop ctan
3€el1eHOoro uperta.
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6. MNonHocTbio cobpaHHOe OCHOBaHVe
nokasaHo Ha pucyHke @.

| Y6eauTech B OTCYTCTBUM 3a30pOB
Mexay CUAEHBEM U HUXKHEN
4YacTbl OCHOBaHUSI.

| PemeHb 6€30MacHOCTI AOSMKEH
MPOXOANTb MOJ, CTONOPHLIM
3axu1MoM, a He Hag Hum. @ -1

| PemeHb 6e3onacHOCTU OMmKeH
6biTb 3acTerHyT npsxkoit. @ -2

! MpaBunbHO yCTaHOBUTE OMOPHYHO
HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP cTarn
seneHoro ugeta. @ -3

4. PaccTerHute CTOMOPHbIV 3aXXUM, MPOAEHbLTE LWTaTHbIA PEMEHD
6e3onacHocTn aBToMObUNS vyepes oTBepCcTue And pemMHa 9 -1nm 7. YcTaHoBUTE NEPEHOCHY!O TTHOMbKY
3akpenuTe ero npsbkkoit. € -2 Ha ocHosaHve. &

5. 3aTaHWTE WTaTHbIN peMeHb 6e30NacHOCTV aBTOMOBUNS Kak MOXHO
cUrnbHee, HaXxMMas Ha OCHoBaHue, y6eauTech, YTo OH HE NPOBUCAET
1 He NepeKkpyYeH, a 3aTem 3acTerHnTe CToMnopHbIi axum. @ -3

| ABTOrMIONbKY HEMb3s UCMOMNb30BaTh, CIU MPSHKKA PEMHS
6e3onacHoCTK (rHe3[oBas YacTb) CANLLKOM AfMHHAs U HE MO3BONSIET
3aKkpenuTb ocHosaHwe. €@ -4

| CurnbHo NoTAHMTE 1 NoKavaiiTe OcHOBaHMe, YTobbl y6eanTLCs B TOM,
4YTO peMeHb 6e30MacHOCTU HenoaBwkeH. Ecnn pemeHb npoBucaet
UM pacTsrMBaeTcs, NOBTOpUTE NPOLEAYPY.
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8. Ecnu ynyJdlieHHoe getckoe
aBTOKPECIO 3aKpenneHo HagexHo,
VHAMKaTOp hukcaumm yny4LueHHoro
[eTCKOro aBToKpecna cTaHeT
seneHbiv. @

[MoTAHUTE NEPEHOCHYIO MIOMNbKY
BBEpX, YTOObI NPOBEPUTH
Ha[leXXHOCTb ee hukcaumm B
OCHOBaHMWM.

9. Yto6bl OTCOEANHNUTL NEPEHOCHYO
NIoNbKy OT OCHOBAHWSA, NOAHUMUTE
ee seepx ® -2 ynepxusas
HaXkaTomn KHoMKy chmkcartopa
nionbku. @ -1
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NMoAaronoBHUK U nrneYyeBble PeMHHU

CM. pucyHkn @

MpoBepbTe NPaBUIbHOCTL YCTaHOBKYM
BbICOTbI MI1EYEBbIX PEMHEN.

I HwKHSA8 YacTb NOAronoBHMKa
[I0MKHA HaXOOWUTLCS Ha YPOBHE
MaKCcMMaribHOW BbICOTbI Neya
pebeHka, kak Noka3aHo Ha PUCYHKe

! Ecnu nneyesble pemHu ByayT
pacrnonoXxeHbl Ha HenpaBUMbHON
BbICOTE, pebeHOK MOXET BbiNacTb
13 yry4LLIEHHOro AeTCKOro
aBTOKpecna B criyyae ATn.
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lNMpucrernBaHune pebdeHKa
B yJy4lWeHHOM OEeTCKOM aBTOKpecIsie

Cm. pucyrkn @ - @

.

. He cHMMaiiTe NoAronoBHUK, ecriv pe6eHok
: CUAUT B NepeHOCHOW nionbkKe.

PekomeHAayeTcs Mcnonb3o0BaTh NoAyLIKy
ONs ynyylleHus 3aluThbl OT YAapos,
ecnu poct pebeHka He goctur 60 cm, 1
y6paTh noAyLuKy, Koraa nneum pe6eHka
nepectaHyT yao6HO nomMelaTbCs.

1. HaxxaB Ha KHOMKy perynvpoBku
peMHeN, NOMHOCTbIO BbITAHUTE ABa
nreYyeBbIX PEMHS YNy4LLEHHOro
netckoro asTokpecna. B
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2. HaxxmuTe Ha KpacHyto KHOMKy 1
paccTerHuTe npsbkky pemHeit. @

3. NomecTnTe pebeHka B NEPEHOCHYHO
nionbKy 1 3acterHnTe npsxky. @ v

©
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4. ToTaHUTe 3a perynmpoBOYHbIN
pemeHb, 4TODbl 3aTAHYTh NneveBble
pemun. ©

J \C J

| /

CM. pucyHkn @ - @ CM. pucyHku & -@
YT06bI HAAETb AeTanu U3 TKaHW BbIMOMHUTE NPUBEAEHHbIE BbilLe | 3AMPELLAETCH ycraHaenvsath
AencTBus B 0GpaTHOM nopsiake. NEePEHOCHYIO MIOMbKY Ha CUAEHBSAX x

C NOSICHBIMN peMHaMU. &)

| NanHas nepeHocHas nionbka
npefgHasHadeHa Tonbko Ans
aBTOMOOUIbHBIX CUAEHUI C
3-ToYeYHbIMKN NHEPLUMNOHHbIMN
peMHsiMu B6esonacHocTu. @)




1. YcTaHOBUTE NEPEHOCHYIO MNIOSbKY

Ha BbIOpaHHOM aBTOMOBMNBHOM
cuaeHbe. BbiTaHWTe WwraTHbI
pemMeHb Ge3onacHocTH
aBTOMOOUNS 1 3adUKCUpyITE €ro
LUTaTHOW MPSHKKON, a LUTATHbIV
NOSICHOW peMeHb BCTaBbTE B
6GokoBble HanpaensLLme
nepeHocHo Mionbku. &

MepeHoCHYto MHonbKy
3anpeLlaeTcs UCnonb3oBaTb,
€CINU NMpsiXKa LUTAaTHOTO PEMHS
6esonacHocTu (rHe3goBasi YacTb)
CMULLKOM ANMHHAsA 1 He
MO3BOSIAET HAAEXKHO 3aKpenuTb
nepeHoCcHyHo mnronbky. @ -1

. BcTaBbTe AMaroHanbHyio YacTb
pemHs 6e30MacHOCTI B 3a/JHIOK
HanpasnsiouLyto. @

. BbITAHUTE WTaTHBLIN NneyYeBon
peMeHb 6e30nacHoOCTH, YTOGbI
3aKpenuTb NEPEHOCHYIO MHONbKY
MPOYHO U HaaexHo. )
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4. B ycTaHOBIEHHOW NepeHOCHON

ntonbke NMHUS| YPOBHSI AOMKHA
HaxXoAUTbLCS Ha ypoBHe semnu. &)

LUtaTHbIN pemeHb B6ezonacHocTn
aBTOMOOMNSA JOMKEH ObiTh
HaTSHYT Kak MOXHO CUnbHee.
[MpoBepsinTe ero Ha Hanu4ve
NPOBUCaHUIA UNK
nepekpy4nBaHui.

[Nocne ycTaHOBKM NEpeHOCHOM
NoNbKW BCeraa nposepsinTe,
4YTOObI aBTOMOOUIIBHBIE PEMHMU
ObInNV NPaBUNbLHO NPOAETHI U
Ha[eXHO 3aKpenseHbl 3aMKOM
aBTOMOGUNBHOTO pemHs. 2




Ncnonb3oBaHue C Konsackamm

CM. pycyHkn @ -@

Balua nepeHocHas ntonbka npegHasHaveHa Anst KpenneHns K
onpegeneHHbIM Mo4ensAaM KOnscokK Joie, OCHalleHHbIM cneynanbHbiM
CTOMMKOM, MOPYYHEM WK ONOPOIA ANS HOT.

! Mepen nokynkoit nepeHoCHOM NionbKy y6eamnTech, YTo OHa NoaXoauT
K BaLUew KorsicKe.

| 3anpelyaeTcs pasmeLuars B JOPOXHOM YCTPONCTBE HECKOMLKO AETel
OAHOBPEMEHHO.

| PekomeHayeTcst NoCTaBUTb KOMACKY Ha TOPMO3 Nepes Havanom
cOOpPKM NEPEHOCHOW ITHOSBbKM.

! Ybegutech, 4To AeTanu, KOTOpPblE€ UCMNONb3YKTCA OANA KpenneHua
ﬂepeHOCHOI7I TONbKKU, HaAEeXHO NpUKpensieHbl K KONsACKe.

! OI'chTVITe CIMNHKY KOJTACKM B CaMO€ HUXHEE MOJ1I0KEeHNE.

Ncnonb3oBaHue ¢ konsickamum Joie

MHCTpyKUuMM No ycTaHOBKE NepPeHOCHON NoMbKN Ha Konscky Joie.

1. MomecTuTe NepeHOCHYIO MIONbKY B KOMSICKY Tak, YTOObI BbIEMKU Ha
pame oxBaTblBanu Kpan NopyyHsi, CToNMKa Unu onopsbl Ans Hor. Toraa

NepeHOCHasn Nioribka aBTOMAaTU4ECKN 3aLLENKHETCA B HYXXHOM 2. PeMHuM ¢ 06erx CTOPOH KOSMSICKU UCNONb3YHOTCA ANt KpenneHus

nornoxerun. €@ v @ v @ v @ aBTokpecna. &)

! Ecriv nopyyeHb MeeT TKaHeBbIi YeXOr, CHavasna paccTerHnTe ! MotsiHnTe aBTOKPECNO KBEPXY, YTOGLI MPOBEPUTL MPABUIBHOCTb
3aCTEXKU-NNNYYKM Ha Yexne nopyyHs. € -1 €ro yCTaHOBKMW.

! Ecnu konsicka ocHalleHa creumanbHOM Onopoit Ans Hor, YTo6bl CHATE NEPEHOCHYIO MIONbKY, OTCTETHUTE OT HEE PEMHU, MOTSAHUTE
YCTaHOBUTE OMOpPY B BEPTUKAIBHOE MOMOXEHNE, PACCTETHUTE 3a pyKOSITKY hmkcaTopa Ha Komnsicke, YTOObl OTKPENUTL NEPEHOCHYHO
3aCTEXKU-NNNYYKM N CHUMUTE TKaHeBbIn yexon. @ -1 TIONbKY OT CTOMKMKA, NOPYYHS UM OMOPbI A1 HOT, @ 3aTeM JO0CTaHbTe

NepPeHOCHYH0 MiorbKy 13 Konsckn. Cum. puc. @
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' MoponoHOBBIN KIMH, M3BIIEUYEHHbIN U3 BKNaAbIlua [A51s MIaAeHLEB,
crnefyeT XpaHuTb B MecTax, HeAOCTYMHbIX Ans AeTEN.

| Crupaiite yexon cuaeHbs M BHYTPEHHIOW 06VBKY B XONOAHON BoAe
npu Temnepatype He Bbiwwe 30°C.

! 3anpeu.1aeTc;| MmaguTb TKaHeBbIE AeTalnun.

! 3anpeu4aeTc;| oTbenueaThb 1 noasepraTtb TKaHeBble AeTann
XUMYUCTKE.

! 3anpeu.laeTc;| ncnonb3oBaTb Hepa3GaBJ'IeHHble Mowuine cpeacTea,
6EeH3VH 1 Apyrne opraHn4eckue pacrtsoputenu ana CTUpku
I'IepeHOCHOI7I TONBKU UM OCHOBAHUS. OTO MOXET npuBecTun K
noBpexaeHuro yny4eHHOro eTckoro aBsTokpecna.

' He BbbkvMaiTe Yexos 1 BHYTPEHHIOK OBMBKY CUAEHbS MPU CyLLKE.
OT 3TOro Ha Yexre v BHyTPEHHEN 0BUBKE CUAEHbsSI MOTYT MOSIBUTHLCS
CKnaaKu.

| BbiBeluvBaiiTe Yexon CUAeHbS U BHYTPEHHIOW OBUBKY AMsi POCYLLKM
B TEHU.

| Ecnn nepeHocHas Miorbka He UCMorb3yeTca B TeHeHne OAnUTErNbHOro
BpPEMEHM, CHUMaTe ee C CMAeHbs aBTOMOGUISA BMECTe C
OCHOBaHveM. [TomecTuTe ynyJlieHHoe AeTckoe aBTOKPEeCso B
NPOXnagHOM CyXOM MecTe, HEAOCTYNHOM Ans AeTEN.

W AR MR K
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at vaere en
del af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen Joie i-Juva™,
bruger du en fuldt certificeret og sikker autostol af hgj kvalitet. Laes
denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at dit
barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen.

For at bruge denne forsteerket Joie-autostol med -spaender, der er i
overensstemmelse med forordningen ECE R129 skal dit barn opfylde
felgende krav.

Barnets hgjde skal vaere 40-75 cm/Barnets vaegt skal vaere < 13 kg
(barnets alder skal vaere < 12 maneder).

For at bruge denne autostol med sikkerhedsselen i keretgjet, skal barnet
opfylde falgende krav.

Barnets hgjde skal vaere 40-75 cm/Barnets vaegt skal vaere < 13 kg
(barnets alder skal vaere < 12 maneder).

Bund

Disse anvisninger omfatter brugen af babystolen og soklen. Denne bund
kan ogsa bruges sammen med andre bestemte Joie-babyautostole. Laes
alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres og
tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet for
neden pa bunden, som vist pa billedet til hajre.
eller

Gem denne brugervejledning i

bunden af barnessedet.

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at
fa oplysninger om garanti

[Liste over dele )

1 Nakkestotte 13 Fastgering til klapvogn,

2 Seedepude frigerelsesknap

3 Sideskeaerm 14 Kurvindikator

4 Justeringsknap til sele 15 Benstotte

5  Selejustering 16 Justeringsknap A til

6  Skuldersele benstotte

7 Kaleche 17 Indikator til statteben

8  Seleforbindelsesstykker 18 Justeringsknap B til

9  Selespaende benstotte

10 Handtag 19 Udleserknap til autostolen

11 Knap pé& handtag
12 Beslag pa bagside

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

N —

LN

\ *ClickFit™ R129 szelges separatj
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ADVARSEL

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
seede eller i en koretojets dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol med -spaender i henhold til forordningen
ECE R129, skal dit barn opfylde falgende krav.

Barnets hojde skal vaere 40-75 cm/Barnets vaegt skal veere < 13 kg
(barnets alder skal vaere < 12 maneder).

For at bruge denne autostol med sikkerhedsselen i keretgjet, skal
barnet opfylde felgende krav.

Barnets hojde skal veere 40-75 cm/Barnets veegt skal veere < 13 kg
(barnets alder skal veere < 12 maneder).

En sele, der holder autostolen fast til keretgjet, skal altid sidde
stramt. En sele, der fastholder barnet, skal justeres, s& den passer til
barnets krop. En sele ma aldrig veere snoet.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Veer opmeerksom pa faren ved at foretage sendringer

eller tilfajelser til anordningen, uden godkendelse af den
typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der falger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Meerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammenstoad, og de skal derfor speendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blode dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blgde dele er en integreret
del af autostolens funktion.

Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i dit keretgj, for
du keber det.
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ADVARSEL

! INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvaestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedszette
risikoen for alvorlige kveestelser eller dedsfald.

! Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udsaette dit
barn for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

! Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.

! Barnet MA IKKE have for stort toj pa, da dette kan gere, at barnet
ikke spaendes ordentligt og sikkert fast af skulderselerne og selerne
mellem larene.

Nadsituation

| tilfelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

( Billede af opstilling Egnet til \

Barnets hgjde skal veere
40-75 cm/
Barnets vaegt skal veere
<13 kg
(barnets alder skal vaere
<12 maneder)

Barnets hgjde skal vaere
40-75 cm/
Barnets veegt skal vaere
<13 kg
(Barnets alder skal vaere
<12 maneder) )
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Produktoplysninger

Montering uden bund

1. Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i
henhold til FN-regulativ nr.129 - godkendt til brug i “Universale
siddepositioner”, som er angivet af bilproducenterne i keretgjets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Montering med bund

1. Dette er et autostol-system saerligt til brug med sikkerhedsselen i
koretojet.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

i-Juva™ autostolen er kompatibelt med I-Base 2, |-Base Ix 2, I-Base

Advance, I-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer  Afventer patent
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Forholdsregler under opstilling af autostolen

Se billederne @ - ©

Denne babyautostol ma IKKE monteres pa saeder, der kun er
udstyret med skodseler. @

Denne babyautostol er kun beregnet til keretojssaeder med
udtraekkelige 3-punktssikkerhedsseler. @

Monter IKKE denne forsteerkede autostol pa keretgjssaeder, der
vender sidelzens eller bagud i forhold til kereretningen. @ -1

Anbring IKKE en bagudvendt forsteerket autostol pa forsseder med
airbag @ -2, da det kan medfore ded eller alvorlige skader. Der
henvises til brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Det anbefales at montere denne forstaerkede autostol pa bagssedet
i bilen. ® -3




Justering af handtaget

Se billederne @ - ®

Handtaget til babyautostolen kan
justeres i 3 positioner. @

! Position 1- Positionen til transport i
bil, med hénden eller i
en klapvogn.

Position 2- Gyngeposition.
Position 3- Position til babystol.

For at justere handtaget, skal du
trykke pa knapperne pa begge sider
af handtaget for at frigive den, @ -1,
og derefter dreje handtaget, indtil det
klikker pa plads i en af de 3
positioner. © -2

Montering med bund

Se billederne O - ®

1. Fold benstetten ud fra
opbevaringsrummet. @
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2. Nar du har placeret soklen pa keretejets saede, skal du traskke
benstatten ned til gulvet. @ Nar indikatoren til stattebenet viser
gren, er den installeret korrekt, og nar den viser rad, er den

installeret forkert. @ -3

| Stettebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stettebenet
viser rad, er det i den forkerte position.

! Serg for, at stettebenet rorer bundet helt i koretojet.

! Tryk pé frigivelsesknappen til benstetten, og tryk den opad.

! Serg altid for, at stettebenet rorer keretojets gulv og at det
forbliver l&st, uanset om der er et barn i autostolen eller ej.

3. Den fuldt samlede bund er vist i @

| Stettebenet skal installeres korrekt,
sa den grenne indikator vises.




4. Abn Iasen og for keretojets sikkerhedssele gennem seledbningen og
© -1 spzend den fast i spaendet. © -2

5. Spzend koretgjets sikkerhedssele s meget som muligt, mens du
trykker bunden ned, og serg for at den ikke sidder last eller er snoet.
L&s derefter lasen. © -3

! Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen
sikkert. @ -4

! Serg for, at sikkerhedsselen ikke bevaeger sig ved, at treekke og
trykke hardt pa bunden. Gentag dette, hvis beeltet losnes eller
forleenges.
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. Den fuldt samlede bund er vist i @.

! Serg for, at der ikke er mellemrum

mellem keresaedet og undersiden
af bunden.

! Sikkerhedsselen skal ga under

l&sen, og ikke over lasen. @ -1

! Sikkerhedsselen skal lases i

spaendet. @ -2

! Stoettebenet skal installeres korrekt,

s& den grenne indikator vises. @ -3

. Skub babyautostolen ned i bunden.

o
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8. Hvis den forsteerkede autostol er
fastgjort sikkert, viser indikatoren
gron. @

Nakkestotte og skulderseler

Se billederne @

! Treek autostolen for at sikre, at
den er spaendt ordentligt fast til

bunden. Sorg for at skulderseleren er indstillet

til den rigtige hojde.

! Hovedstettens bund skal veere i
niveau med det hgjeste punkt pa
barnets skulder som vist p& @

! Hvis skulderselestropperne ikke er i
korrekt hojde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der
sker en ulykke.

9. Babyautostolen lgses, ved at
traekke den op, @ -2 mens du
trykker pa frigerelsesknappen til
klapvogn. @® -1
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Séda n Sp&ndes 2. L%s selespaendet op ved at trykke
. pé den rede knap. &
barnet fast i den forstaerkede autostol
Se billederne ® - ®

N

Brug altid nakkestgtten, nar barnet
sidder i babyautostolen.

Vi anbefaler at bruge puden til bedre . .
beskyttelse i siden, nar barnet er under 3. Anbring barnet i babyautostolen og

60 cm. Fjern puden, nar spaedbarnets l&s spaendet. @ & ®
skuldre ikke leengere kan sidde
behageligt.

1. Tryk p& knappen til justering af
selen, samtidigt med at du traekker
de to skulderseler helt ud af den
forsteerkede autostol. @
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4. Speend skulderselerne ved at N\
traekke i justeringsremmen. @
J J \C J
Aftagning af kalechen og saedepuden Montering uden bund
Se billederne @ - & Se billederne & - @
De blade dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt reckkefolge. | Denne babyautostol ma IKKE
monteres pa saeder, der kun er x

udstyret med skodseler. @

! Denne babyautostol er kun
beregnet til koretojssaeder med
udtreekkelige
3-punktssikkerhedsseler. @




1. Placer babyautostolen pa det

onskede saede i koretgjet. Traek

sikkerhedsselen ud og speend den.

For skedselen over armleenet pa
autostolen. @

Babyautostolen ma ikke bruges,
hvis spaendet pa koretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for
langt til at fastgere
babyautostolen sikkert. &) -1

. For beeltet skrat ind i beslaget pa
bagsiden. &

3. Treek i koretgjets skuldersele, for at

spaende babyautostolen ordentligt
og sikkert fast. @
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4. Nivelleringslinjen pa autostolen skal
veere parallel med jorden, nar
autostolen monteres. €)

!

Spaend koretojets
sikkerhedsbeelte s& meget som
muligt og kontroller, at det ikke
sidder lost eller er snoet.

Efter autostolen er monteres, skal
du altid kontrollere, at koretojets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og
er sikkert fastgjort i koretojets
spaende. @




Brug med klapvogne

Se billederne @ - ®

Din autostol kan fastgeres pa bestemte Joie-klapvognmodeller med en
seerlig bakke, armstang eller leegstotte.

! Serg for, at din klapvogn passer til autostolen, inden du keber den.
! Der ma aldrig veere mere end en baby i rejsesystemet pd en gang.
! Serg for at bremse din klapvogn, inden autostolen sasttes i.

! Serg for, at alle delene, der bruges til at fastgere autostolen, er
spaendt fast p& barnevognen.

! Leen klapvognens saede tilbage til den laveste position.

Brug med Joie-klapvogne

For at montere autostolen i Joie-klapvogne, skal du felge disse trin:

1. Placer autostolen i klapvognen, sa indskeeringerne passer over
kanten p& armstangen, bakken eller lsegstetten. Herefter klikker
autostolen automatisk pa plads. @ & @ & @ & @

! Hvis armstangen er daekket med stof, skal du ferst lesne
velcrobandet pa armstangen. @ -1

! P& klapvogne med en seerlig leegstette, skal du justere laegstotten
til lodret position, lgsn velcrobandet og tag derefter stofbetraekket

af. @ -1
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2. Brug stropperne pa begge sider af klapvognen til at fastgere
autostolen. €

! Prov at treekke autostolen opad, for at se om den er monteret
rigtigt.
For at fierne autostolen, skal du lesne stropperne pa autostolen, traek
klapvognens lgftehandtag op for at frigere autostolen fra bakken,
armstangen eller laegstotten. Loft derefter autostolen ud af klapvognen.
Se venligst @
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Pleje og vedligeholdelse

Nar indlzegget til spaedbern tages af, skal det gemmes et sted uden
for barnets reekkevidde.

! Seedebetraek og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.

! De blade dele ma ikke stryges.

! De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengaringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplgsningsmidler til at vaske babyautostolen eller bunden.
Det kan beskadige autostolen.

! Undgé at vride sezedebetraek og puder for meget, nar de skal terres.
Det kan give delene folder.

! Seedebetraek og puder skal haenges til torre i skyggen.

Tag autostolen og bunden af keresaedet, hvis det ikke skal bruges i
leengere tid. Opbevar babyautostolen pa et keligt og tert sted, som
er utilgeengeligt for barn.

W XEDXR
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@ Udvézli a Joie™ ( Alkatrészek listaja )

Gratulalunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon oruliink, hogy 1 Fejtamasz 12 Hatulso vezetd
részesei lehetiink a kisgyereke életutjanak. Mikor a Joie i-Juva™ fejlett 2 Ulésparna 13 Babakocsi régzités kioldo
gyerekuléssel utazik, On egy kiemelkedé minéségl, teljes mértékben 3 Oldalvezets gomb
jovahagyott, csecsemdéhordozdét hasznal. Kérjuk figyelmesen olvassa el , i o
ezt a kézikonyvet és kdvesse a lépéseket, hogy kényelmes utazast és a 4 I:|amszu allité gomb 14 Keret jelz6
legjobb védelmet biztositsa a gyermekének. 5 Allito halo 15 Terhel§ lab

6 Vallhamszij 16 Terheld lab allito gomb A
Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekilést az ECE R129 Szabalynak 7 UlBke 17 Terhel lab jelzés
Eggfelelqen tudja hasznalni az c§atolokkal, a gyermekének a kovetkez6 8 Hamszij csatolé 18 Terhel6 14b allitd gomb B

6vetelményeknek kell megfelelnie. i o . g

Gyermek magassaga 40 cm - 75 cm / Gyermek sulya = 13kg; (Gyermek 9 Hamszij csat 19 Csecsemdhordoz6 modul
életkora < 12 hénap). 10 Fogantyu kioldé gomb
Ahhoz, hogy ezt a gyerekhordozé modult a gépkocsi biztonsagi 11 Fogantyd gomb
ovével hasznalja, a gyermekének a kdvetkezdé kdvetelményeknek kell
megfelelnie. Kérjik gy6z8djon meg, hogy nincsenek hianyzé részek. Keérjik
Gyermek magassaga 40 cm - 75 cm / Gyermek silya = 13kg; (Gyermek vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

életkora < 12 hénap).

-

Alap

N

Ezek az utmutatasok a csecseméhordozé modul és az alap hasznalatat
mutatjak be. Ez az alap ugyanakkor hasznalhaté bizonyos Joie
csecsembhordozé modulokkal egylitt. A termék hasznadlata és szerelése
el6tt olvassa el az utmutatéban 1évé 6sszes utasitast.

LN

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

19

Kérjuk Grizze meg a kezelési utmutatoét az | 10 14
alap aljan levé fiokban, amint az dbra mutatja.
vagy
Kérjuk érizze meg a kezelési utmutatoét a puha 18
részek aljaban. : 11

17
Garancialis informaciokért ké latogasson el 16 £
weboldalunkra a joiebaby.com cimen. \ *Az ClickFit™ R129 kilon megvésérolhaty
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FIGYELEM

! LEGYEN elévigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett
gyerekilés rendszer mlanyag alkatrészei olyan helyen legyenek
szerelve, hogy azokat ne csiphesse be mozgo (lés vagy a gépkocsi
ajtoja.

' NE hasznélja az elérenézd fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsd l1égzsak van szerelve.

! Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilést az ECE R129 Szabalynak
megfeleléen tudja hasznalni az csatoldkkal, a gyermekének a
kévetkezé kovetelményeknek kell megfelelnie.

Gyermek magassaga 40 cm - 75 cm / Gyermek sulya < 13kg
(Gyermek életkora < 12 honap).

! Ahhoz, hogy ezt a gyerekhordozé modult a gépkocsi biztonsagi
ovével haszndlja, a gyermekének a kdvetkezd kdvetelményeknek kell
megfelelnie.

Gyermek magassaga 40 cm - 75 cm / Gyermek sulya < 13kg
(Gyermek életkora < 12 honap).

! Barmely szijpant amely a fejlett gyerekiilést a gépkocsihoz régziti
feszitett kell legyen, minden szijpant amely a gyereket tartja a gyerek
testéhez kell legyen igazitva és a szijpantok ne csavarodjanak meg.

! Afejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sérulést, amelyet
nem lathat.

! Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast vagy
hozzaadast végezzen az eszk6zon a megfeleld hivatal engedélye
nélkul, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
utmutatét, amelyet a gyerekulés gyartdja bocsatott rendelkezésére.

| Kérjik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol napsiitéstél, mert
tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekilést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

! SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkiil ebben a fejlett
gyerekilésben.

! Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely (itkdzés esetén
sérllést okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

! Afejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsék nélkiil.

! A puha belséket nem szabad massal kicseréIni, mint a gyarté altal
ajanlottal, mert a puha belsé a gyerekulés szerves része.

| Vasarlas el6tt kérjiik ellendrizze, hogy a fejlett gyerekiilés
megfeleléen beszerelhetd a gépkocsijaba.
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FIGYELEM

! SEMMILYEN fejlett gyerekiilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekiilésnek
megfeleld hasznalata csdkkenti a gyerek sulyos sériilésének vagy
halalanak esélyét.

! NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekiilést anélkiil, hogy kévetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, maskepp komoly sérilés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekét.

' NE hasznélja ezt a feljett gyerekiilést ha sériilt, vagy részei
hianyoznak.

! NE éltéztesse a gyermekét nagy méretii ruhaba, ez
megakadalyozhatja, hogy , megfeleléen bekdsse a vall hamszijakat
és a laba kozbtti ovet.

Surgosseg
Slrgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Megfeleld \

Szerelési abra

Gyermek magassaga
40 cm - 75 cm/
Gyermek sulya < 13kg
(Gyermek életkora < 12
hoénap)

Gyermek magassaga
40 cm - 75 cm/
Gyermek sulya < 13kg
(Gyermek életkora < 12
hoénap)

J
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Termékinformacio

Szerelés alap nélkiil

1. Ez egy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett, els6dleges
hasznalata egy univerzalis Uléspoziciéban, ahogy azt a gépkocsi
gyartoja leirja a hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Szerelés alappal
1. Ez egy specifikus javitott gyerekrogzité rendszer.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Az i-Juva™ gyerekhordozé modul kompatibilis az I-Base 2, |-Base Ix 2,

|I-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129 termékekkel.
Anyag Muanyag, fém, szévet

Szabvanyszam Szabvany fenntartott
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Szerelési utmutatok

lasd a képeket @ - ©

NE szerelje a csecsem&hordozét olyan gépkocsikba amelyeknek
csipédvei vannak. @

Ez a csecsemdhordozo csak olyan gépkocsillésekre alkalmas,
amelyek 3 pontos visszah(zo biztonsagi dvvel rendelkeznek. @

NE szerelje ezt a fejlett gyerekulést olyan gépkocsillésre, amely
oldalra vagy hatra néz a menetiranyhoz képest. @ -1

NE helyezzen hatranézé fejlett gyerekilést a légzsakkal ellatott elsé
tilésre @ -2, mert ez halalt vagy sulyos sériilést okozhat. B6vebb
informaciokért lasd a gépkocsi kezelési utmutatéjat.

Ajanlott, hogy a fejlett gyerekilést a hatulso Ulésre szerelje a
gépkocsiban. @ -3




Fogantyu allitas

lasd a képeket @ - @

A csecsem6hordoz6 modul fogantyuja

3 helyzetbe allithato. @

' 1 helyzet- Autds, kézi vagy
gyerekkocsis
szallitashoz.

2 helyzet- Ringatashoz.

3 helyzet- Gyerekszékhez.

A fogantyu allitdsahoz szoritsa meg a
fogantyd gombjait mindkét oldalon,
hogy kiengedje ® -1, majd forgassa
el a fogantyut amig a 3 helyzet
valamelyikébe bekattan. & -2

Szerelés alappal

lasd a képeket © - ®

1. Hajtsa ki a labat a tarol6 részbsl. @
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2. Miutan az alapot a gépkocsi ulésére helyezte hizza ki a terheld labat
a padloig @, amikor a terheld 1ab jelzése z6ld, azt jelenti, hogy
helyesen van beszerelve, a vords helytelen szerelést jelez. @ -3

! Aterhel6 labnak tobb helyzete van. Amikor a terhel§ l1ab jelzése
voros, ez azt jelenti, hogy a terhel6 lab rossz helyzetben van.

Gy6z6djon meg, hogy a terheld 1ab teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval.

Szoritsa meg a terhel6 lab kioldé gombjat, majd réviditse meg
felfele a terheld labat.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a teherhord6 lab érintkezik a
jarmi padlojaval, és zarva marad, fliggetlenil attol, hogy van-e
gyermek a fejlett gyerekilésben vagy sem.

3. Ateljesen Osszeszerelt alapot az
abra mutatja. ©

I Aterhel6 labat helyesen, zéld
jelzéssel kell felszerelni.

QT
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4. Nyissa ki a zarat és vezesse at a gépkocsi biztonsagi 6vét az
dvvezetén @ -1 és zéarja a csattal. @ -2

5. Huzza meg a gépkocsi biztonsagi dvét amennyire lehet mikézben
lefele nyomja az alapot és ellenérizze hogy ne legyen éaza vagy
csavaros, majd zarja le a zarat. © -3

| A csecsemérogzité gyerekilés nem hasznalhatd ha a gépkocsi
anyacsatos biztonsagi éve tul hosszl, hogy az alaphoz késse. @ -4

| Ellenérizze, hogy a biztonsagi 6v nem mozog, erésen meghutizva azt
és lenyomva az alapot. Ha az 6v meglazul, vagy megnyulik, ismételje
meg a procedurat.
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. Ateljesen dsszeszerelt alapot az

abra mutatja @.
Kérjiuk gy6z6djon meg, hogy nincs
rés az Ulés és az alap alja kozott.

A biztonsagi v a zar alatt kell
legyen, nem a zar folott. @ -1

A biztonsagi 6vet be kell kapcsolni
a csattal. @ -2

Aterhel6 labat helyesen, zold
jelzéssel kell felszereln. @ -3

. Nyomja le a csecsem6hordoz6

modult az alapba. ®

NN
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8. Ha a fejlett gyerekiilés biztonsagos,
a jelzés zoldre valt. @

Fejtamasz és vallhamszij

lasd a képeket @

| Huzza meg felfele a
csecsemdhordozot, hogy
meggy6z8djon arrdl, hogy
régzitve van az alaphoz.

Ellendrizze, hogy a csip6hamszijak a
megfelel6 magassagba vannak allitva.

! Afejtdmasz alja a gyerek vallanak
legmagasabb pontjaval kell egy
szintben legyen, amint az abra
mutatja

! Ha a vallhamszijak nincsenek
megfelel6 magassagban, a gyerek
kieshet a fejlett gyerekulésbél egy
(itk6zés soran.

9. A csecsemdhordozé modul
kioldasahoz emelje ki a
csecsemdhordozét felfele @ -2
mikdzben szoritja a gyerekilés
kiold6 gombot. ® -1
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A gyerek rogzitése a fejlett
gyerekulésben

ldsd a képeket ® - ®

Megjegyzés ~

: Mindig hasznélja a
: fejtamaszt amikor a gyerek a
: csecsembéhordozé modulban l.

Javasoljuk a parna hasznalatat,
hogy noévelje az oldalsé
Utésvédelmet, amig a gyerek 60
©cm alatti és tavolitsa el a parnat
: amikor a gyerek valla mar nem fér
: el kényelmesen.

1. Mik6zben nyomva tartja a hamszij
allitogombjat huzza ki teljesen a
fejlett gyerekilés két vall hamszijat.
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2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a
vorés gomb megnyomasaval. @

3. Helyezze a gyereket a
csecsemdhordozoba és zarja be a

csatot. @ & ®
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4. Szoritsa meg a vallhamszijakat az
allitéhalé huzasaval. @

J \C J

| J
A (ilés és az Ulésparna eltavolitasa Szerelés alap nélkiil

l1asd a képeket @ - @ lasd a képeket @ - @
A puha belsé 6sszeszereléséhez kovesse a Iépéseket forditott I NE szerelje a csecsem&hordozot
sorrendben. olyan gépkocsikba amelyeknek x

csipédvei vannak. @

! Ez a csecsem&hordozo csak olyan
gépkocsillésekre alkalmas,
amelyek 3 pontos visszahiz6
biztonsagi 6vvel rendelkeznek. @




1. Helyezze a csecsem6hordozét a

gépkocsinnak annak az Ulésére,
amelyre rogziteni akarja. Huzza ki
a gépkocsi biztonsagi ovét és
csatolja a gépkocsi csatjaba,
atcsusztatva a csipétart6 részt a

csecsembhordozo oldalsé vezetdin.

D

I A csecsem6hordozé nem
hasznalhato ha a gépkocsi
biztonsagi dvének csatja (anya)
tdl hosszu ahhoz hogy a
csecsemdBhordozot
biztonsagosan régzitse. @ -1

. CsUsztassa az atlos 6vet a hatso
vezetbkbe. @

3. Huzza meg a gépkocsi vallszijat,

hogy biztonsagosan rogzitse a
csecsemdhordozot. €
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4. A szintvonal a csecsemd&hordozo

modulon a talajjal egy szintben kell
legyen amikor a csecsem&hordozo
modult telepitette. €

! Feszitse meg a gépkocsi
biztonsagi 6vét amennyire lehet,
ellenérizze hogy nem laza és
nincs megcsavarodva.

! Miutan telepitette a
csecsembhordozo modult, mindig
ellendrizze hogy a gépkocsi 6ve
helyesen van vezetve és
biztonsagosan meg van szoritva
a gépkocsi csatjaval. @
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Hasznalat babakocsiban

lasd a képeket @ - @

A csecsemb6hordozé modult ugy tervezték hogy egyes Joie

babakocsikra racsatolhato, azokra amelyeknek van egy specialis

talcaja, karfaja vagy labtartéja.

! Kérjuk vasarlas el6tt gy6z6djon meg, hogy a babakocsira talal a
csecsemd&hordozé modul.

! Soha ne engedjen egy gyereknél tobbet egyszerre az
utazérendszerbe.

| Kérjuk fékezze be a babakocsit miel6tt 6sszerakna a
csecsemdhordozé modult.

! Ellendrizze, hogy a csecsemdhordozé modul rogzitésére hasznalt
alkatrészek biztonsagosan régzilnek a babakocsihoz.

! Déntse hatra a babakocsi Ulését a legalsé allasba.

Hasznalat Joie babakocsiban

A csecsem6éhordozé modul Joie babakocsira valo felszereléséhez
keérjik kdvesse az alabbi [épéseket:

1. Helyezze a csecsem&hordozé modult a babakocsiba ugy, hogy a
bevagasok talaljanak a karfa, talca vagy labtartd hintajara. A
csecsemdhordozé modul automatikusan helyére kattan. €9 & € & &

&

! Ha a karfanak szdvet bevonata van, kérjiik tavolitsa el elészor a
Velcro tépézarat a karfa bevonatardl. € -1

! A specialis labtartoval szerelt babakocsi esetében kérjiik allitsa a
labtartot fuggdleges helyzetbe, tavolitsa el a Velcro tépbézarat és
ezutan emelje fel a szdvet takarot. €9 -1
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2. Hasznalja a babakocsi mindkét oldalan levé pantot a
csecseméhordozé régzitéséhez. €

! Prébalja meg a gyerekiilést felfele htizni, hogy ellenérizze a
megfeleld rogzitést.

A csecsemBhordozé modul eltavolitasahoz engedije fel a szijakat a
csecsemdhordozé modulrél, hiizza fel a gyerekkocsi kioldé fogantyujat,
hogy kiengedje a csecsemd6hordoz6 modult a talcabdl, karfa vagy
labtartébol, majd emelje ki a csecsem6hordozé modult a
gyerekkocsibol. Kérjiik tanulmanyozza @
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Tisztitas és karbantartas

Miutan eltavolitotta a betét habjat, kérjik tarolja olyan helyen ahol a
gyerek nem fér hozza.

! Keérjik mossa a puha belsét és a belsd bélést hideg vizzel 30°C alatt.

! Ne vasalja a puha belsét.

! Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

! Ne hasznadljon higitas nélkiili mosdszereket, benzint vagy mas
szerves oldoszert a csecsemdhordoz6 modul vagy az alap mosasara
Ezek karosithatjak a fejlett gyerekulést.

! Ne csavarja az tléshuzatot vagy a belsé bélést, hogy ezzel
megszaritsa. Rancos maradhat az UGléshuzat és a belsé bélés.

! Kérjuk teritse ki szaradni az arnyékba az tléshuzatot és a bels6
bélést.

! Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a csecsem&hordozé modult
vagy az alapot, kérjuk vegye ki a gépkocsibdl. Tegye a fejlett
gyerekulést hlivos, szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

W XEDXR
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatoria alaturi de micutul vostru. Calatorind cu sistemul
imbunatatit de siguranta pentru copii Joie i-Juva™, utilizati un sistem de
siguranta pentru copii de inalta calitate, complet certificat . Cititi cu atentie
acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o calatorie confortabila
si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

Pentru a utiliza sistemul de siguranta imbunatatit Joie pentru copii cu
conexiunile in conformitate cu Regulamentul ECE R129, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte.

inélgimea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg (varsta copilului
<12 luni).

Pentru a utiliza acest modul de transport pentru copii cu centura vehiculului,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

inél;imea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg (varsta copilului
<12 luni).

Baza

Aceste instructiuni evidentiaza utilizarea modulului pentru sugari si a bazei.
Aceasta baza poate fi, de asemenea, utilizata cu alte anumite module Joie
pentru sisteme de transportare copii. Cititi toate instructiunile din manual
inainte de asamblarea si utilizarea acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in
compartimentul de depozitare din partea

de jos a bazei, conform figurii din dreapta.
sau

Pastrati manualul de instructiuni in partea de
jos a componentelor moi.

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul
nostru web pe joiebaby.com

9  Catarama ham
10 Maner

11 Buton maner
12 Ghidaj spate

N —

LN

(Lista componentelor N
1 Suport pentru cap 13 Buton de eliberare pentru
2 Captuseala scaun fixarea pe carucior
3 Ghidaj lateral 14 Indicator carcasa
4 Buton de ajustare a 15 Picior de incarcare
hamului 16 Buton de reglaj picior de
5 Husa de reglare fixare A
6 Ham pentru umar 17 Indicator al piciorului de
7 Copertina fncarcare
8  Conectori ham 18 Buton de reglaj picior de

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
vanzatorul daca lipsesc anumite componente.

*ClickFit™ R129 este comercializata separatj

fixare B
Buton de eliberare modul de
transport pentru copii

Y
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AVERTISMENT

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate in
spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere
n care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii cu
conexiunile in conformitate cu Regulamentul ECE R129, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte.

Inaltimea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg (varsta
copilului < 12 luni).

Pentru a utiliza acest modul de transport pentru copii cu centura
vehiculului, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.
Inaltimea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg (varsta
copilului < 12 luni).

Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de siguranta imbunatatit
n vehicul trebuie sa fie bine stranse, orice curele folosite pentru fixarea
copilului trebuie sa fie ajustate Tn functie de corpul copilului si aceste
curele nu trebuie sa fie rasucite.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care nu le
puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau adaugari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul de a nu
urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de producatorul
sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte pentru
pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de sigurantd Tmbunatatit
pentru copii Tnainte de a pune copilul in acesta.

NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat cu acest sistem de
siguranta imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE utilizat fara
componentele moi.

Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele recomandate
de producator, deoarece componentele moi sunt parte integranta a
performantei sistemului de fixare.

Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta pentru copii poate fi
instalat corect in vehiculul dvs. Tnainte de a-l achizitiona.
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AVERTISMENT

! NICIUN sistem de siguranta imbunatatit pentru copii poate garanta
protectia completa impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corecta a acestui sistem de siguranta Tmbunatatit pentru copii va
reduce riscul ranirii grave sau al decesului copilului.

I 'NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii fara a urma
instructiunile din acest manual sau va puteti pune copilul intr-un pericol
grav de ranire sau deces.

I 'NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii daca acesta
are componente deteriorate sau lipsa.

! 'NU fmbracati copilul cu haine largi/prea mari, deoarece acest lucru poate
impiedica fixarea corecta si sigura a copilului de curelele pentru umeri si
de cureaua pentru coapse intre picioare.

Urgente
In caz de urgenta sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul ajutor
si tratament medical copilului.

( Imagine instalare Adecvat pentru \

inaltimea copilului
40 cm-75¢cm/
Greutatea copilului < 13 kg
(Varsta copilului € 12 luni)

inltimea copilului
40 cm-75cm/
Greutatea copilului £ 13 kg
(Varsta copilului € 12 luni)

J
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Informatii referitoare la produs

Instalare fara baza

1. Acesta este sistemul universal imbunatatit de siguranta pentru copii,
cu centuri. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr.
129, pentru utilizare Tn primul rand in ,pozitii de sedere universale”
conform indicatiilor producatorilor de vehicule din manualul de
utilizare a vehiculului.

2. n caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzétorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Instalare cu baza

1. Acesta este sistemul specific imbunatatit de siguranta pentru copii,
cu centuri.

2. Tn caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Modulul de transport pentru copii i-Juva™ este compatibil cu I-Base 2,

|I-Base Ix 2, |-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.
Materiale Plastic, metal, textil

Nr. brevet Brevet in asteptare
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Preocupari legate de instalare

consultati imaginile @ - ©

NU instalati acest modul de transport pentru copii pe scaunele
vehiculului cu centuri de siguranta pentru bazin. @

Acest modul de transport pentru copii este adecvat pentru scaunele
vehiculului dotate doar cu centura de siguranta retractabila in 3
puncte. @

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii pe
scaunele vehiculului care sunt orientate in lateral sau in spate in
raport cu directia de deplasare a vehiculului. @ -1

NU asezati un sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii cu
spatele la directia de mers pe scaunul din fatd cu airbag @ -2,
deoarece exista risc de deces sau vatamare grava. Consultati
manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe informatii.

Se recomanda instalarea acestui sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii pe scaunul din spate al vehiculului. @ -3




Reglarea manerului

consultati imaginile @ - @

Manerul modulului de transport pentru
copii poate fi reglat in 3 pozitii. @

! Pozitia 1- Pozitie pentru transportul
auto, in mana sau cu
caruciorul.

Pozitia 2- Pozitia de leganare.

Pozitia 3- Pozitia scaunului pentru
sugari.

Pentru a regla ménerul, strangeti
butoanele manerului de pe ambele
parti pentru a-l elibera @ -1 si apoi
rotiti manerul pana cand se fixeaza in
oricare din cele 3 pozitii. @ -2

Instalare cu baza

consultati imaginile @ - ®

1. Desfaceti piciorul de suport din
compartimentul de depozitare. ®
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2. Dupa ce asezati baza pe scaunul vehiculului, extindeti piciorul de
fixare pe podea @. Cand indicatorul piciorului de fixare indica verde
inseamna ca este instalat corect, rosu inseamna ca este instalat
incorect. @ -3

Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci cand indicatorul

piciorului de fixare arata rosu, aceasta inseamna ca piciorul de
fixare este in pozitia gresita.

Asigurati-va ca piciorul de fixare este in contact complet cu
podeaua vehiculului.

Strangeti butonul de eliberare a piciorului de fixare, apoi scurtati
piciorul de fixare n sus.

Asigurati-va intotdeauna cé piciorul de sustinere este in contact cu
podeaua vehiculului si rdmane blocat, indiferent daca exista sau nu
un copil in scaunul pentru copii imbunatatit.

3. Baza asamblata complet este
indicats ca ®

| Piciorul de fixare trebuie instalat
corect cu indicatorul verde.




4. Deschideti dispozitivul de blocare si introduceti centura de siguranta
© -1 a vehiculului prin calea centurii si fixati-o in catarama. € -2

5. Strangeti centura de siguranta a vehiculului pe cat de mult posibil in
timp ce impingeti pe baza si asigurati-va ca nu este slabita sau
rasucitd, apoi inchideti dispozitivul de blocare. @ -3

I Sistemul de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca catarama
centurii de siguranta a vehiculului este prea lunga pentru a ancora
baza. © -4

I Asigurati-va ca nu se misca centura de siguranta, tragand si
impingéand de baza cu putere. Repetati procedura dacé se slabeste
centura.
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. Baza asamblata complet este

indicatd ca @.

! Asigurati-va ca nu exista spatiu

ntre scaun si partea inferioara a
bazei.

I Centura de siguranta trebuie sa

treaca pe sub dispozitivul de
blocare, nu peste acesta. @ -1

I Centura de siguranta trebuie fixata

in catarama. @ -2

! Piciorul de fixare trebuie instalat

corect cu indicatorul verde. @ -3

. Impingeti modulul de transport

pentru copii in jos in baz&. ®

NN

N
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8. in cazul in care sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii
este fixat, indicatorul sistemului de
siguranta Tmbunatatit pentru copii
apare verde. ®

Suportul pentru cap si hamurile de

umar

Consultati imaginile @

Verificati daca curelele hamului de
umar sunt pozitionate la inaltimea
corecta.

| Trageti in sus modulul de
transport pentru copii pentru a va
asigura ca este bine fixat in baza. . .
9 | Partea de jos a suportului pentru
cap trebuie sa fie la acelasi nivel cu
cel mai inalt punct al umarului
copilului, conform @

' In cazul in care curelele hamului
pentru umar nu sunt amplasate la
inaltimea corespunzatoare, copilul
poate fi aruncat din sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii
in cazul unei coliziuni.

9. Pentru a elibera modulul de
transport pentru copii, trageti
sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii in sus @ -2 in timp ce
apasati butonul de eliberare al
modulului de transport pentru copii.
®-1
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. . = 2. Deblocati catarama hamurilor
le_area cop_llu“'" o - - apasand butonul rosu. @

in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii
consultati imaginile ® - @®

Utilizati intotdeauna suportul pentru cap
atunci cand copilul sta in modulul de
transport pentru copii.

Va recomandam sa folositi perna pentru

a creste protectia impotriva impactului 3. Asezati copilul in mo"du.lul de _
lateral daca bebelusul are mai putin de 60 transport pentru copii si blocati
cm si sa scoateti perna atunci cand umerii catarama. @ & @®

copilului nu mai au loc.

1. Tn timp ce apésati butonul de
reglare a hamului, trageti complet
cele doua hamuri pentru umeri ale
sistemului de siguranta imbunatatit
pentru copii. ®
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4. Strangeti hamurile de umar tragand
chinga de reglare. ®

J \C J

Instalare fara baza

consultati imaginile @ - @ consultati imaginile & - @
Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati ' NU instalati acest modul de
mai sus. transport pentru copii pe scaunele x

vehiculului cu centuri de siguranta
pentru bazin. @

' Acest modul de transport pentru
copii este adecvat pentru scaunele
vehiculului dotate doar cu centura
de siguranta retractabila in 3
puncte. @




1. Asezati modulul de transport pentru
copii pe scaunul vehiculului pe care
doriti sa il folositi. Trageti centura
de siguranta a vehiculului si fixati-o
in catarama vehiculului, glisand
centura de siguranta pentru bazin a
vehiculului in ghidajele laterale ale
modulului de transport pentru copii.

2]

Modulul de transport pentru copii
nu poate fi utilizat daca catarama
centurii de siguranta a vehiculului
(capatul cataramei mama) este
prea lunga pentru a ancora fix
modulul de transport pentru copii.

D -1

. Glisati centura diagonala in ghidajul
din spate. @

3. Trageti centura pentru umar a

vehiculului pentru a fixa modulul de
transport pentru copii bine si fix. (30]
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4. Linia de nivel de pe modulul de
transport pentru copii trebuie
aliniata cu podeaua cand modulul
este instalat. €

I Strangeti bine centura
automobilului, verificand sa nu fie
larga sau rasucita.

! Dupa instalarea modulului de
transport pentru copii, verificati
intotdeauna ca centurile sunt
trase corect si fixate in catarama
automobilului. @




Utilizarea cu carucioare

consultati imaginile & - @
Modulul dvs. de transport pentru copii este conceput pentru a se atasa

la anumite modele de carucioare Joie cu o tava speciala, un brat sau un
suport pentru gambe.

! Asigurati-va c& modulul de transport pentru bebelusi este compatibil
cu modelul dvs. de carucior, Tnainte de a-l achizitiona.

! Un singur copil trebuie pus in sistemul de transport.

! Actionati frana caruciorului inainte de a asambla modulul de transport
pentru copii.

! Verificati daca piesele utilizate pentru fixarea modulului de transport
pentru copii sunt fixate in siguranta pe carucior.

| Rabatati scaunul caruciorului la cea mai joasa pozitie.

Utilizarea cu carucioare Joie

Pentru a asambla modulul de transport pentru copii pe carucioare Joie,
urmati pasii de mai jos:

1. Asezati modulul de transport pentru copii in carucior, astfel incat
crestaturile sa se potriveasca peste marginea bratului, tavii sau
suportului pentru gambe. Modulul purtatorului de copii se va fixa

automat. D& D& D & D

I Tn cazul in care bratul are hus din tes&tura, mai intai desprindeti
benzile ,Velcro” de pe husa pentru brate. € -1

! Pentru caruciorul cu suport special pentru gambe, reglati suportul
n pozitie verticala, desprindeti benzile ,Velcro” si apoi ridicati husa
de tesatura. € -1
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2. Folositi curelele de pe ambele parti ale caruciorului pentru a fixa
sistemul de sigurant& pentru copii. €

I Tncercati sa trageti sistemul de siguranta pentru copii in sus pentru
a verifica daca este fixat corect.

Pentru a scoate modulul de transport pentru copii, eliberati curelele,
trageti in sus manerul de eliberare a caruciorului pentru a elibera
modulul de transport pentru copii din tava, brat sau suportul pentru
gambe, apoi ridicati modulul de transport pentru copii din carucior.
Consultati @
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Ingrijire si intretinere

Dupa indepartarea penei din insertie, va rugam sa o depozitati in
locuri inaccesibile copilului.

Spalati componentele moi si captuseala interioara cu apa rece, sub
30°C.

Nu calcati componentele moi.
Nu nélbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Nu utilizati detergenti nediluati, benzina sau alti solventi organici
pentru a spala modulul de transport pentru copii sau baza. Poate
cauza deteriorarea sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Nu Tntoarceti pe dos husa scaunului si captuseala interioara in
incercarea de a le usca. Poate lasa cute in husa scaunului si
captuseala interioara.

Lasati husa scaunului si captuseala interioara sa se usuce in aer
liber, la umbra.

Tndepértat,i modulul de transport pentru copii si baza de pe scaunul
vehiculului daca nu le folositi pentru o perioada lunga de timp. Puneti
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii intr-un loc récoros si
uscat si unde copilul nu il poate accesa.

W XHDOXK
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e KoAwg RABare oTn Joie™

Zuyxopnripla, yivate pélog Tng oikoyévelag Joie! EipaoTe 181aTépwg
gvBouoiaouévol Tou Ba BpiokOpacTe padi oTo Tagidi oag e To HIKPO

oag. OTav TagI5eUeTE PE TO EVIOXUNEVO KABIopa ao@aAeiag Joie i-Juva™
XPNOIYOTIOIEITE éva TTadBIKO KABIoUa aog@aAgiag uPnAng ToI6TNTAG,
TARPWG TICTOTTOINHEVO WG TTPOG TNV ACPAAEIG TOU OTNV KATnyopid .
AlaBAoTE TTPOCEKTIKA QUTO TO EYXEIPiIBIO KAl akOAouBnoTE KABE Brpa yia va
€§a0@AAIOETE AVETN pPETAKIVNON Kal BEATIOTN TTPOCTACIA VIO TO TraIdi C0OG.

Mo va XpNoIJoTToINoETE aAUTO To TTaISIKO KABIopa aog@algiag Tng Joie pE
TOoUug oUvdéopoug ouupwva pe Tov Kavoviopué ECE R129, To maidi oag
TPETTEl VA TTANPOI TIG AKOAOUBEG OTTAITATEIG.

“Yyog maidiou 40cm-75cm / Bapog maidiou < 13 kiAd (HAikia raudiou < 12
MAVES).

Mo va XPNOIYOTTOINCETE AUTO TO TTOPT MTTEUTTE HE TN {WVIN TOU OXAHOTOG, TO
modi oag wPETEl va TTANPOI TIG aKOAOUBEG ATTAITACEIG.

“Yyog maidiot 40cm-75cm / Bapog maidio0 < 13 kiIAd (HAIKia Traudiou < 12
MAVES).

Baon

O1 TTapoUoeg 0dnyieg TTAPOUCIAJOUV TN XPON TOU TTOPT-PTTEUTTE KOI THG
Bdong. H Bdon autn ptropei emiong va Xpnoiuotroindei ye opiopéva GAAa
TopT-urepTrE Joie. AlaBdoTe OAeg TIG 0Bnyieg o€ AuToO To eyXEIPidIO TTPIV TV
E£YKATACTACN KAl XPAON TOU TTPOIiOVTOG.

| ZHMANTIKO: ®YAAZTE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZTE MPOZEKTIKA.

DuUAGETE TO EYXEIPISIO 0BNYIWV OTOV
a1roBnKeuTIKO BGAaUO OTO KATW UEPOG TG Bdon,
OTTWG Paiveral oTn Sedid e1KOvVa.

]

KpatioTe 10 £yXEIPiSI0 0dNYIWV OTO KATW HEPOG
TOU TTPOI6GVTOG.

MNa TAnpo@opieg OXETIKA UE TNV £yyUNnon,
ETMIOKEPOEiTE TNV 10TOCEAISO pag oTo joiebaby.com

MoépTn 1pdvra
10 AaBn

11 KoupTri Aapng
12 Miow o0dnyo6g

-

[Kond)\oyog egapTNUATWYV N

1 Zmpiypa ke@aAiou 13
2 MagiAapi kaBiopaTtog

3 TAeupikdg 0dnyodg 14
4 KoupTri puBuiong iyavta 15
5  lydavrag pubuiong 16
6 lpdvtag wuou

7 KoukouUAa 17
8  ZUvdeapol Ipavta 18
9

19

BeBaiwbeite 611 Oev Agitrouv e€aptApaTa. EmikoivwvraTe Pe To
KOTAOTNUA TTWANCONG O€ TTEPITITWON TTOU AEITTEl KATI.

*H Baon ClickFit™ R129 mrwAeitai §£xwp|0T<y

‘Evdeign khiong

KoupTri atmodéopeuong ammo
KOopOTal

>KENOG popTiou

KoupTri pUuBuiong okéAoug
popTiou A

AgikTnG OKENOUG PopTiOU
KoupTri pUuBuiong okéAoug
poptiou B

KoupTri atrodéopeuong Topt
MTTETTE
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MPOEIAOMNOIHZH

PPONTIZTE WoTe Ta AKAUTITA QVTIKEIUEVA KAl T TTAQOTIKG JEPN TOU
evioxupévou Traidikou kabiopatog ao@aAsiag va TomoBeTnBoUv Kal va
£yKaTaoTaBoUV e TPOTTO TTOU VO PNV €ival duvaTév va TTayIOeuToUV aTro éva
KIVOUUEVO KABITHA 1 TNV TTOPTA TOU OXHATOG.

MHN xpnaoipoTrolgite To TTAIBIKG KABIOPA OTPAPMEVO TTPOG TA TTICW O€
KaBiopaTta oxNUATWY GTTOU UTTAPXE! EYKATEGTNPEVOG EVEPYOG UTTPOOTIVOG
agPOOOKOG.

MNa va xpnoipotroioete auté 1o TTaIdIKG KABIoHa acg@aAegiag pe Toug
ouvdéapoug oUppwva Pe Tov Kavoviopd ECE R129, 1o raudi oag Ba Tpétel va
TIANPOI TIG aKOAOUBEG TTPOUTIOBEDEIG.

“Yyog mmaidiod 40cm-75cm / Bdpog Traudiol < 13 kIAd (HAkia Traidiol < 12
rVEG).

lNa va xpnoIPoTToINCETE QUTO TO TTOPT PTTEUTTE WE TN {Wvn TOU OXAHATOG, TO
TTadi oag TTPETTEl va TTANPOI TIG OKOAOUBEG ATTQITATEIG.

“Yyog mmaidiod 40cm-75cm / Bdpog Traidiol < 13 kIAd (HAkia Traidiod < 12
MAVEQ).

O1 1pGvTEG TTOU CUYKPATOUV TO EVIOXUMEVO TTAIBIKG KABIoUA ao@aAEiog aTo
OXNHa TTPETTEI VO EIVAI OQIXTOI, VW OI INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO TTaIdi TTPETTEI
va TTPpocapuolovTal 0TO CWHA Tou TTaIdIoU Kal eV TIPETTEI VA GUCTPEPOVTAI.
AuTO TO EVIOXUPEVO KABIoUa TTPETTEN Va avTIKOBIoTATOI OV £XEI UTTOOTEI évTOovn
KaTATIOVNON O€ TIEPITITWON ATUXHATOG. 'Eva atixnua uTropei va TTpoKaAEéTEl
BAGRN TTOU BEV PTTOPEITE Va OEITE.

AvaloyIOTEITE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWY 1 TIPOGONKWY GTO
KaBiopa Xwpig TNV £ykpion TNG apuodiag apxng, kabwg Kal Tov KivOuvo TnNg un
THPNONG TwV 0dNYIWV EYKATACTACNG TTOU TTAPEXOVTAI OTTG TOV KATAOKEUAOTH
Tou KaBiopaTog ac@aAeiag.

MpooTatéyTe 10 EVIOXUPEVO TTAIDIKG KABIoPA aopaAeiag atrd NAIoKS Qwg,
SIaPOpPETIKG eVOEXETAI Va gival TTOAU {e0TS yia TNV TOEPHIdA TOu TTaISIOU.
EAéyxeTe TdvTa Tn Beppokpaacia Tou KaBiopaTog TpIv TOTTOBETACETE TO TTaNdi
uéoa og auTod.

Mnv agrjvete NMOTE T0 TTaIdi 0aG XWpig ETTBAEWN PE TO CUYKEKPIPEVO
€VIOXUPEVO TTAIBIKG KABIoPO acpaAeiag.

Tuydv atrooKeUEG 1) GAAO QVTIKEIUEVA TTOU PITTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
TPAUMATIOPOUG O€ TIEPITITWAT oUYKpouong, Ba TTpETTel va aopaAifovtal
KaT@AANAa.

To oUoTnpa evioxupévou TTaidikou kaBiopatog acggaheiag AEN MPEMEI NA
XPHZIMOTOIEITAI xwpig Ta UQaouATIVA OTOIXEIA.

Ta upaopdTiva aToixeia dev TTPETTEI va avTIKaBioTavTal atrd OTToIadATIOTE
GAAa, ekTOG aTTd EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH, KABWG Ta
UQACPATIVO OTOIXEIO ATTOTEAOUV avaTIOOTIOOTO PEPOG TNG ATTOS00NG TOU
TTaIdIKoU KaBiopaTog aopaAeiag.

Mpiv TNV ayopd, eAéyETe ediv auTd TO evioXUpEVO TTaIBIKG KABIOPA ao@aAeiag
UTTOPEi VO eyKOTAOTABEI CWOTA OTO OXNUA OAG.
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NMPOEIAOMNOIHZH

Ve

KANENA 1raidiké kaBiopa acgaleiag dev PTropei va eyyunOei TArfpn TrpooTtaacia
aTé TPaUPATIoPOUG OE TIEPITITWON aTuxpaTog. H opbi wotdoo xprion

TOU OUYKEKPIPEVOU TTaIBIKOU KaBiopaTog ac@aleiag Ba peioel Tov Kivouvo
ooBapou TpaupaTiopou f BavdTou yia To TTaidi 0Og.

MHN eykaTaoTACETE 1 XPNOIMOTTOINCETE QUTO TO TTAIBIKG KABIoPa ac@aAeiag
XWPIG va aKoAouBACETE TIG 0dNYieg O€ auTO TO £yXEIPIDIO, DIAPOPETIKG EVOEXETAI
va Béaete To TTaIdi 00g o€ GoPRapPo Kivouvo TpaupaTiopou A BavdTou.

MHN xpnoIPOTIOINOETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIBIKG KABIopa ac@aAeiag o€
TIEPITITWON TTOU £X€1 UTTOOTET PBOPA 1 TOU AgiTTouV €§apTAMATA.

MHN @opdrte ato Taidi oag peydAa/utrepueyéOn polxa, KaBwg autd pTTopei va
EUTTOdIOEI TN , CWOTA ACPAAICT TOU TTaIBIOU OAG HE TOUG INAVTEG WHWV Kal TOV
1HavTa Tou KaBdAou.

EKTOKTN avaykn

Y& TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG A aTUXAHATOG, N TTAPOXHA TV TTPWTWYV BonBeiv
oTo TaIdi oag Kal N Gueon avadATnon IaTPIKAG TTEPIBaAWNG aTTOTEAOUV ETTITAKTIKN
avaykn.

( E".(OV“ : KatdAAnAo yia \
EYKATAOTAONG

“Yyog maidiou 40cm-75cm/
Bdpog maidiov < 13kg
(HAIkia Troud100 < 12 prveg)

“Yyog maidiou 40cm-75¢cm/
Bdpog maidiov < 13kg
(HAIkia Trond100 < 12 pveg)

J
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NMAnpo@opisg TTPoIdVTOG

EykatdoTaon xwpig Tn Bdon

1. To ouykekpipévo kaBiopa atroTeAEl eviko TTaIBIKG KABIopa
ao@aleiag pe quvn. ‘Exel eykpiBei cupgwva pe Tov Kavoviopo
129 Tou OHE, yia xprion Kupiwg o€ «@&aeig kabioparog TUTTou
Universal» 6Trwg uttodnAWVETaI OTTO TOUG KATOOKEUAOTEG TOU
0XAMATOG OTO EYXEIPIOIO XPNOTN TOU OXAMATOG.

2. Xe TeEPITITWOoN au@IBoAiag, CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TraIdIKoU KaBiopaTog ac@aAegiag i Tov AlavoTTwAnTr.

EykardoTaon pe Tn Bdon

1. To ouykekpipévo amroTeAei EidIké Maidikd KaBiopa AcgaAgiag pe
quvn.

2. Ze TEPITITWON aP@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TTaIdIKoU KaBiopaTog ac@aAeiag r Tov AlavoTTwAnTr.

To TropT-ptrepTré i-Juva™ eival oupBatd pe TG Bdoeig I-Base 2, I-Base
Ix 2, I-Base Advance, I-Base Encore, ClickFit™ R129.

YAIka MAaoTiKd, HETAANO, uQdouaTa

Ap10u6G eupeoiTeXviag  AITTAWPATA EUPETITEXVIOG OE EKKPEPOTNTA
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Znueia TTPOCOXNG KATA TNV EYKATACTAON

Acite TIG £1KOVEG @ - ©

MHN eykaBIoTATE QUTO TO TTOPT PTTEUTTE O€ KOBITPATO OXNUATWY UE
Qwveg péong. @

AUTO TO TTOPT PTTEUTTE €ival KATAAANAO pbVO yia KaBiouaTta oxnudaTwY
pe duvn acaAeiag 3 onueiwv.

MHN eyKOTAOTAOETE TO OCUYKEKPIPEVO EVIOXUUEVO TTAIBIKG KABIoUQ
ao@aAeiag og kabiopata oxnUATWY TTou KoIToUv oTo TTAdI A TTiow
ava@opikd e TNV kateuBuvon kivnong Tou oxAuaTog. @ -1

MHN ToTroB€TEiTE TTAIBIKO KABIOPA aopaAEiag OTPAPMEVO TTPOG TA
oW € UTIPOCTIVO KABIoa oXruaTog pe agpoaako € -2, kabwg
evdExeTal va TTPokANnBei Bdvarog i coBapdg TpaupaTioudg. MNa
TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG, AVATPEETE OTO £YXEIPIOIO IBIOKTATN TOU
OXAMOTOG.

MporteiveTal n eykataoTacon TOU CUYKEKPIPEVOU TTaIdIKOU KaBiopaTtog
acpaAeiag oTa Tricw kaBiouata oxnudtwy. @ -3




PUOuion AaBng

Acite TIG £1K6VEC @ - ©

H Ao Tou TTopT PTTEUTTE UTTOPET VO
puBpioTei ot 3 Béoeig. @
| ©¢on 1- ©¢on yia petagopd o
auToKivNTO, WE TO XEPI I O€
KapoTOl.
©¢on 2- ©éan Aikvou.

©¢on 3- ©¢éon Taidikou
KabiopaTog.

Ma va puBpioete T AR, TTaTAOTE TO
KOUUTTIA KAl GTIG BUO TTAEUPEG TNG
AaBr¢ yia va Tnv eAeubepwroete @ -1
KQI, OTN GUVEXEIQ, OTPEWTE TN AaBn
MEXPI VO KOUUTTWOEI O€ OTTOIOdNTTIOTE
amé 11¢ 3 Béoeig. @ -2

EykardoTaon pe tn Baon

Acite Tig e1k6veg O - ®

1. ZedIMTAWOTE TO OKENOG POPTIOU ATTO
10 8dAapo amodrikeuong. ®
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2. ApoU TotroBeTACETE TN BACN GTO KABIOUA TOU OXNUOTOG, ETTEKTEIVETE
T0 okéAog popTtiou aTo SaTedo @. OTav o SeikTng okEAOUS PopPTioU
yivel TTpaaIvog autd anuaivel 6T éxel eykatacTtabei owoTd. @ -3

To okéAog opTiou £xel TTOAEG BEoelg. OTav o 8eikTng Tou OKEAOUG
@opTiou deixvel KOKKIVO, QUTO ONuaivel TTwg To OKEAOG YopTiou
BpiokeTtal oe AGBog BEon.

BeBaiwbeite 611 TO 0KEAOG POpPTiOU EPXETAI OE TTAAPN ETTAPR HE TO
OATTEdO TOU OXAMATOG.

SUPTTIECTE TO KOUMTTT atrod€éapEUoNnG OKEAOUG POpTiou, GTN
OUVEXEIQ HIKPUVETE TO OKEAOG POPTIOU TTPOG Ta TTAVW.

Mpétmer mavTa va BeBaitveaTe 6T TO OKEAOG PopTiou BpioKeTal o€
ETTAPM PE TO OATTEDO TOU OXMMATOG KAI TIAPAPEVEI ATPANICUEVO,
avegdpTnTta a1d To €dv KABeTal TTaIdi 0TO KABIoPA aopaAeiag 1 Oxl.

3. H TApwg ouvappoloynuévn Bdon
eugavietal oty Eik. @

| To okéAog oprtiou TTPETTEl VOl
eykataoTabei owoTd pe Tov
Tpdoivo deikTn.

QT
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4. Avoigte TNV ao@AAgIa Kal TTEPAOTE TN (VN A0@AAEiag TOU OXAHATOG
oTn Siadpopn Zwvng @ -1 kai acgariote TNV otnv ToETM. @ -2

5. Z@igte TN {wvn aoaAeiag Tou oxAuaTog 6co To duvatd TTEPITTOTEPO
méfovtag Tn Baon TPog Ta KATw Kal BeBaiwbeite 0TI n dwvn dev eival
xahapr] A CUGTPappEévn. TN ouvéxela, KAsioTe TNV ac@dAeia. © -3

| To Bpe@ikd kaBIopa ac@aleiag dev UTTopei va xpnoipotroindei eav n
{wvn ao@aAgiag Tou oxXAPaTog Pe BNAUKS Akpo TTOPTING ival TTapa
TIOAU HOKPIG VIO VO OUYKPOTHOE UE ao@dAeia Tn Baon. € -4

| BeBaiwBeite 611 n {wvn aogaleiag dev Kiveital 61av TpaBAte f
OTIPWYVETE TN BAON aoKwvTag dUvaun. X TEPITITWAON TTOU
XaAapwael 1) €mMUNKuvOei n {wvn, eavaAdBete Tn diadikaoia.
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. H mApwg ouvappohoynuévn Bdaon

eugavicetal oty Eik .

BeBaiwbeite 611 dev UTTAPXE! KEVO
QaVAPETT OTO KABIOUA TOU OXAHATOG
KaI OTO KATW PEPOG TG Bdong.

H dwvn aogaAciag TpéTel va
TOTTOBETEITAI KATW ATTO TNV

ao@AAEIa Kal Oyl TTAvw atrod TNV
acpdheia. @ -1

H Zwvn aceaAeiag TpéTel va

. ac@ahiel oty opTm. O -2

! To okélog @opTiou TTpéTTel va

eykataoTabei owoTd pe Tov
mpdoivo deiktn. @ -3

. ZTTPWETE TO TTOPT YTTEPTTE ETTAVW

ot Baon. @

NN

N
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8. Edv 1o Taidikd kdbiopa acg@aAeiag
gival ao@aAEG, 0 BEIKTNG aaPAAIoNG
TraIdIKoU KaBiopaTog ao@aAgiag
deiyvel Tpdoivo. @

| TpaBntte TTGvVW TO TTOPT PTTEUTTE
yia va BeBaiwBeite OT1 £XEl
KOUMTTWOEI UE ao@AAEIa OTn
Baon.

9. MNa va eAeuBepwaoeTe TO TTOPT
UTTEUTTE, TPABAETE TO TTOPT-PTTEPTTE
Tpog Ta emavw @ -2 méfoviag
TAUTOXPOVA TO KOUUTTI
atreAEUBEPWONG TOU TTOPT PTTENTTE.

®-1
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2THPIYHA KEQAAIOU KAl INAVTEG WHWV

Seite TIg €1IkKOVeEG @

BeBaiwbeite 671 01 INAVTEG WHOU £XOUV
pubpIoTEl 0TO CWOTS UYOG.

' To kaTtw pépog Tou oTnpiypaTog
KEQAAIOU TTPETTEN VA gival OTO iBI0
eTiTTed0 e TO UYPNASTEPO anuEio
TWV WHWV Tou TTaidioy, 6TTwG
eppavigetal otnv Eik. @

I Edv o1 1pdavreg wyou dev BpiokovTal

O0TO OWOTO UWOG, TO TTaIdI EVOEXETAI
va @uyel atré To KABIopa ac@aAeiag
O€ TTEPITITWON OTUXMATOG.
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Ac@daAion Tou TTaud100

OTO EVIOXUMEVO TTAISIKO KABIoHa ao@aAEioag
Acite Tig gik6veg @ - @

Na xpnoipgotrolgite wavra 1o oTAPIYHA
KEQAAIOU 6TOV TO HWPO KABETAI OTO TTOPT-
MTTEPTTE,

ZuvIOTOUUE VA XPNOIMOTIOIEITE TO MASIAdPI
yia va au§nOETE TNV TTPOCTACIA ATTO
TAEUPIKEG KPOUOEIG EVWD TO HWPO Eival
KATW a1ré 60 EKATOOTA KOl VO OQPAIPECETE
TO pagIAdp1 6Tav ol wuoI Tou Bpépoug dev
Xwpdve TAéov dveTa.

1. Evwy médeTe TO KOUUTT pUBUIONG
TV IMAvVTWY, TPAaBAETE TTARPWG
TOUG dUO INAVTEG WHOU TOU
EVIOXUMEVOU KaBiopaTog
acpaheiac. B
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2. ZeKAEIBWOTE TNV TTOPTIN TWV
IHAVTWY TTATWVTOG TO KOKKIVO
koupTi. @

3. TotroBetAOTE TO TTAISi OTO TTOPT

UTTEPTTE KOI QOQOAITTE TNV TTOPTIN.

@30
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4. ZitTe TOUG INAVTEG WUOU
TPaBWvTag Tov 1uévta pubuiong. @

EykardoTtaon xwpig tn fdacn

AciTe TIg £IKOVEG D - D AciTe TIG €IKOVEG D - @
Ma TNV eTTavaToTTo0TNON TWV UPACHATWY OTOIXEIWY, AKOAOUBAOTE TO ' MHN gykaBioTaTe QUTO TO TTOPT
TTApATTavVW Bripara pe avTiBeTn oeipd. UTTEUTTE O€ KABiopaTa OXNUATWY JE x

{wveg péong. @

| AuTé TO TTOPT PTTENTTE €ival
KatdAAnAo pévo yia kabiopata
OXNMATWV pe duvn ac@aAeiag 3
onueiwv. @




1. TOTTOBETAOTE TO TTOPT UTTEPTTE OTO

KaBiopa Tou oxAuaTog. Tpapnire Tn
{wvn ao@aAgiag Tou OXAUOTOG TTPOG
Ta £€W KAl a0QAAIOTE TV 0TV
TIOPTIN TOU OXHUATOG, CUPOVTAG TOV
IMGvTa Péong HECQ OTOUG
TTAEUpPIKOUG 0dNyoUg Tou TToPT
pTTepTTé. @

To TTopT PTTEUTTE BEV PTTOPET va
XpnoipoTroinBei v n TOPTIN TNG
{WvnG ao@aAgiag Tou OXAUATOG
(BnAukd Gkpo TTOPTING) eival TTapa
TTOAU JOKPIA VIO VA OUYKPATHOEI
ME AO@AAEIQ TO TTOPT UTTEUTTE.
-1
. Z0peTe TN diaywvia {wvn oTov TTow
odnyd. @

3. TpaBngre Tn {uvn WPou Tou
OXAMATOG VIO VO OTEPEWOTETE TO TTOPT
UTTEUTTE CWOTA Kal Pe aopdAeia. €
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4. H ypappun opifovtiwong oTo TropT
MTTEPTTE TTPETTEN VA Eival TTAPAAANAN
ME TO £€80POG OTAV TO TTOPT UTTEPTTE
gival eykateaTnuévo. )

! Teviworte Tn {Wovn ao@aleiag Tou
0XAMaTOg 600 TO dUVATOV
TTEPIOOOTEPO, EAEyXOVTAG OTI BEV
gival xahapn r) ouaTpappévn.

| MeTd Tnv eykat@oTOon TOU TIOPT
UTTEPTTE, va BEBAIWVEDTE TTAVTA
OTI 01 {WVEG TOU OXNMATOG EXOUV
TOTTOBETNOEI CWOTA Kal gival
A0QAADG AOPANICHPEVEG OTNV
TI6PTIN Tou oxfuartog. €2




Xpron ME KAPOTOI|

AciTe TIG £IKOVEG D - D

To TTOPT-UTTEUTTE €XEI OXEDIAOTEI VIO VO TTPOCAPUOLETAI OE OPIOHEVA
HovTéAa KapoTolwv Joie TTou S1abETouv €18IKO SiOKO, UTTPATOA 1)
OTAPIYHA TTOBIWV.

| BeBaiwBeite 6T T0 KAPOTOI COG PTTOPET VO XPNOIKOTTOINGET PE TO
TTIOPT-PTTEUTTE TTPOTOU TO AYOPAOTETE.

| Mnv TomoBeTeiTe TOTE TIEPICOOTEPA ATTIO £va BPEPN TAUTOXPOVA OTO
TIOPT-UTTEUTTE.

| ®pevapere To KAPATOI TIPOTOU GUVAPHOAOYFTETE TO TIOPT-UTTENTTE.

| BeBaiwBeite 6T Ta €APTAPATA TTOU XPNOIPOTIOIOUVTAI VIO TN
OTEPEWOT TOU TTOPT-PTTEUTTE €ival KAAG OTEPEWNEVA OTO KAPATOI.

| ZamAwoTe To KABIoPA Tou KApOoTaloU aTn XaUNAGTEPN B£on.

Xpnon pe kapotol Joie

Ma va eyKaTaoTrAOETE TO TTOPT-UTTEPTTE O€ KapOTal Joie, akoAouBAaTe Ta
TTAPaKATW Brpara:

1. TOTTOBETAOTE TO TTOPT-UTTEUTTE GTO KAPOTOI, TG LOOTE Ol EYKOTTEG VAl
£QapPOlouv TTAvw aTrd TNV GKPN Tou ITTPAToou, Tou SioKoU ) Tou
oTNPiyMaTog TodIwV. To TTOPT-PTTEUTTE KOUPTTWVEI AUTOPATA KAIK OTn
0£0n Tou pE éva XOPaKTNPIOTIKG AXO KAIK. €9 & €D & @ & @

! Edv 10 umrpdroa €xel UQAoUATIVO KAAUPHA, ATTOCUVSEDTE TIPWTA TO
Velcro aTo KGAuppa. 6 -1

! Ta 10 KapdTol pe e181KG OTAPIYHA TTOSILV, TIPOCAPUOTTE TO
OTAPIYMa TTOBIWV OTNV KATaKOpU@n B€0n, atroouvdéaTe To Velcro
KQll, OTN GUVEXEIQ, QVACNKWOTE TO UPACHATIVO KGAupa. €9 -1
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2. XpnoIYoTIOIfOTE TOUG INAVTEG Kal OTIG dUO TTAEUPEG TOU KAPOTOI0U YIa
Va OTEPEWOETE TO TTAISIKS K&BIoua. €D

! AokipdoTe va TpaBrgeTe To TTAIBIKO KABIoPA TTPOG TA TIAVW YIA VO
eAéyEeTe av éxel TOTToBETNOE CLWOTA.

Ma va apaip€TETE TO TTOPT-PTTEPTTE, EAEUBEPWOTE TOUG INAVTEG OTTO TO
TIOPT-PTTEPTTE, TPABAETE TTPOG Ta TTAVW TN AR aTTodéopeuong Tou
KOPOTOIOU YIa VA aTTOOECUEUCETE TO TTOPT-UTTEPTTE ATTO TOV OiOKO, TO
MTTPATOO A TO OTHPIYMA TTOBIWY Kal, OTN OUVEXEID, AVAONKWOTE TO
TTOPT-UTTEUTTE aTTé TO KApPATal. AvatpéEte otnv
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®povrida ka1 cuvThpnon

| ApoU agaipéoeTe Tov a@pd atmo 1o agIAdpl UTTOOTHPIENG,
atroBnkeUOTE TO O€ onueio 0TTou Oev €xel TTPOGRacn To TTaudi.

' MAévere 10 KGAUPPA TOU KOBIOPATOG Kal TNV ECWTEPIKN £TTEVOUON HE
KpUO vePO, a€ Beppokpaacia KATw Twv 30°C.

| Mn o1depveTe Ta UQAOUATIVA GTOIXEID.

' Mn xpnoipotroigite AcUKQVTIKG 1} UTTORAAETE O OTEYVO KaBdpIopa Ta
UQACHATIVO OTOIXEID.

' Mn xpnoipotroigite adidAuTta amroppuTIavTIKG, Bevivn i GAAoUg
opyavikoUg SIOAUTEG yIa va TTAUVETE TO TTOPT PTTEUTTE ) TN BAon.
EvdéxeTal va TpokaAégouv @Bopd oTo TTaIdIKG KABIGHA aoPOAEiag.

I Mnv o10BeTE TO KAAUPUO TOU KOBICPATOG KAl TNV ECWTEPIKN ETTEVOUCN
yla va oTeyvwaoouv. Auto evdéxetal va dnuioupynael {apeg aTo
KGAUPPa Tou KaBiopaTog Kal TNV E0WTEPIKA £TTéVOUON.

| KpepdoTe 10 KAAUPUA TOu KOBioWATOG Kal TNV E0WTEPIKA ETTEVOUCN
yld VO OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

| A@aip£aTe TO TTOPT-PTIEUTTIE Kl TN BAoN ATTé TO KABIoUX TOU OXIHATOG
av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINGE yIa HEYAAO XPOVIKG BIACTNUA.
ToTroBeTAOTE TO EVIOXUPEVO TTAIBIKG KABIoPa ao@aAgiag oe dpooepo,
E€nNpo XWpo Kal o anueio oTo oTT0io Oev €xel TTPOCRacn To TTaIdi 0ag.

W AR OX X
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@ Joie™ye Hos Geldiniz

Joie ailesinin bir parcasi oldugunuz icin tebrikler! Cocugunuz ile

birlikte yapacaginiz seyahatinizin bir pargasi olmak bizi fazlasiyla
heyecanlandiriyor. Joie i-Juva™ gelistirilmis cocuk koltuguyla seyahat
ederken, ylksek kaliteli, tam sertifikali glvenlikli Gelistirilmis Cocuk
Koltugu kullanirsiniz. Litfen bu kilavuzu dikkatlice okuyun ve ¢cocugunuz
icin rahat bir suriis ve en iyi korumayi sagladiginizdan emin olmak igin
her adimi izleyin.

ECE R129 Yonetmeligine gore ISOFIX baglantilara sahip bu Joie
gelistirilmis ¢cocuk koltugunu kullanmak i¢in gocugunuzun asagidaki
gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40cm-75cm/ Gocugun kilosu < 13kg (Cocugun yasi
<12 ay).

Bu ¢ocuk tasiyici modulinu ara¢ kemeriyle kullanmak icin cocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40cm-75cm/ Cocugdun kilosu = 13kg (Cocugun yasi

<12 ay).

Taban

Bu talimatlar, ¢ocuk tasiyici modiliinun ve tabanin kullanimini
aciklamaktadir. Bu taban diger bazi Joie ¢ocuk tasiyici modiilleriyle
de kullanilabilir. Lutfen Griinii takmadan ya da kullanmadan 6nce bu
kilavuzdaki tiim talimatlar okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCIN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLICE OKUYUN.

Latfen kullanim kilavuzunu, sekilde

gosterildigi gibi, tabanin altindaki saklama
bélmesinde saklayin.

veya

Latfen talimat kilavuzunu tekstil malzemelerinin
alt kisminda bulundurun.

Garanti bilgileri igin lutfen joiebaby.com adresindeki
web sitemizi ziyaret edin.

4 Parca Listesi )

1 Bas Destegi 12 Arka Kilavuz

2 Koltuk Minderi 13 Bebek Arabasina Sabitleme
3 Yan Kilavuz Agma Digmesi

4 Kemer Seti Ayari Digmesi 14 Cerceve Gostergesi

5 Ayar Kayisi 15 Yik Ayagi

6 Omuz Kemeri 16 Yik Ayagi Ayar Digmesi A
7 Tente 17 Yik Ayagi Gostergesi

8  Kayis Baglayicilar 18 Yik Ayagi Ayar Digmesi B
9  Kayis Tokasi 19 Cocuk Taslyici Modulu

10 Tutma Kolu Serbest Birakma Dugmesi
11 Kulp Dugmesi

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

N —

LN

\ *ClickFit™ R129 ayrica satlllrj
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UYARI

. Gelistiriimis cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik parcalarinin,

hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde

yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis gocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan

hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

ECE R129 Ydnetmeligine gore baglantilara sahip bu gelistiriimis

cocuk koltugunu kullanmak i¢in cocugunuzun asagidaki gereklilikleri

karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40cm-75cm/ Cocugun kilosu < 13kg (Cocugun yasi <

12 ay).

Bu ¢ocuk tasiyici modulind arag kemeriyle kullanmak icin

¢ocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

%)cug;;un boyu 40cm-75cm/ Cocugdun kilosu < 13kg (Cocugun yasi <
ay).

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu araca baglayan tim kemerler

siki olmalidir; gocugu tutan kemerler cocugun gévdesine gore

ayarlanmali ve kemerler bikilmemelidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu

gelistiriimis ¢ocuk koltugu degistiriimelidir. Bir kaza, Uzerlerinde

gbremeyebilecegdiniz hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya

ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk koltugu Ureticisi tarafindan

saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi

durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu giines altinda birakmayin; aksi

durumda ¢ocugun cildi igin ¢ok i1sinabilir. Cocugu icine yerlestirmeden

once gelistirilmis cocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu, bu gelistiriimis ¢cocuk koltugunda asla gézetimsiz

birakmayin.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir

bavul veya diger nesneler uygun bicimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri olmadan

KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin dnemli bir pargasini olusturduklarindan,

tekstil malzemeleri Uretici firmanin énerdiginin disindakilerle

degistiriimemelidir.

Litfen satin almadan 6nce bu gelismis ¢ocuk koltugunun araciniza

dogru sekilde takilp takilmadigini kontrol edin.
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! Higbir gelistiriimis gocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistiriimis ¢cocuk koltugunun
dogru kullaniimasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lUm riskini
azaltacaktir.

! Bu gelistirilmis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlari dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya
OlUm riski altina sokabilirsiniz.

! Hasarli veya eksik parcalari varsa bu gelistirilmis cocuk koltugunu
kullanmayin.

! Omuz kayislari ve bacaklar arasindaki kasik kayisiyla dogru ve
guvenli bicimde baglanmasini engelleyebileceginden, gocugunuza
genis/buyik beden kiyafetler GIYDIRMEYIN.

Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
gocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok 6nemlidir.

( Montaj icin sekil Uygunluk \

Cocugun boyu 40cm-75cm/
Gocugun kilosu < 13kg
(Cocugun yasi <12 ay)

Gocugun boyu 40cm-75cm/
Gocugun kilosu < 13kg
(Gocugun yasi <12 ay)

J
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Uriin Bilgisi
Taban olmadan kurulum

1. Bu Kemerli bir Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali
BM Yoénetmeligine gore, temel olarak aracin kullanim kilavuzunda
arag Ureticisi tarafindan belirtilen “Evrensel koltuk pozisyonlarinda”
kullanim igin onaylanmigtir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Tabanla kurulum
1. Bu, Ozel Arag igi Kemerli Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

i-Juva™ bebek tasiyici moduli; I-Base 2, |-Base Ix 2, I-Base Advance,
|-Base Encore, ClickFit™ R129 ile uyumludur.

Malzemeler Plastik, metal, kumas

Patent No. Patentler beklemededir
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Kurulumla ilgili Dikkat Edilecek Hususlar

bkz. sekil @ - ©

! Bu gocuk taglyici moduliini kucak kemerli arag koltuklarina
kurmayin. @

Bu gocuk tasiyici modulu yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet
Kemerine sahip arag koltuklari igin uygundur. @

! Bu gelistirilmis gocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gore yanlara
veya arkaya doniik arag koltuklarina kurmayin. @ -1

! Oliim veya ciddi yaralanma meydana gelebileceginden, arkaya
doénuk gelistiriimis cocuk koltugunu hava yastigi olan 6n koltuga
takmayin @ -2. Daha fazla bilgi icin liitfen aracin kullanici kilavuzuna
basvurun.

! Bu gelistiriimis gocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi
dnerilir. © -3




2. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra yuk ayagini yere kadar
KUIp Ayar' uzatin @, Yiik ayadi gdstergesinin yesil renkte olmasi dogru takildig,

bkz. sekil @ - © kirmizi renkte olmasi yanhs takildigi anlamina gelir. @ -3

Cocuk tasiyict modiliiniin kulpu 3
konumda ayarlanabilir.€)

Takma ayaginda birden fazla pozisyon vardir. Yik ayagi

gostergesinin kirmizi renkte olmasi, yuk ayaginin yanhs konumda

bulundugunu gésterir.

! Konum 1- Arag, el ya da bebek
arabasiyla tasimaya
yonelik konum.

Yik ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin
olun.

Yik ayagi serbest birakma digmesini sikin ve yik ayagdini yukari

Konum 2- Sallama konumu. dogru kisaltin.

Konum 3- Bebek sandalyesi
konumu.

Gelismis gocuk koltugu sisteminde cocuk olsun ya da olmasin, yik
ayaginin arag zemini ile temas halinde oldugundan ve Kkilitli
kaldigindan daima emin olun.

Kulpu ayarlamak igin, serbest
birakmak amaciyla her iki yandaki
kulp diigmelerine bastirn @ -1 ve 3
konumdan birine tiklayarak gecene
kadar kulpu déndiriin. @ -2

Tabanla kurulum

bkz. sekil @ - ®

3. Tamamen monte edilen taban ©

1. Saklama bdlmesinden katli

I Yk aya@i dogru takiimali ve
durumda olan yiik ayagini agin. @

gostergesi yesil olmaldir.
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4. Kilidi agin ve arag emniyet kemerini kemer yolundan @ -1 gegirerek
tokaya kilitleyin. @ -2

5. Ara¢ emniyet kemerini tabana bastirirken miimkun oldugu kadar sikin
ve gevsek veya bukilmus olup olmadigini kontrol edin, ardindan kilidi
kapatin. © -3

| Disi tokali arag emniyet kemeri tabana baglanamayacak kadar
uzunsa bebek gocuk koltugu kullaniimaz. @ -4

| Tabani sertge gekerek ve iterek emniyet kemerinin hareket etmedigini
kontrol edin. Kemer gevser veya uzarsa, islemi tekrarlayin.

405

. Tamamen monte edilen taban @.

Lutfen koltuk ile tabanin alt kismi
arasinda bosluk olmadigindan emin
olun.

Emniyet kemeri, kilidin Gstinden

degil, kilidin altindan gegmelidir. @

-1

Emniyet kemeri tokaya
kilitlenmelidir. @ -2

! Yk ayagi dogru takilmali ve

gostergesi yesil olmalidir. @ -3

. Cocuk tastyici moduliini tabana

dogru agag itin. @

NN

N

(o
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8. Gelistirilmis gocuk koltugu sabitse,
gelistirilmis gocuk koltugu
gostergesi yesil renkte gériiniir. @

Bas Destegi ve Omuz Kayisi

bkz. sekil @

Tabana sabit bir sekilde
takildigindan emin olmak igin
gocuk tasiyict modilini yukari
cekin.

Omuz Kemeri Kayislarinin uygun
yukseklige ayarlandigini kontrol edin.

| Kafa desteginin alti, @ ile
gosterildigi gibi gocugun omzunun
en ylksek noktasiyla hizalanmalidir

' Omuz Kemeri Kayislari uygun
yukseklikte degilse, ¢ocuk, bir
¢arpma aninda gelistiriimis cocuk
koltugundan firlayabilir.

9. Cocuk taslyict modiliini serbest
birakmak igin, gocuk tasiyici
moduli serbest birakma dugmesine
bastirirken gocuk tasiyicisini yukari

cekin@® -2. ® -1
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Cocugu
Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme

bkz. sekil ® - ®

ATED—— N

Bebek tasiyici modilde otururken daima
: bas destegini kullanin.

Bebek 60 cm'nin altindayken yan
darbe korumasini artirmak igin yastigi
kullanmanizi ve bebegin omuzlari artik

. rahat oturmadiginda yastigi ¢ikarmanizi
: Oneririz.

1. Kayis ayarlama digmesine
basarken, gelistirilmis gocuk
koltugunun iki omuz kayisini
tamamen gekin. ®
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2. Kirmizi digmeye basarak kayisin
tokasini agin. @

3. Cocugu c¢ocuk tasiyici moduline
yerlestirip tokay! takin. @ ve @
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4. Ayar seridini cekerek omuz kayisini \
sikin. ©®
T J \2 J
Tenteyi ve Oturak Althgini Cikarma Taban olmadan kurulum
bkz. sekil @ - & bkz. sekil & - @
Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari ! Bu gocuk taglyici moduliini kucak
ters yonde izleyin. kemerli arag koltuklarina kurmayin. x

D

! Bu gocuk tastyict modiilii yalnizca
3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet
Kemerine sahip arag koltuklari igin
uygundur. @




1. Gocuk tastyici modulind karar
verdiginiz ara¢ koltuguna yerlestirin.
Emniyet kemerini disari ¢ekin ve arag
kucak kemerini gocuk tasiyici
modulinin yan kilavuzlarinda
kaydirarak arag tokasina kilitleyin. &

4. Bebek tasiyici modulindeki seviye
Gizgisi, gcocuk tasiyici modulu takili
oldugunda zemin seviyesine esit
olmalidir. @

! Emniyet kemerini mimkiin
oldugunca gererek gevsek veya
kivriimis olmadigini kontrol edin.

Arag emniyet kemeri tokasi (disi
toka ucu) gocuk tagryict modulini
glvenli bicimde baglamak icin ¢ok
uzunsa ¢ocuk tasiyici moduli
kullanilamaz. @ -1

! Gocuk tastyici moduliini monte
ettikten sonra, arag kemerlerinin
dogru bir sekilde yonlendirildigini
ve guvenli bir sekilde ara¢
tokasina baglandigini her zaman
kontrol edin. €

2. Kosegen kemeri arka kilavuzda
kaydirin. @

3. Cocuk tastyict moduliini sikica ve
glvenli bicimde sabitlemek icin ara¢
omuz kemerini gekin. €
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Bebek arabalariyla kullanim

bkz. sekil @ - ®

Cocuk tasiyict modiliiniiz, 6zel bir tepsi, kolcak veya baldir destegine
sahip bazi Joie bebek arabasi modellerine takilmak tizere
tasarlanmistir.

! Satin almadan 6nce, liitfen bebek arabanizin gocuk tasiyici
moduliine uygun oldugundan emin olun.

! Seyahat sisteminde ayni anda birden fazla bebegin yerlestiriimesine
asla izin vermeyin.

! Cocuk taslyici modiiliini monte etmeden 6nce litfen frenlerini
kullanarak bebek arabanizi sabitleyin.

! Cocuk taslyict modiiliini sabitlemeye yonelik pargalarin bebek
arabasina glivenli bir sekilde takildigini kontrol edin.

! Bebek arabasi koltugunu en disiik konuma geri yaslayin.

Joie bebek arabalanyla kullanim

Cocuk tasiyict modilini Joie bebek arabalarina monte etmek igin,
litfen asagidaki adimlari izleyin:

1. Cocuk tasiyict moduilini, besiklerdeki centikler kolgak kenarinin,

tepsinin veya baldir desteginin tzerine denk gelecek sekilde bebek 2. Gocuk koltugunu sabitlemek igin, bebek arabasinin her iki yanindaki
arabasina yerlestirin. Cocuk tasiyici modulu, otomatik olarak yerine kayislari kullanin. €9
oturacaktir. @ @ @ ve @

! Dogru bigimde takildigini kontrol etmek igin gocuk koltugunu yukari
! Kolgakta kumas kaplama varsa, Iltfen 6nce kolgak kilifindaki dogru cekmeyi deneyin.

Velcro bagint ayinn. € -1 Cocuk tasiyici modulini gikarmak igin, kemerleri gocuk tasiyici

! Ozel baldir destegi olan bebek arabasi icin, liitfen baldir destegini modulinden serbest birakin, gocuk tasiyici modiiliinu tepsi, kolgak veya
dikey konuma ayarlayin, Velcro bagini ayirin ve ardindan kumas baldir desteginden serbest birakmak igin bebek arabasi serbest
kaplamayi kaldirin. € -1 birakma kulpunu yukari ¢ekin ve ardindan, ¢ocuk tasiyici modulinu

bebek arabasindan gekip gikarin. Liitfen bkz. €
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Bakim ve Koruma

! Eklentinin koplik dolgusunu gikardiktan sonra, litfen cocugun
erisemeyecedi bir yerde saklayin.

Koltuk kaplamasini ve i¢ althigi 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

I Tekstil malzemeleri Gtllemeyin.

! Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Cocuk tasiyict modiliinii veya tabani yikamak igin, seyreltiimemis
deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ozutcu kullanmayin. Bu islem
gelistirilmis ¢cocuk koltuguna zarar verebilir.

! Koltuk kaplamasini ve i¢ althg kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirigikliklara neden olabilir.

! Koltuk kaplamasini ve i¢ althgi golgede kurutun.

! Uzun bir stire kullaniimayacaginda, gocuk tastyici modiilini ve
tabani aracin koltugundan ¢ikarin. Gelistirilmis gocuk koltugunu
gocugunuzun erisemeyecedi serin ve kuru bir yere koyun.

W XEDXR
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@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam §to ste postali élan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to
mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Tijekom
putovanja s djetetom u naprednoj djec¢joj autosjedalici Joie i-Juva™
znajte da koristite visokokvalitetnu naprednu djecju autosjedalicu s
potpuno certificiranom sigurnosnim znacajkama. Pazljivo procitajte ovaj
prirucnik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu
voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s prikljuécima u
skladu s propisom ECE R129 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 40 cm - 75 cm / teZina djeteta < 13kg (dob djeteta < 12
mjeseci).

Za koristenje ovog modula nosiljke za bebu s pojasom vozila, dijete
mora imati sljedec¢e mjere.

Visina djeteta 40 cm - 75 cm / teZina djeteta < 13kg (dob djeteta < 12
mjeseci).

Baza

Ove upute prikazuju kako koristiti modul nosiljke za bebu i bazu. Ovu
bazu mogude je koristiti i s odredenim ostalim Joie modulima nosiljke za
bebu. Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upute za uporabu cuvajte u odjeljku za
pohranu na dnu baze kao na slici desno.

ili

Upute za uporabu ¢uvajte na dnu ispod mekih
obloga.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu
joiebaby.com

Popis dijelova

Naslon za glavu
Jastuk sjedalice
Bocna vodilica
Gumb za podeSavanje
traka za pri¢vrscivanje
djeteta
Trake za podeSavanje
Trake za pricvr§¢ivanje
djetetovih ramena
Krovi¢
Prikljucci traka za
pri¢vrSéivanje djeteta
Kopc¢a traka za
pri¢vrSéivanje djeteta
10 Rucka

Gumb rucke

Straznja vodilica

Gumb za oslobadanije pri
postavljanju na kolica
Indikator Skoljke sjedala
Potporni nogar

Gumb A za podeSavanje
potpornog nogara
Indikator potpornog nogara
Gumb B za podeSavanje
potpornog nogara

Gumb za oslobadanje
nosiljke za bebe

Provijerite jesu li isporu€eni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.

*ClickFit™ R129 prodaje se zasebno




UPOZORENJE

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili ¢vrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog pomicanja
sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu dje¢ju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje auto-sjedalice s priklju¢cima u skladu s
propisom ECE R129 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 40 cm — 75 cm / teZina djeteta < 13 kg (dob djeteta < 12
mjeseci).

Za koristenje ovog modula nosiljke za bebu s pojasom vozila, dijete mora
imati sliede¢e mjere.

Visina djeteta 40 cm — 75 cm / teZina djeteta < 13 kg (dob djeteta < 12
mjeseci).

Svi pojasevi i trake koje naprednu djecju autosjedalicu pri¢vrS¢uju za
vozilo moraju biti ¢vrsto zategnuti, a trake za pri¢vrs¢ivanje djeteta
prilagodene da pristaju djetetovom tijelu i ni u kom slu¢aju ne smiju biti
savijene.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesreée. Automobilska nesre¢a
moze prouzroCiti oSte¢enja koja nisu uogljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka na
proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog nepridrzavanja
strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvoda¢ napredne djecje
autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog sunéevog
svjetla jer moZe biti prevruca za osjetljivu djecju koZu. Uvijek dodirnite
naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u ovoj naprednoj djecjoj auto-
sjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzro€iti ozljede u slu¢aju
sudara moraju biti pravilno pri¢vrséeni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloga i
mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju se zamijeniti
isklju¢ivo onima koje preporucuje proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za
ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

Prije kupovine provjerite moZe li se ova napredna djecja autosjedalica
pravilno ugraditi u vase vozilo.
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UPOZORENJE

' NITI najnaprednija dje&ja auto-sjedalica ne moze jamgiti potpunu zastitu
od ozljeda u automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove napredne
djecje autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.

! NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djeéju auto-sjedalicu ako se necete
strogo pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje dijete mozete
dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

! NE KORISTITE ovu naprednu djegju auto-sjedalicu ako je o3tecena ili joj
nedostaju dijelovi.

! NE ODIJEVAJTE djetetu odjecu koja je za njega prevelika jer to moze
onemoguciti pravilno pritezanje traka za pricvrséivanje djetetovih ramena i
priévrsnog remena izmedu nogu.

Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesre¢a najvaznije je pobrinuti
se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i zdravstvenu skrb.

( Prikaz postavljanja Prikladno za \

Visina djeteta 40 cm-75cm/
tezina djeteta <13 kg
(dob djeteta < 12 mjeseci)

Visina djeteta40 cm -75cm /
tezina djeteta < 13 kg
(dob djeteta < 12 mjeseci)

J
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Podaci o proizvodu

Postavljanje bez baze

1. Ovo je univerzalna, sigurnosnim pojasevima pric¢vr§¢ena napredna
djecja autosjedalica. Odobrena je prema UN propisu br. 129 za
uporabu prvenstveno u ,univerzalnim sjedecim polozajima“ kako su
naveli proizvodadi vozila u odgovaraju¢em korisnickom priruéniku
vozila.

2. U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvoda¢a naprednog sustava
pri¢vrsc¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Postavljanje s bazom

1. Ovo je sigurnosnim pojasevima u vozilu pricvr§¢ena napredna djecja
autosjedalica.

2. U slucaju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrscivanja djeteta ili prodavaca.

i-Juva™ modul nosiljke za bebu kompatibilna s I-Base 2, |-Base Ix 2,
|-Base Advance, |-Base Encore, ClickFit™ R129.

Materijali
Patent br.

Plastika, metal, tkanine
Patenti prijavljeni i ekaju registraciju
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Pripazite prilikom postavljanja

pogledajte slike @ - ©

NE POSTAVLJAJTE ovaj modul nosiljke za bebu na sjedalo u vozilu
sa sigurnosnim pojasom za bokove. @

Ova nosiljka za bebu je prikladna samo za sjedala sa sigurnosnim
pojasom na uvladenje u 3 tocke. @

NE postavljajte ovu naprednu djecju auto-sjedalicu na sjedala u
vozilu koja su okrenuta bo¢no ili prema straznjem dijelu suprotno od
smjera kretanja vozila. € -1

NE POSTAVLJAJTE naprednu djecju auto-sjedalicu okrenutu
suprotno od smjera voznje na prednje sjedalo koje ima zraéni jastuk
® -2 jer to moze prouzrogiti ozbiline ozljede ili smrt. Za vise
informacija pogledajte korisnicki priruénik vozila.

Preporucuje se postaviti ovu naprednu djecju autosjedalicu na
straznje sjedalo u vozilu. @ -3




Namijestanje rucke

pogledajte slike @ - @

Ruc¢ka modula nosiljke za bebu moze
se namjestiti u 3 polozaja. @

! Polozaj 1 - polozaj za automobil,
nosenje u ruci ili voznju
na kolicima.

Polozaj 2 - polozaj za ljuljanje.
Polozaj 3 - polozaj na sjedalici za
bebe.

Za namjeStanje rucke pritisnite gumbe
rucke s obje strane kako biste je

oslobodili @ -1, a zatim rotirajte ruku
dok ne klikne u bilo koji od 3 polozaja.

0 -2

Postavljanje s bazom

pogledajte slike © - ®

1. Izvadite potporni nogar iz odjeljka
spremista. ©@
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2. Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produzite potporni nogar
do poda @, ako je indikator potpornog nogara zelene boje to znadi
da je nogar pravilno postavljen, crveno znaci da je nogar nepravilno
postavljen. @ -3

Potporni nogar ima viSe poloZaja. Kad je indikator potpornog
nogara crvene boje, to znaci da je nogar na pogreSnom polozaju.

Provjerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom
ploc¢om vozila.

Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara, a zatim skratite
nogar prema gore.

Uvijek provjerite je li potporni nogar u kontaktu s podom vozila i
stalno blokiran bez obzira nalazi li se dijete u naprednoj djecjoj
autosjedalici ili ne.

3. Potpuno sklopljena baza prikazana
je kao ©®

| Potporni nogar mora biti praviino
postavljen sa zelenim indikatorom.




4. Otvorite sigurnosni drza¢ i provucite sigurnosni pojas vozila po za to
namijenjenoj putaniji @ -1 i zakljugajte ga kopsom. @ -2

5. Pritegnite sigurnosni pojas vozila $to je viSe moguce dok pritiS¢ete
bazu prema dolje, pa provjerite da pojas nije opusten niti savinut, a
zatim zatvorite sigurnosni drzaé za pojas. © -3

I Autosjedalica za bebe ne smije se koristiti ako je Zenski kraj kopte
sigurnosnog pojasa u vozilu predug za sigurno pri¢vrscivanje baze.

I Provjerite da se sigurnosni pojas ne mice ¢vrstim povlacenjem i
guranjem baze. Ako se sigurnosni pojas opusti ili produlji, ponovite
postupak.
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6. Potpuno sklopljena baza prikazana

je kao .

Provjerite da izmedu sjedala u
vozilu i dna baze autosjedalice
nema razmaka.

Sigurnosni pojas mora i¢i ispod
sigurnosnog drzaca pojasa, a ne
preko njega. @ -1

Sigurnosni pojas mora biti
zaklju¢an u kopéi. @ -2

Potporni nogar mora biti pravilno
postavljen sa zelenim indikatorom.

®-3

. Gurnite modul nosiljke za bebu

prema dolje u bazu. @®

NN

N

(o
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8. Ako je napredna djecja
autosjedalica sigurna njezin
indikator bit ée zelene boje. @

Naslon za glavu i trake za

pricvrsSéivanje djetetovih ramena
pogledajte slike @

! Povucite prema gore modul
nosiljke za bebu kako biste bili
sigurni da je sigurno uévrséena
na bazi.

Provijerite jesu li trake opreme za
ucvrscivanje ramena postavljene na
pravilnu visinu.

! Dno naslona za glavu mora biti u
visini najviSe tocke djetetovih
%mena kako je prikazano na slici

! Ako trake sigurnosnih pojasa za
ramena nisu na pravilnoj visini,
dijete u slu€aju sudara moze biti
izbaceno iz napredne djecje
autosjedalice.

9. Za oslobadanje modula nosilike za
bebu, povucite prema gore
naprednu djegju autosjedalicu @ -2
dok stiskate gumb za oslobadanje
modula nosiljke za bebu. @® -1
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Ucvrscéivanje djetetau

naprednoj djecCjoj autosjedalici

pogledajte slike @ - @®

Napomena

Kad dijete sjedi u modulu nosiljke za
bebe uvijek koristite naslon za glavu.

Dok je dijete manje od 60 cm
preporucujemo koristenje jastuka radi
dodatne zastite pri boénom udarcu, a

© jastuk treba ukloniti kad se djetetova
¢ ramena radi njega vise ne mogu udobno

smjestiti.

1. Dok pritiskate gumb za
podesavanje opreme za
ucévrs¢ivanje sasvim izvucite oba
dijela za uévrscivanje ramena
napredne djegje auto-sjedalice. ®
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2. Otkop¢ajte kopcu opreme za
ucvrscivanje pritiskom na crveni
gumb na kopgi. @

3. Stavite dijete u modul nosiljke za
bebu i zakopé&aijte kopéu. @ & @
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4. Zategnite opremu za ucvrséivanje
ramena povla¢enjem traka za
pode$avanje. ©

J \C J

| J
Odvajanje krovica i jastuka sjedalice Postavljanje bez baze

pogledajte slike @ - & pogledajte slike @ - @

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim ! NE POSTAVLJAJTE ovaj modul

redoslijedom. nosilike za bebu na sjedalo u vozilu x
sa sigurnosnim pojasom za bokove.
6]

! Ova nosiljka za bebu je prikladna
samo za sjedala sa sigurnosnim
pojasom na uvlagenje u 3 tocke. @




1. Stavite modul nosiljke za bebu na
sjedalo vozila gdje je Zelite ucvrstiti.
Povucite sigurnosni pojas sjedala i
zakopcajte u kopc€u na vozilu klizuci
pojas za bokove kroz bo¢ne
vodilice modula nosiljke za bebu. @

4. Prilikom ugradnje modula nosiljke
za bebu crta za niveliranje na
modulu nosiljke za bebe mora biti u
ravnini s tiom. @

! Sto vige zategnite sigurnosne
pojaseve vozila i provjerite kako
nisu opusteni ili zavrnuti.

Modul nosiljke za bebu ne smije
se koristiti ako je kopc¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu
(Zenski kraj kopc¢e) preduga za
sigurno pri¢vrs¢ivanje modula
nosiljke za bebu. @ -1

2. Klizite dijagonalni sigurnosni pojas
u straznju vodilicu. @

! Nakon ugradnje modula nosiljke
za bebe uvijek provijerite jesu li
sigurnosni pojasevi vozila
pravilno provedeni i sigurno
priévrscéeni u kopci na sjedalu
vozila. @

3. Izvucite sigurnosni pojas ramena na
vozilu kako biste sigurno i évrsto
pri¢vrstili modul nosilike za bebu. €
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Koristenje s djecjim kolicima

pogledajte slike @ - @

Modul nosiljke za bebu namijenjen je za postavljanje na odredene
modele Joie djegjih kolica s posebnom podlogom, pre¢kom za ruku ili
potporom za noge.

! Prije kupnje uvjerite se da modul nosiljke za bebu pristaje na Vasa
kolica.

! Nikad istodobno ne vozite vi$e od jedne bebe u ovom prijenosnom
sustavu.

! Obavezno zakocite kolica prije postavljanja modula nosiljka za bebu
na njih.

! Provjerite jesu li dijelovi kolica koji sluze za privrééivanje modula
nosiljke za bebu sigurno priévrs¢eni na kolicima.

! Nagnite sjedalo kolica unatrag u najnizi polozaj.

Koristenje s djecjim kolicima Joie

Za sklapanje modula nosiljke za bebu na djecja kolica Joie pridrzavajte
se sljedecih uputa:

1. Stavite modul nosiljke za bebu u djecja kolica tako da Zljebovi u
njihaljkama nasjednu na rub precke za ruku, podloge ili potpore za
noge. Modul nosiljke za bebu tada ¢e se automatski smjestiti na svoje
mjesto i dut ¢e se klik. € & @ & @ & @

! Ako precka za ruku ima pokrov od tkanine, najprije odvojite ¢i¢ak
kojim je priévrééena na pre¢ku za ruku. €9 -1

! Za djecja kolica s posebnom potporom za noge, namjestite potporu
za noge u okomit polozaj, odvojite Ciak traku, a zatim podignite
pokrov od tkanine. € -1
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2. Koristite trake na obje strane djecjih kolica za pricvrS¢ivanje djecje
autosjedalice. @

! Pokusajte povuci djecju autosjedalicu prema gore kako biste
provjerili je li pravilno priévrscena.

Prilikom skidanja modula nosiljke za bebe, oslobodite trake iz nosiljke
za bebe, povucite prema gore rucku za oslobadanje na kolicima kako
biste oslobodili nosiljku s podloge, precke za ruku ili potpore za noge, a
zatim podignite model nosiljke za bebu i uklonite je s kolica. Pogledajte
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Briga i odrzavanje

! Nakon uklanjanja pjenastih priévrsnih krilca s umetka pohranite ih
izvan dohvata djeteta.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke perite hladnom vodom
temperature niza od 30 °C.

! Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbijeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje modula nosiljke za bebu. To moze ostetiti naprednu
djecju autosjedalicu.

! Ne zakrecite oblogu sjedala i unutarnje umetke radi susenja. To moze
ostaviti nabore na oblozi sjedala i unutarnjem umetku.

! Oblogu sjedala i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

! Uklonite modul nosiljke za bebu i bazu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu djecju auto-sjedalicu na
hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

W AR OX K
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi &r mycket glada
over att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor med
Joie i-Juva™ forstarkt bilbarnstol anvander du en hégkvalitativ, fullt
sakerhetscertifierad forstarkt bilbarnstol. Lds noga igenom denna
bruksanvisning och folj alla steg for att garantera en komfortabel resa
och basta skyddet for ditt barn.

For att anvanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med -fastanordningar,
i enlighet med bestdmmelsen ECE R129, maste ditt barn uppfylla
féljande krav.

Barnets ldngd 40cm- 75cm / barnets vikt < 13kg; (barnets alder < 12
manader).

For att anvdanda denna bilstolsmodul for spadbarn med fordonsbalte,
maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets ldngd 40cm- 75cm / barnets vikt < 13kg; (barnets alder < 12
manader).

Bas

Dessa instruktioner visar anvandningen av denna bilbarnstol och
bas fér spadbarn. Denna bas kan ocksa anvandas med vissa andra
Joie spadbarnsbilstolar. Las igenom alla instruktionerna i denna
bruksanvisning innan produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

Forvara bruksanvisningen i lagringsutrymmet
under basen sadsom visas i hdgra figuren.

eller

Forvara bruksanvisningen under de mjuka delarna.

Bes6k var webbplats joiebaby.com fér att fa
garantiinformation

4 Lista over delar

Huvudstéd
Sittdyna
Sidostod
Baltesinstallningsknapp
Justeringsband
Axelsele
Sufflett

Selens anslutning
Selespénne

10 Handtag

11 Handtagsknapp
12 Bakre styrskena

O~NO O~ WN =

©

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterforséljaren om

nagot saknas.

N —

LN

13
14
15
16

17
18

19

Sulkyfastets
frikopplingsknapp
Hoéljesindikator

Stodben

Justeringsknapp for stédben
A

Indikator for stédben
Justeringsknapp for stédben
B

Frigéringsknapp for
bilbarnstolen for spadbarn

*ClickFit™ R129 saljs separatj
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VARNING

! VAR forsiktig s& att du &r séker pa att fasta foremalen och

plastdelarna Pé den forstérkta bilbarnstolen &r placerade och
monterade sa att de inte &r bendgna att fastna i ett sate som ror sig
eller ndgon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns en aktiv krockkudde monterad framfér.

For att anvanda den hér férstarkta bilbarnstolen tillsammans med
-anslutningarna i enlighet med ECE R129-bestammelserna maste
ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40cm-75cm / barnets vikt < 13kg ;(barnets alder < 12
manader).

For att anvanda denna bilstolsmodul fér spadbarn med fordonsbalte,
maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40cm-75cm / barnets vikt < 13kg ;(barnets alder < 12
manader).

Alla band som haéller fast den forstarkta bilbarnstolen i fordonet
maste vara atdragna och alla band som héller fast barnet maste
justeras efter barnets kropp. Banden far inte heller tvinnas.

Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshandelse kan orsaka
skador pa den som inte &r synliga med blotta 6gat.

Overvéag risken med att utféra nagra andringar eller tillagg pa
enheten utan godkénnande fran adekvat myndighet och riskerna
med att inte noga folja monteringsanvisningarna som tillverkaren
inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den har forstérkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli for het for barnets hud. Kann alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid den hér forstérkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sékrade.

Det férstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan
tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat material

an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka
materialet utgdr en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.
Kontrollera om den har forstarkta bilbarnstolen kan monteras pa ratt
satt i ditt fordon innan du kdéper den.
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VARNING

! INGEN férstérkt bilbarnstol kan garantera ett fullstandigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning
av den har forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador
eller dodsfall for ditt barn.

! Installera INTE den hér foérstarkta bilbarnstolen utan att félja
instruktionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan
utsatta ditt barn for allvarliga skaderisker eller dodsfall.

! Anvand INTE den hér férstérkta bilbarnstolen om den &r skadad eller
om delar saknas.

! L&t INTE ditt barn bara stora/fér stora klader eftersom dessa
kan férhindra att barnet sitter sakert och korrekt fastspant med
axelremmarna och grenbandet mellan benen.

Nodfall

Vid nodfall eller olyckor ar det mycket viktigt att barnet omedelbart far
forsta hjélpen och medicinsk behandling.

( Bild for installation : Lamplig for \

Barnets langd 40cm-75cm/
Barnets vikt < 13kg
(Barnets alder < 12 manader)

Barnets langd 40cm-75cm/
Barnets vikt < 13kg
(Barnets alder < 12 manader)

J
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Produktinformation

Installation utan bas

1. Det har ar universell baltférsedd forbattrad bilbarnstol. Den ar
godkéand enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning i
“universella satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Installation med bas

1. Det har &r ett sarskilt forbattrat fordonsfasthallningssystem for barn.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Bilbarnstolen i-Juva™ for spadbarn ar kompatibel med I-Base 2,
|-Base Ix 2, I-Base Advance, I-Base Encore, ClickFit™ R129.

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patent under anstkan
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Angaende installation

se bilder @ - ®

! Installera INTE den hér bilbarnstolen pa fordonssaten med
midjebalten. @

Denna bilbarnstol ar endast lamplig for fordonssaten med
utdragbara 3-punktsbalten. @

! Installera INTE denna forstérkta bilbarnstol i fordonssaten riktad &t
sidan eller bakat avseende fordonets kérriktning. @ -1

! Placera INTE bakétvanda forstarkta bilbarnstolar i framsaten med
krock kudde @ -2 , eftersom dédsfall eller allvarlig skada kan
intraffa. Se fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

! Det rekommenderas att installera denna forstéarkta bilbarnstol i
baksatet. @ -3




Handtagsjustering

se bilder @ - ©®

Handtaget pa bilbarnstolen for
spadbarn kan justeras till 3 lagen. @

! Position 1- Lage for att
transporteras i bil,
barnvagn eller baras.

Position 2- Gunglége.

Position 3- Bilbarnstolslage.

For att justera handtaget sa tryck in
handtagets knappar pa bada sidor for
att lossa det @ -1 och rotera det tills
handtaget klickar i nagon av de 3
positionerna. & -2

Installation med bas

se bilder @ - ®

1. Vik ut stodbenet fran
férvaringsutrymmet. @
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2. Efter att basen placerats pa fordonssétet, forlang stodbenet till
golvet @ och nér stédbenets indikator visar grént &r den ar
installerad korrekt, rtt betyder att den &r installerad felaktigt. @ -3

Stodbenet har flera lagen. Nar stédbenets indikator visar rott,
innebar detta att stddbenet &r i fel 1age.

Kontrollera att stddbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.

Tryck pé stédbenets frigéringsknapp och férkorta stédbenet
uppat.

Var alltid noga med att stédbenet har kontakt med fordonets golv
och ar hélls last, oavsett huruvida det finns ett barn i den forstarkta
bilstolen.

3. Den komplett monterade basen
visas i @

| Stédbenet méste vara installerat
korrekt med grén indikator.




6. Den komplett monterade basen
visas i @.

! Kontrollera att det inte finns nagot
mellanrum mellan satet och basens
underdel.

| Séakerhetsbaltet maste g& under
lassparren, inte Over lassparren.
@ -1

| Sékerhetsbaltet maste vara
fastspant i spannet. @ -2

! Stédbenet maste vara installerat
korrekt med grén indikator. @ -3

4. Oppna l8ssparren och tra fordonets sikerhetsbélte genom 7. Skjut barnstolen fér spadbarn ned i
béltesbanan @ -1 och I&s det i spannet. © -2 basen. &

5. Dra at fordonets sékerhetsbélte s mycket som mojligt medan basen
trycks nedat. Kontrollera att det inte &r I6st eller snott och sténg
sedan lasspérren. © -3

! Den forstérkta bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonets
sékerhetsbalte som har hona-spanne &r for langt for att fixera basen.
Q-4

! Kontrollera att sékerhetsbaltet inte rér sig genom att dra och trycka
hart p4 basen. Om baltet lossnar eller forlangs, upprepa proceduren.

NN

N

(o
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8. Om den forstarkta bilbarnstolen
sitter fast visar den forstarkta
bilbarnstolhakens indikator gront.

®

! Dra upp bilbarnstolen for att
kontrollera att den sitter fast i
basen.

Huvudstod och axelselar

se bilder @

Kontrollera att axelselens remmar ar
instéllda pa ratt hojd.

! Undersidan av huvudstédet méste
vara i nivd med den hogsta
punkten pa barnets skuldror sa
som visas i

! Om remmarna till axelselen inte &r
pa ratt hojd kanske barnet aker ut
ur den forstarkta bilstolen vid en
krock.

9. For att frigéra bilbarnstolen foér
spadbarn, dra upp bilbarnstolen fér
spadbarn @ -2 medan du klammer
pa frigéringsknappen till
bilbarnstolen fér spadbarn. @ -1
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Satta fast barnet
i den forstarkta bilbarnstolen

se bilder ® - ®

Anvand alltid huvudstédet nar barnet
sitter i bilbarnstolen fér spadbarn.

Vi rekommenderar att kudden
:anvands for att 6ka sidokrockskyddets
. effektivitet medan bebisen &r kortare an
: 60cm och ta bort kudden néar barnets

axlar inte langre passar bekvamt.

~

1. Medan du trycker p& axelselens
justeringsknapp, dra helt i
axelselens bada remmar pa den
forstérkta bilbarnstolen for
spadbarn. &

475

2. Lossa baltesspannet pa axelselen
genom att trycka pa den roda
knappen. @®

3. Placera barnet i bilbarnstolen och
I&s spannet. @ & @

476




4. Dra at axelselen genom att dra i
justeringsbandet. @

J \C J

| J
Ta bort sufflett och satesdyna Installation utan bas

se bilder @ - & se bilder & - @
For att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda stegen i omvand | Installera INTE den har
ordning. bilbarnstolen pa fordonsséten med x

midjebalten. @

! Denna bilbarnstol &r endast lamplig
for fordonsséten med utdragbara
3-punktsbalten. @




4. Nivan pa bilbarnstolen maste vara i
nivd med marken nar bilbarnstolen
4r installerad. €

1. Placera bilbarnstolen fér spadbarn
péa det sate i fordonet dar du vill ha
den. Dra i fordonets sé@kerhetsbalte
och Ia&s det i fordonets spéanne. Dra
sedan fordonets hoftbalte genom
sidoskenorna pa bilbarnstolen. &

Dra at fordonets sakerhetsbéalte
sa mycket det gar och kontrollera
att det inte sitter 10st eller ar
vridet.

Bilbarnstolen kan inte anvandas

om fordonets sékerhetsspanne

(honan) ar for langt for att

férankra bilbarnstolen ordentligt.

@ -1

2. For in diagonalbaltet i bakre
skenan. @

Efter installation av bilbarnstolen,
kontrollera alltid att fordonsbalten
ar ratt dragna och sakert
fastsatta i fordonets spanne. @

3. Dra ut axelbéltet for att fasta
bilbarnstolen stadigt och sakert. @
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Anvanda med barnvagnar

se bilder @ - ®

Din bilstol for spadbarn &r konstruerad for att monteras pa vissa
Joie-barnvagnar som har en sérskild bricka, armstod eller ett sarskilt
benstdd.

! Kontrollera att bilstolen for spadbarn passar i barnvagnen fére du
koper den.

! Lat aldrig fler &n en bebis sitta i transportsystemet at gangen.

! Anvand bromsen pé din barnvagn innan du monterar bilbarnstolen
for spadbarn.

! Kontrollera att delarna som anvands for att fasta bilstolen for
spadbarn sitter fast ordentligt i barnvagnen.

! Luta barnvagnens sate bakat till Iagsta positionen.

Anvanda med Joie barnvagn

For att montera bilstolen for spadbarn pa Joie barnvagnar sa folj dessa
steg:

1. Placera bilstolen fér spadbarn i barnvagnen sa att skarorna i
vaggorna passar over kanten pa armstodet, brickan eller benstédet.
Bilstolen for spadbarn klickar sedan automatiskt pa plats. € & € &

R0

! Om armstddet har tygbverdrag sa ta forst bort kardborrbandet pa
armstédets dverdrag. @ -1

! For barnvagnen med sarskilt benstdd behdver benstddet justeras
till den vertikala positionen, kardborrbandet tas bort och
tygdverdraget déarefter lyftas. € -1
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2. Anvand remmar pa bada sidorna om barnvagnen for att fasta
bilstolen. &

! Forsok att dra bilbarnstolen uppat fér att kontrollera att den &r
ordentligt monterad.

For att ta bort bilstolen for spadbarn sa ta bort remmarna fran bilstolen
for spadbarn och dra upp barnvagnens frikopplingshandtag for att
frigra bilstolen for spadbarn fran bricka, armstéd eller benstdd och lyft
sedan bilstolen fér spadbarn ut ur barnvagnen. Se €
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Skoétsel och underhall

! Né&r skuminlagget tagits bort s forvara det utom rackhall for barn.

Tvétta satesskyddet och inre kuddarna med kallt vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

! Anvand inte outspadd neutralt rengéringsmedel, bensin eller andra
organiska lésningsmedel for att tvatta bilbarnstolen for spadbarn
eller basen. Det kan skada den forstérkta bilbarnstolen.

Vrid inte kladseln och inre stoppning i ett férsok att torka. Det kan
gora att satesmaterialet och inre kuddarna veckas.

! Hang satesskyddet och inre kuddarna att torka i skuggan.

Ta bort bilstolen for spadbarn och basen fran fordonet om det inte
skall anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen p& en sval
och torr plats dar ditt barn inte kan komma &t den.

W XK OXR K
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